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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


ΣΥΝΤΙΗΑ 


ΤΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ 


Μεταφραςθεὶς ἐκ τῆς Σνριακῆς φωνῆς, ὡς εἶχεν αὐταῖς ταῖς 
λέξεσιν, εἰς τὴν Ἱλλληνικὴν γλὠσσαν. 


Διήγησις Φιλοσόφου, συγγραφεῖσα παβ ἡμῶν, περὶ Κύ- 
ρου τοῦ Περσοῶν Βασιλέως, καὶ τοῦ Ὕνησιου Παι- 
δὲς αὐτοῦ, καὶ τοῦ Διδασκάλω Συντίπα' καὶ περὶ 
τῶν τοῦ Βασιλέως ἑπτὰ Φιλοσέφων, καὶ τῆς μιᾶς 
αὐτοῦ. καὶ αναιδοῦς 1 υναικὲς, καὶ τῆς κατὰ τοῦ 

ι- » ΄ - ” ν ΄ 
ΎΥἱοῦ τοῦ Βασιλέως ὁιαθολῆς, Ἐν περ κατεσχευασεν 
ἡ ἠλητρυιὰ αὐτοῦ. Ταύτην οὖν τὴν Διήγησιν ἐπρεῖ- 
στέρησε Ἰοῦσες ὁ Πέρσης πρὸς τὸν τῶν ἀναγινω- 
σχοµένων ὠφέλειαν. 


ο δωτας τον εἰς τὴν Περοίαν, οὗ τὸ ἕνομα Νὺ- 
ρος, στις εἶχε Ἰυναῖκας ἑπτα, ἄλλα παιδίον δὲν εἷ- 
χεν. Ἐπαρακάλει λοιπὲν τὲν Θεὲν νὰ τοῦ δωςη παι- 
δίον: ὥστε ὁπεῦ μιτὰ πολλῆς δεήσεως τοῦ Βασιλέως 
εἰσηχεύσθη ἑ δέησις αὐτοῦ, καὶ ἔκαμε παιδίον αρσε- 
νικόν' τὸ ὁποῖεν ἀνέτρεφε Βασιλικῶς, καὶ ἐξεταίδευε, 
καὶ ὡς ἕνα δένδρον ἄριστον ἀνεθρέφετο, καὶ υὔξανεν 
εἰς τὸν ἡλικίαν. ᾿Έχωντας δὲ πέθον καὶ ἀγάτην ὁ 
Βασιλεύς, νὰ παιδεύσῃ τὲν Ἱ ἐὸν αὐτοῦ εἰς τὸν μάδτ- 
σιν τῶν Ἱραμμάτων, τοῦ ηὗρε σοφώτατον Δἰφάσκαλον, 


να τῆς σοφιστικῆς µαθίσεως ἄρίστος Ὑένηται, καὶ δια- 
οίψας ἔτι τρία ἐν τοῖς µαθύµασιν, οὐδὲν ἐκαρπώσα- 
ο. Ἰδων δὲ ἑ Βασιλεὺς τον Ἰ ὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐδὲν 
μανθᾶνει, εἶπεν: εἰ χἀν πολλοὺς Ἰβόνους ὃ Ὑγός µου, 
παρὰ τῷ Διδασκάλῳ ἑσχολάσθηη, καὶ τὸ Παραπαν οὐ- 
δὲν ἐπαιδευθη: ἄλλα νὰ δώσω αὐτὸν Συντίπα τῷ Φι- 
λοσδφῳ. ἐπεὶ Ἴχουσα ἐκ πολλῶν. ὅτι εἶναι ἄριστος εἰς 
τὴν Φιλεσοφίαν Ἰαὶ ταῦτα εἰπὼν ό Ρασιλεὺς. εὖθυς 
µετεκαλέσατο τὸν δυντίπαν, λέγων αὐτῷ ' Θέλω δοῦναί 
σοι τὲν ἐμὲν Ἡ ἑον τοῦ ἐκπαιδεῦσαι Φιλόσοφον.. ο 94 
Ἀυντίπας λὰ ἔτοιμές εἰμι, ὦ Βασιλεῦ, ἐπὶ μηνας εξ 
τοῦτον ἐκταιθεῦσαι, καἱ πασης ναλτσα σσφ. ίας. ὧσ τε 
υ.ὰ εὑρεθῆναι τοῦ Παιδός τις ἄλλος  Φιλοσοφώτερος. Εἰ 
δὲ ἑντες τοῦ τοιούτου Ὑρένου τὲν σὲν Ἡἱὲν οὐ δώσω 
Φιλόσοφον ἄριστον εἰς τὴν Ῥασιλείαν σου, χωρισμένη 
νᾶ ἧναι ἡ ἐμὴ ζωή, καὶ πᾶς ὁ βίος µου να ἦναε της 
σῆς Βασιλείας. Εἰ τοίνυν. ὦ Βασιλεῦ, καθως ἐγω ἑ- 
παγγέλοραι τέλειον τὸν Ί ἐόν σου ἄποκαταστησω Φι- 
λέσοφον. καὶ τὴν σὴν Ῥασιλείαν δεῖ ἐπάναγνες φιλοτι- 
μήσασθαι απ ἐμοὶ φι ἱλοτίμως καὶ βασιλικῶς. Ναὶ ὁ Ώα- 
σιλεὺς εἶπε προς ταῦτα ΄ ὅ,τι ἄν µοι ῥᾷδιον, τούτό σοι 
δώσω, εἰ οὲ αδύνατον τὸ ζητούμενον, οὐκ ἔχω σοι δοῦ- 
ναι. Ὁ δὲ Συντίπας ἀκούσας » ἀπεκρίνατο τῷ Βασιλεῖ 
ὡς ἐν παραδείγματι” ὥσπερ οὐ παρα τινος οὐ ῥᾳδίως 

εις λαθεῖν, μηδὲ παλιν σὺ ἑτέρω ὀοῦναι Ὕελησεις. 
δα ὁ Πασιλεὺς τῷ λόγφ τούτῳ συγκαταθας, μεγχλαις 
ο χαὶ κσλωσύναις τὸν Φιλόσεφον ἐπληροφερει, ἔτι, 
εἷς ἐαν ζητήσῃ παρ αὐτοῦ, ἕξει δοθησέμενον. δα πε- 
ρὶ τούτων οὕτως ἀμφέτεροι συμθούλιον ποιησαμενει, χα- 
ριν βεδαιώσεως, ὁ Φιλόσοφος τῷ Ρασιλεῖ δια Ίραμμα- 
των ὑπεσχέθη, ἔτι μετα μᾶνας τμ, εἰς τέλος ὀεδαγμένος 
καὶ . λοσοφισµέ ένος ὁ Παῖς, αὐτῷ παρ αὐτοῦ αποδοθιίσε- 
ται εἰ δὲ πλέον τοῦ συμφωνημένου καεροῦ οὐ ἀποδώσει 


ὔ 
Φιλέσοφον τὲν Ύἱὸν τοῦ Βατιλίως, κεφαλικῇ τιμωρία 
Συντίπας ἔσται ἐπεύθυνος. Ὠπι τούτοις τοῖς λέγ.ις καὶ 
ταῖς συµφωνίαις πεισθεὶς ὁ [λασιλεὺς περὶ τοῦ Φιλοσό- 
φου, ἔδωχε τὸν Ἡἱὲν αὐτοῦ εἰς χεῖρας τοῦ Φιλεσοφου 
δυντίπα. 

Ὁ δὲ Φιλόσοφος λαθων τὸ Ἀασιλέπουλον, τὸ ἐπῖ- 
γεν εἰς τὲν σπΏτί του. ᾿Ἠκαμέ του λοιπὸν καινοὺργιον 
σπῆτι, µε]άλον καὶ πλατὺ, καὶ τὰ µέσα τοῦ σπητίου 
ἐκαταλαμπρυνε καὶ ἄσπρισεν. Έγραψε Ἱοῦν καὶ ἑστό- 
ρἩσεν εἰς τοὺς τοίχους ότα µαθήµατα ἔμελλε να τοῦ 
δείξῃ, καὶ ἔδαλε τὲν ἸΧέον µέσα εἰς τὸ σπήτι ἐκεῖνο. 
Απὸ τέτε οὖν ὁ Φιλέσοφος ἐκαβητο μὲ τὲν Ἠἱὸν τοῦ 
Ἡασιλέως ἁμάδι, καὶ παντοτε µετ αὐτοῦ ἐσυναναστρέ- 
φετο, καὶ ἐδίδασκεν αὐτὸν τα ἱστορηθέντα" καὶ εἶχε πά- 
σαν χρείαν καὶ ἐπιμελειαν αὐτοῦ ἐκ τοῦ [δασιλέως. 
Επεμελήθη οὖν τὸν Ἰέον ὁ Φιλόσοφος µετα μεγάλης 
οπουδῆς, ὥστε µέσα εἰς τὸν διωρισμένον καιρὸν ἐτι- 
λείωσεν ὅλα τὼ µαθήµατα τῆς Διδασκαλίας, καὶ 
πόσον ἔμαθε τὰ μαθήματα τὸ Παιδίον, ὡς οὐδεὶς ᾱλ- 
λος ἠδυνήθη µαθεῖν. [ρὰ Ὑοῦν μιᾶς Ἠμέρας τῆς ὑπο- 
σχέσεως, ἐπῆγεν ὁ Φιλόσοφος εἰς τὸν Βασιλέα, καὶ 
λέγει αὐτῷ: ὦ ἨῬασιλεῦ [ρατιστε, εἶτι πρᾶγμα τον 

) ο. : .. ας 
ΕΠΟΝ .. αΙαπ αν, κο ανν. ο ονον 1 αι 6 
Ίζός σου ἔρχεται ὥρᾳ τρίτη τῆς ἡμέρας, καὶ σέλεις 
πὲν ἐδεῖ νὰ χαρΏς µεγάλως. 

Ἑὸ λοιπὸὲν ἔστειλε πὲ παιδίον εἰς τὲν Πατέρα του 
πὲν Ἱασιλέα ὁ Φιλόσεφις ἐπὶ τὴν αὗριον, καὶ ἰδὼν 
αὐτὲν ὁ Ἰλασιλεὺς λέγει’ ἔμαθε, ὙΥὲ μου, ὡς Χαθως 
εἶπεν ὁ Διδάσκαλος σου; Ρὸ δὲ παιδίον ἀποκριβὲν, 
λέγει ἐμοῦ μὲ τὸν Διδάσκαλέν µου Ὀέλομεν ἔλθη, 
Άεοποτα, καὶ προσκυνησας τῷ Πατρὶ αὐτοῦ, εὖ γήκε 
καὶ ἐπῆγεν εἰς τὸν Διδάσκαλέν του. Τέτε ὁ Φιλό- 
σεφος λέγει τοῦ Ἰλέου' ἐφάνωμου ταύτῃ τῇ νυκτὶ να 
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χχμω ζήτησιν περὶ τῆς ὑποκειμένηςσου Τύχης µετα 
τἰν έννησίν σου, καὶ περὶ ταύτης μετ ἀχριθείας να 
ἀστρονομήτω, καὶ «καθως ἰδῷ τὸ συμφίρ.νσου, ἔτζι 
σἱ Ὠέλω πεµψει εἰς τὸν Πατέρα σου. [αὶ ποιητάμενος 
ὁ Φιλόσοφος τὸ αχῆμα τῆς Ὑεννήσεως τοῦ Παιδίου, 
πὗρεν, ἔτι δὲν εἶναι ὠφέλιμον, καὶ συμφέρον, καὶ κα- 
λὸν, νὰ πηγαίνῃ εἰς τὸν Ἱ[ατέρα του, ἐὰν μὴν πεφᾶ- 
σουν ἄλλαις ἑπτὰ ἠμέραις. ὕστερα ἀπὸ τὸν διωρισµέ- 
νον παιρὸν, ὁποῦ ἔκαμαν μὲ τὸν Βασιλέα" διατὶ, ἐὰν 
μὲν γένῃ ἔτζι, ἡ ζωὴ τοῦ Ππιδὸς θέλει κινδυνεύσει 
µεγάλως. Ὁ δὲ Φιλόσοφος, ἔστωντας νὰ µαθῃ ταῦτα 
τὰ πράγματα καταλεπτῶς ἄπο τῆς ᾿Αστρολογικής µε- 
Ἀόδου, ὀιεταράχθη καὶ ἐφοθηθη µε]άλως" καὶ ἰδῶν 
αὐτὸν ὁ Υἱὸς τοῦ Ὡασιλέως λυπούμενον, ἐρώτησεν αὖ- 
τὸν λέγων" Διδάσκαλε, διατὶ ἔγεινες ἔτζι σχυθρωπὸς 
καὶ λυπούµενος; Βαὶ ὁ Φιλόδοφος τοῦ ἐφανέρωσε τὴν 
αἰτίαν. Ὁ δὲ Νέος λέγει πρὲς αὐτον' ἄρα ἂν σοῦ ᾱ- 
ρίσῃ, οὐδὲ εἰς ἕνα μῆνα παντελῶς να μὴ συντύχω τῷ 
ἐμῷ Πατρὶ καὶ Ρασιλεῖ, ἄλλα εἰς ἔσον καιρὸν Ἠέλεις, 
{]ω νὰ σιωπαΐνω. Ιαὶ ὁ Φιλόσοφος ἀπεκριθη" ἄλλα 
ἔταξα τοῦ Ἱ]ατρές σου νὰ σὲ Παραστήσω ὥρᾳ τρίτῃ 
τῆς ἁμέρας ἆβεν ἐσὺ αὗριον σὗρε εἰς τὸν Βατιλέα, 
καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ στάσου, καὶ παντελώς να μ.ἠ σὺν- 
τύχης, ἕως να περᾶσουν ἑπτα ἡμέραις. Λοιπὸν ἐπηγ: 
τὸ Ἡασιλέπουλον τὸ πρωῖ, καὶ κατὰ τὴν τᾶξιν ἐἔπροσ- 
χύνησε τὲν Βασιλία. 

Ὁ δὲ Βασιλεὺς, χαλέσας αὐτὸν να ἔλθῃ σιµώτερον, 
περιχαρῶς ἐέφιλει καὶ αῄκαλίαζεν αὐτὸν, καὶ μετὰ µε- 
άλες χαρᾶς ἄρχισε νὰ τοῦ λαλι. Ὁ δὲ ὲὲς αὐτοῦ 
παντελὼς δὲν ελσλει τῷ Πατρὶ αὐτοῦ αλλ᾽ ἔστεκε σιω- 
πών, χαὶ ἀτενίζων εἰς τὸ πρέσωπον τοῦ Πατρος' χαὶ 
ὅσον ὁ Πατήρ ρώτα τὲν ΠἩαῖδα αὐτοῦ, τέσον ἑ []αις 

. 
ἔστεχεν ἄφωνος. 


” 
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᾿ Τότε ὁ βασιλεὺς ἐκάθισεν ἐπάνω τοῦ βήματος, καὶ 
ἐχάλεσε πάντας τοὺς Άρχοντας αὐτοῦ πρὸς ἀκρόασιν 
καὶ µάθησιν τοῦ Παιδες. Εθαύμαζον οῦν καὶ ἆπο- 
ροῦσαν τὴν ἀφωνίαν καὶ σιωπήν τοῦ Ἰ]αιδός. Έέτε λί- 
γε ὁ Βασιλεύς τῶν Μεγιστάνων " λαλήσετε ἐσεῖς τοῦ 
Ἠοὔ µου, ἐπειδὴ φοθεῖται ἴσως ἐμὲ, καὶ διὰ τοῦτο οὗ 
λαλεῖ. Καὶ οἱ "Αρχοντες ἐλάλησαν τοῦ Παιδίου μὲ λό- 
για Ἰλυκα, καὶ ἵπασχον νὰ τὸ κάμωσι νὰ συντύχη, ἆλ- 
1’ αὐτὸ ὡς καὶ τὸ πρῶτον ἐσιώπα. 
καν ἳ . ; . ; 
0 δὲ Ῥασιλεὺς περίλυπος Ἱενόμενος, ὥρισε ατρατιὼ- 
τας νὰ ὑπᾷν πρὸς ἄνας ητησιν τοῦ Διδασκαλου' χαὶ 
οἱ οτρατιῶται μετ ἀχριθείας ἐγόρεσαν αὐτὸν, αλλα 
δὲν τον Ἱηύραν. Λέγει οὖν ὁ Ῥασιλεὺς εἰς τοὺς Ἠ[:Ί- 
. ᾿ δρ. : 
στανας ρα τί φαινεται εἰς ἐσᾶς τὸ αἰτιον της σιῶ- 
πή: αὐτοῦ; ἛἜνας δὲ ἀπ αὐτοὺς λέγει φαίνεταί µου, 
ὦ Ῥασιλεῦ, ἔτι ὁ Δ'δάσκαλος ἔδωκε τοῦ Ύϊἱοῦ σου τί- 
ποτες βότανον, τάχα δια τοῦ βοτάνου να σπουλάσῳ 
χαὶ νὰ Ὑροικήσῃ τὴν Διδασκαλίαν αὐτοῦ στερεωτέραν᾿ 
καὶ στοχαζόµεθα, ὅτι ἀπὸ τοῦ βοτάνου ἐκείνου ἐδέθς 
ἡ Ὑλῶσσα του, Ἡ καὶ ἀπὲ τῆς πολλῆς καὶ σχληρᾶς 
παιθεύσεως τοῦ Διδασκάλου ἐγένετο τοῦτο τὸ πρᾶγμ.. 
Ε’πὶ τούτοις οὖν τοῖς πράγµασιν, ἐργιζομένου τοῦ βα- 
σιλέως χαὶ λυπουµένευ, ἆλθε µία [υναῖκα τοῦ βασι- 
λέως, ἣν εἶχεν ἐκ τῶν ἑπτὰ, καὶ Φεωροῦσα λυπούμενεν 
τὲν Βασιλέα λέγει πρὶς αὐτόν: ώρισαι, ὦ Βασιλεῦ, 
καὶ δός µοι τὲν Ύ ἱὲν σου νὰ τὸν ἐξετάξω ἐγω κατα 
µένας. καὶ ἐμένα Ψέλει εὐπεῖ τὴν αἰτίαν τῆς σιωπής, 
ἐποῦ δὲν συντυχαίνει" ἐπειδὴ καὶ πρὶν ταύτης τῆς 
αἰτίας συνήθείαν εἶχεν λα τα κρυφὰ μυστήρια νὰ λί- 
Ύῃ ἐμένα, τὰ ὁποῖα οὐδὲ τῆς Μητρὲς αὐτοῦ ἔλεγεν 
ὅμως ἡ Μάννα τοῦ αι δίου πολλα ἐπικραίνετο καὶ ἐ- 
λυπᾶτο. Λέγει οὖν ὁ Βασιλεὺς εἰς τὴν παμπένΏρον 
Μτρυιὰν αὐτοῦ ' λάδε ἐοὺ τὲν Ὑέον µου, καὶ ὅσον δύ- 


δ 


νασαι, χολακευτικῶς προσοµίλησον, ἶ ἵνα τὸν κάμῃς να 
λαλήσγ, καὶ οὕτω σέλεις ἐννούήσει τὴν σιωπην το». 
Καὶ ἡ Ἡητρυιὰ αὐτοῦ λαθοῦσα τὸν Νέον, τον ἐπῆγεν 
εἰς τὸ σπητί της χαὶ ἄρχισε νὰ τοῦ συντυχαίνῃ λέ- 
γα γλυκά καὶ ἅμερα Ὁ δὲ ἸΝίος, ὡσὰν καὶ πρότε- 
ρον, εσιώπαινε. καὶ δὲν ἀπεκρίνετο παντελῶς πρὸς τὰ 
λό όγια τῆς Γυναικός. Ἡ δὲ λέγει πρὸ ς αὐτὸν ώ Νέε, 
ἄγαπη μου, τώρα ἀληθῶς ἐγνωρισα, ὅτι, εἶσαι ὑύποχα- 
τω τινὸς αἰτίας᾽ λοιπὸν διά ποίαν αἰτίαν ἐπὶ τοσοῦ- 
τον καιρὸν σιωπαίνεις, χαὶ δὲν μοῦ λέγεις τὴν αἰτίαν 
τᾶς σιωπῆς; Ὄμως, ἂν ἠἦναι καὶ ἔχεις τινὰ φόθον εἰς 
τὸν Πατέρα σου, διὰ νὰ μὴ σοῦ χαμηῃ τίποτες καχὸν, 
συμδουλεύω σε τὶ πρᾶγμα ὠφέλιμον χαὶ Χαλον' χαὶ 
πρότερον δὲν θέλω χωρισθῃ απὸ ἐσένα, ἕως νὰ χαμης 
τὸ ἔργον, ὁποῦ δέλω σοῦ ειπε: εἰς ἔφελός σου. Ἔξευρε 
καλα, ὅ ὅτι ὁ Πατήρ σου εἶναι τώρα Ὑέρων καὶ ἀθύνατος, 
καὶ ἐσὺ εἶσαι δυνατὸς καὶ νέος" καὶ ἄν σου φαίνεται 
λαλὸν, ἐγὼ θέλω μελετήσει τινὰ ἐπ.βουλην χατα τοῦ 
Πατρός σου: ὥστε ἐχείνου μὲν Ὀέλω δώσει Ἀάνατον, 
οὐ ὃξ λαθών την Βασιλείαν, Όέλεις λαθδει καὶ ἐμένα 
εἰς Γυναῖκα. 

Ταὔτα τα λόγια ἀχούσας ὁ Υἱὸς τοῦ Βασιλέως, ὦρ- 
γίσθη ἐπὶ τούτοις τοῖς -λόγοις, καὶ τόσον «ἐταράχθη με- 
Ὑάλως, ὥστε καὶ αὐτῆς τῆς ἐντολῆς οὗ Διλασκαλου 
αλησμόνησε, καὶ πρὸ τοῦ να ἀπερᾶσουν αἱ ἑπτα ἡμέ- 
αι ἐλάλησε καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν" ἜἨξευρε, ὦ [λύνα:, 
ὃτι ἐκεῖνο ὁποῦ ἐλαλήθη τώρα ἄπὲ ἐσίνα, δὲν δέλει 
ἔχει χαμµίαν απέκρισιν ἕως οὗ νὰ ἀπερᾶσουν αἱ ἑπτα 
Ἡμέραι. 

Ἡ δὲ γυνὴ ἐφοθήθη ἀκούσασα ταῦτα, καὶ µεγαλως 
τροµάξασα, ἐθευλήθη να κάμη. χαχνὶν οολήν χαὶ ὁ- 
λεθριον κατα τοῦ Παιδός ' καὶ παρευθὺς ἐν τῷ ἅμα 
ἔσχισε τὰ ῥοῦχά της, καὶ ἔδερνε τὸ πρὀσωπὀ ὂν της, καὶ 
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ὁ Ρασιλεὺς ἀνώσας τὰς φωνᾶς τῆς Γυναιχόές ἐέφοθι- 
Ξη, καὶ χράξας αὐτὴν ἐρώτχισε να µαθῃ. τί εἶναι ῴ 
οζαύτη ἄτακτος β.ἡ; Δὐτὴ δὲ τοῦ λέγει" ἐγω, ἵα- 
σιλεῦ, μετὰ πολλἠς αγάπης ἐνοπίαζα Χαὶ ὠμίλουν τοῦ 
ΎΥἱοῦ σου, καὶ ἐπαβακινουν αὐτὲν νὰ λαλήση» καὶ αὐ- 
τὲς αἰφνιδίως ἔπισεν ἐπάνω μου, καὶ ἐπολέμα να μὲ 
ἐντροπιάσῃ, εἰς τέσον ὅτι µὲ τὴν πολλήν αὐτοῦ βιαν 
τὴν στολήν μευ καὶ ῥοῦχα µου ἐξισ]στν, ὡς μὲ βλε- 
πεις, καὶ τὸ πρέσωπεν μοὺ μὲ τὰ ὀνυχιά του αἱματω- 
σε. Καὶ ἐγὼ ἐνόμιζον τὸν Ύ έν σου, ὅτι νὰ ἐκρατιέτο 
εἰς ἄλλα τινα ἑλαττώματα τῆς νεότητος, ἀλλὰ τεσαν- 
την μεγάλην ἁδιαντροπίαν μιαρὰν δὲν ἡλπιζα ποτέ µου 
νὰ ἔχπ. Ὁ δὲ βασιλεὺς, ταῦτα τὰ λ.Ύια ἄχευσας ἄνελ- 
πίστως, ἐτρέμαξε καὶ ἐφοθηθη ἐπὶ τὸ παράδοξον 3αῦ- 
µα τῆς 91 ηγήσεως᾽ καὶ µελετήσας χακὰ κατὰ τοῦ  ἑοῦ 
του, παντελῶς αὐτὸν τῆς 1 ἱέτητες ἀπεξένωσε. ἰλαὶ το- 
σοῦτον τὸν ὠργίσθη, ἔτε ἐπὶ πολλών ὥραν ἔστεκε Χάχο- 
καρδιασµένος. χαὶ ἐσυλλογίζετο μὲ τί Ἴανατον νὰ τὲν 
Φανατώση τὸ λοιπὸν Φάνατον κατὰ τοῦ  ἰοῦ του ἑ- 
πρέσταξε. 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΣ ΕΠΡΟΣΤΑΞΕΝ 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΚΑ ΘΑΔΑΤΩΣΗ ΤΟΝ τιον ΤΟ. 


Καὶ ὁ μὲν Βασιλεὺς εἶγεν ἑπτὰ Φιλοσέφιυς λατα 
τὸ εἰωθὸς, τοὺς ὁποίους ἐκράτειεν ὁ Ῥασιλεὺς εἰς ἔσα 
πράγματα ἶθελε νὰ κάμη διὰ συµδούλους καὶ όυμποᾶ- 
κτορας. Τὸ λοιπὲν αὐτοί οἱ ἑπτα Φιλόσοφοι καὶ σύµ- 
βουλοι, ἀκούσαντες την ἐξελθοῦσαν ἨΒασιλικὴν αποφα- 
σιν κατὰ τοῦ Υἱοῦ του χωρίς συμβουλὴν αὐτῶν. ἐλο- 
αΙαρίασαν εἰς τὲν νοῦν τους και κατάλαβαν. ὅτι μὲ πολ- 
λἡν ὀργὴν καὶ ὑπερθαλλευσαν μᾶνιταν ἐνίκη ὁ Βασι- 
λεύς: καὶ μὲ τὸ νὰ πιστεύση τὴν κατηγορίαν τῶς ἡ ν- 
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ναικες, ὅτι εἶναι αληθινή, ὧρισε τὲν Τἱὲν αὐτοῦ να 
ἄποθαν ῃ χωρὶς χαμμίαν ἐξέτασιν. Δια τοῦτο δεν πρέ- 
πει ἡμεῖς νὰ σ'ωπήσωµεν τὸ τοιοῦτον μα, οὐδὲ να 
ἀφήσωμεν τὸν Ἠασιλέα να Καλάσῃ τὸν Ἡ ἐόν του χω- 
ος χαμμίαν ἐξέτασιν διέτι, ἐὰν μ.Ώ σπουδασωμεν να 
ἐαποδίσωμεν αὐτὸν, ὕφερον ὁ Βασιλεύς Φέλει µετανοήσε:, 
. Ἡμᾶς Ὕελει ἄτιμασει, δικτὶ δὲν ἐμποδίσαμεν αὐτὲν 
εἰς το τοιοῦτον φρικτὸν ἐπιχείρυμα, χαὶ ὡ- ἐχθροὺς ὃ δέ- 
λει ἀποστραφῃ ἡμᾶς, ὅτι τὸν αἲ Ῥήσομεν καὶ ἐφόνευσε 
τον Υἱόν του. ᾿Ελᾶτε Ἰοῦν, ὅπως ποι Ἠσωμέν τινα π;ᾱ- 
ἔιν ἁἆρμεζουσαν πρὸς τὸν Βαζ.λία, καὶ νὰ ἐλευθερώσω- 
μεν τὸν ἱὲν αὐτοῦ απὲ ταύτης τῆς κ καταδίκης. Οὔ- 
τως ἐθουλήθησαν, χαθινας ἐξ αὐτῶν νὰ πογαίνη εἰς 
τὲν Βασιλία , Βίαν ἡμέραν, νὰ προσομιλῶσι μετ᾽ αὐτοῦ, 
δια να μὴ Ῥανατωση τὲν Υίόν το», µέχρις οὗ ἄπερα- 
σευν χαὶ οἱ επτὰ Φιλόσοφοι. 


να 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΩΣ ΗΛΘΕΝ 0 ΠΡΩΤΟΣ ΦΙΑΟΣΟΦΟΣ 
ΝΑ ΟΜΙΛΗΣΗ ΕΙΣ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ. 


Τότε λοιπὲν ᾖλθεν ὁἑ ἕνας Φι ἑλόσοφος ἀπὸ τοὺς ἑπτὰ, 
ἑ ὁποῖος ἦτον ὁ πρῶτος τῶν ἑπτὰ Φιλοσοφων, χαὶ λέ- 
ή Ἐ γω σήμερον τῷ Βασιλεῖ Φέλω παρασταθη, καὶ 
Ἵελω ἐλενθερωσει τὸν ἐν αὐτοῦ απο τοῦ Ἀανατου. 
Μαὶ ἐν τῷ ἅμα πορανβεὶς πρὲς τὸν Ῥασιλέα, καὶ έως 
ἐθάφους προσχυνήσ σας αὐτὸν εἶπεν ὦ βασιλ, δεν εἷ- 
ναι δίκαιον καὶ πρέπον εἰς τεν [ασιλία νὰ καµη τίπο- 
τες πράμα, πρὲ τοῦ νὰ ἐξεταξη νὰ µαθῳῃ τὴν ἀλήθειαν. 
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ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΤΟΥ ΠΡΟΤΟΥ ΦΙΑΟΣΟΦΟΤΥ. 


τον κάποιος Ῥασιλεύς, ὁ ὀπεῖος ἠγάπα χατᾶ πολ- 
λὰ τὰς Ἰυναῖκας, ἐπειδὴ ἦτον δαιμενισμένος εἰς αὐτας, 
Μίαν δὲ τῶν ἡμερῶν ἔτυχε, καὶ παρακύψας, βλέπει μίαν 
1 υναῖχα πολλὰ ὡραιοτάτην καὶ εὔμορφον, καὶ εὐθὺς ἐ- 
πιάσθη ἀπὲ τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς. ἔθεν καὶ τὴν ἐπ.θυ- 
µίαν αὐτοῦ ἐθούλετο να πληρώσῃ. Άαὶ οτω χαλέσας 
τὸν Ανλρα της. τὸν στέλλει εἷς τινα ὑπηρεσίαν καὶ δού- 
χευσιν Ἰασιλικήν: αὐτὲς δὲ ὁ Βασιλεὺς τὲν νύχτα ἐ- 
κείνην πηγενάµενος εἰς τήν {υναῖκα, παρώξυνεν αὖ- 
τὴν πρὸς συνουσίαν. Ἡ οὲ Ἰ)υνή αὔτη, οὖσα πολλὰ 
φρονιμωτάτη χαὶ συνετή, µὲ σωφροσύνην µεγαλην ἐλα- 
Ἄπσε πρὲς τὲν Βασιλέα, λεγευσα᾽ οὕτως: Ὁ) Βασ.λεὈ, 
δουλη εἶμαι τοῦ σοῦ ἱράτουςς, καὶ Πρες τὸν έρισμον 
σου ἔτοιμη εἶμαι νὰ πληρώσω τὴν ἐπιθυμίαν σου, ἄλλα 
πρῶτον δέεµαι καὶ ἐγό ἀπὸ τὴν βασιλείαν σου, να Ὑξ- 
νΏ τοῦτέ µου τὸ ζήτημα” καὶ εἰπὼν τοῦτον τὸν λόγον, 
τοῦ δίδει ἕνα Βιθλίον, τὸ ὁτοῖον ἔὝραφε πιρὶ Νωφρ;- 
ούνης. καὶ πῶς νὰ φεύγη καθένας ἀπὸ τῶν αἰσ[ρῶν 
καὶ αλέγων ἐρέξιων. Έπειτα τοῦ λέγει ἀναγνωθ: 9εο- 
µαί σου, Ἠασιλεῦ. καὶ απὸ ταύτην τὴν ΈῬιθκον κχατα- 
νόησεν. πῶς πρέπει οἱ Βασιλεῖς να κρατοῦν καὶ νὰ κυ- 
βερνοῦν; καὶ να φύλάγωντα: ἀπὸ πλρνείαις. καὶ μοι- 
χείαις. Καὶ από καθε κακόν καὶ νὰ ᾖ.αι σώφρονες καὶ 
δίκαιοι, καὶ ἅπὲ παντὲς πραγματος πονΏροῦ απε[εµε- 
τοι. «) δὲ κακὲς Βασιλεύς, αφεὶς τὴν Ῥ:6λον, ἄρχισε 
νὰ παίζη. καὶ νὰ πιάνῃ τήν | υναῖκα αθιάντρΊπα, ἆλ- 
}’ οὐδαμῶς ἀπελαδε τίποτες ἐκ τῆς τειαῦτης ἀδιαντρι- 
πίας ' µένον χεπιᾶσας πολλὰ καὶ πασχίσας εὔκαιβα, ᾱ- 
νεχώρησε καὶ διέδῳ ἂπ' ἐκεῖ, καὶ δὲν ἴκαμε κανένα 
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πρᾶγμα ἄπρεπεν μετα τῆς Γυναικές. Τὸ δὲ βασ.λικὲν 
δακτυλίθιον, περ ἐφόρει 6 βασιλεὺς, . ἐκ τῆς 
χειρος. αὐτοῦ, ἔταν ἐρωτικῶς ἔπιασε τὴν Τυναῖχκα, καὶ 
εὔτε ἡ 1 ὑναϊκα Ἄξευρε πῶς ἔπεσε τοῦ Βασιλέως τὸ ὁκ- 
χτυλίο! ἐπάνω εἰς τὸ κρεθθατι ο οὔτε ὁ Ῥασιλευς εἶ δα 
πῶς ἔπεσεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ. Όταν ὃ: ὁ "Ανλρας 
αὐτῖς ἆλθεν, έκαβισεν εἰς τὸ κρεθδατι, κατὰ τὴν συ- 
ντα τῶν ανδρῶν: καὶ ἐχεῖ βλέπωντας τὸ δαχτυλί- 
δι, έγνωρισε πῶς εἶναι τεῦ Ῥασιλέως" καὶ τότε πολλοί 
διαλο Ἰισμοὶ ἄνακατώνοντας τὲν ἀνθρωπον, τὸν ἔκαναν 
γα λέΎῃ εἰς τὸν ἑαυτόν του, ἔτι ὁ Βασιλεὺς έχοιμηθη 
μὲ τὴν [Γυναικα µου’ χαὶ ἀπὸ τότες ὁ φεδος τοῦ βα- 
σιλέως τόσον έσεθη μέσα ε! (ς αὐτεν, ὁποῦ οὐδαμως ἐ- 
πήγε νὰ κοιμχθῃ μετὰ τῆς Γυναικές του ἄλλα οὐ- 
δέτινα λέ ογον περὶ τούτου τοῦ πραγματος έλαλ: Ὢσεν αἲ- 
τη, µενον απ πόμεινε το πράγμα μὲ σιωπήν  ἡ δὲ υ- 
νη προσελθοῦσα πρὲς τὲν ἴδιον Πατέρα. καὶ τοὺς ᾿Αθελ- 
φοὺς αὐτῆς, ἐδιηγήδη χαταλεπτῶς τὰ συμθάντα καὶ 
λεγουσα τήν ᾽αποστροφην τοῦ ᾿Ανδρός της, καὶ τὸ τρᾶγ: 
μα πῶς ἐπέρασεν, ἐχατάλαθαν οὁ πατηρ καὶ οἱ ᾿Αθελ- 
φοὶ αὐτῆς τὴν ἀφορμὴν, διὰ τὴν ὁποίαν τὴν ἅἁπ τεχωρί- 
οὔη. Καὶ παρευθὺς τρεχάµενοι τρὸς τον Βασιλέα, ἐγ- 
χαλεῦσαν τον Γζαμβρον αὐτῶν, οὕτω λε]οντες ὁ Βα- 
σιλεῦ. ἕνα χωράρι χερσαῖον ἐδικόν µας ἐθδώσαμεν τοῦ 
ανθρες ἑτούτευ, χαὶ το ἐδούλευε πολὺν και ϱον΄ τώρα 
παραιτῶντας εξ αμελείας να τε καλλικργή, ἐχερσωθη, 
ὡς χα «πρότερον ᾿ θεέρεθα οὖν Ὑονυπετῶς τοῦ σοῦ Κρα- 
τους, Τ νὰ δουλεύῃ τὸ χωράφι, ὡς τὸ πρῶτον. ἢ νὰ 
πὸ Ὑνρίοη εἰς ἡμᾶς. Ὁ δὲ Βασιλεὺς ἀκούσας ταύτην 
τὴν ἔγχλησιν, εἶπε πρὸς ο» Γυναικές" ᾱ- 
λήθειαν λέ]ουσι τοῦτοι οἱ ἄνθρωποι; Ὁ δὲ λέγει τοῦ 
βασιλέως” δα εἴπασι τῆς σος, σου, αλήθεια λέ- 
Ύουσιν, ἐπειδὴ τὸ χωράφι ἐποῦ μὲ ἴδωκαν, ἐδιύλινα 
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καὶ « ἐκαλλιέργιυν αὐτὸ μὲ ἔσην δύναμιν καὶ ἂν εἶχα" 
ολλ ἐν µιᾷ τῶν ἡμερῶν ὀευλεύωντας το, ἐσυνέβη. καὶ 
εἶδα µέτα ἐχνασια τοῦ Λεονταρῶν, τὰ ἑποῖα ἴστωντας 
να ἰδῶ, οὐλαμῶς απ ἐκείνης τῆς ὦρας ἐτέλμησα να 
σιµώσω εἰς ἐκεῖνο τὸ χωραφ:ον. 

Καὶ ὁ Μασιλιὺς αχούσας τῶν τοιούτων λέγων, εἶπεν 
τοῦ ᾿Ανθρός" ὦ ἄνθρωπε, ἀλγιθῶς λέγεις, ἔτι τὸ Λεον- 
ταρι βεδαια ἐμθήκεν εἰς τὸ χωσαφιον, ἅμὴ παντελῶς δὲν 
τὸ ἴθλοψεν' αλλ’ οὐδὲ 3ελει ἐπιχειρήσει πλέον νὰ ἔλθγ 
ἐκεῖ. Λοιπὲν Χράτει τὸ χωραφι, ὁπον σοῦ ἐδοθη, ὡς καὶ 
πρέτερον, καὶ χωρὶς φέδον δευλευε αὐτὸ. Ἔαντην τὴν 
διτγησιν ὁ πρῶτος Φιλόσοφος ἀνέφερε τῷ Βασιλεῖ, λέ- 
γων ὦ Ἠασι)εῦ, δὲν πρέπει τινᾶς νὰ πιστεύη πᾶντα 
τὰ κατηγορούµενα, χαὶ νὰ λέγωμµεν χατά τινος ανθρώπου 
τὸ πῶς εἶναι ἀληθ'να: ἐπειδὴ ταῖς διαβολαῖς θὲν πρέπει 
νά ἀχούσῃ τινᾶς εὔκελα, διὰ νὰ κριντ, καὶ νὰ ἀποφαοίζη 
χωρις ἐξέτασιν. 


ΕΤΕΡΑ ΑΙΗΓΗΣΙΣ. 


Καὶ ἄλ)ην διτγησιν ἄκουσεν µου, ὦ Ἡασιλεῦ, να 
διηγεθῶ τῷ σῷ Άρατε. "Ανθρωπος τις εἶχεν ἕνα ὅρ- 
νεον, ἐποῦ ἐλάλει ἀνθρωπίνην φωνην, τὸ ὁποῖον καλοῦ- 
ιν Ἑλληνιστὶ Ἡιττακὲν, ᾿Ιταλιστὶ δὲ Παπαγαλλον, 
καὶ κρατώντας το εἰς κχλωθὶ, τὸ ἐμάθαινε να φυλάγῃ 
τὰ πραγματα τοῦ στητίου τευ. Ἔμαθεέ το λοιπὲν νὰ σὺν- 
τυχαίνη ἀνθρωπίνῃ φωνῇ, καὶ παρήγγειλεν αὐτῷ πρεσε- 
χτικῶς νᾶ βλέπῃ, καὶ ὅταν αὖτος λείπη ἀπὸ τὸ σπῖ- 
τι μακρᾶν, εἴτι καὶ ἂν κάμνη ἡ Γυναίκα αὐτοῦ να 
τοῦ τὸ λέγπ. Ἔτζι Ἰοῦν ὁ Αν ὴρ παρα γγείλας τῷ Πα- 
παἸάλλῳ, διέθη εἰς τὸ ταξείδιον ᾿ εἰσερχομενος δὲ κἄ- 
ποις ἄνθρωπος εἰς τὸ σπῆτι κρυφὀ, ἐμοίχιοε τὴν ἓν- 


- 
, 
- 
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ναῖκα αὐτοῦ, ἔπερ Ὄξευρε χαὶ ἡ δούλη αὐτῖς. ᾿Αφόν- 
ἐς Ἱοῦν ἐστράφη ὁ "Ανδρας ἐκ τοῦ ταξειδίου, ἄναρω- 
τῶντας τὲν Ὑιτιακὲν, τί ἴθλιπε τὲν Γυναῖκα του νὰ 
λέγῃ καὶ νὰ κάνῃ, ειθὺς ἐξεφώνησε, χαὶ τοῦ εἶπε τὰ 
ἔσα ἔκαμνεν ἀνολάστως α | υνή αὐτοῦ: καὶ ὅτι πᾶσαν 
νύκτα ἐμοιχεύετο παρά τινος Μοιχοῦ. Ὁ δὲ ᾽Ανὴρ αᾱ- 
χούσας ταῦτα, ἐσφάγη µέσα εἰς τὴν καρδίαν χακῶς, χαὶ 
ἐρ]ιοθείς, δὲν Ἰθέλησε να σμίξη, ἢ να κοιμηβῃ μετ 
αὐτῆς. Ἡ δὲ Γυνὴ ὑπέπτευσεν εἰς τὴν δούλων της, 
ὅτι αὐτὴ εἶπε τοῦ ᾿Ανδρός της τὰ πάντα" χαὶ χαλέσας 
αὐτὴν, ὀργίλως καὶ πικρῶς ἔλεγεν᾽ ἐπ᾽ ἀλιθείας ἐου εἷ- 
πες τοῦ ᾿Ανδρός µου πάντα ἔσα ἐγὼ ἔκαμα μετὰ τεῦ 
Λ]οιχοὸ. Ἡ δὲ δούλη ὤμνυε, ὅτι παντελως δὲν εἶπα 
«Ἰω τοῦ Αὐθέντός µου τίποτες, αλλα να Ἠξεύσης. ἔτι 
ὁ Παπαγαάλλος ἐφανέρωσε χᾶθε πρᾶγμα. Ἡ δὲ Τ υνὴ 
ἀχούσασα τοῦτο, ἐτεχνεύθη καὶ αὐτὴ πῶς νὰ αποδεί- 
ξη τὸν Παπαγάλλον ψεύστην. ἴΚαὶ πέρνωντας τὴν ἄλ- 
λην νύχτα τὸν Ἠιττακὸν ἡ Κυρὰ μετὰ τοῦ κλωδίου, 
ἐκεῖ οποῦ ἐκοιμᾶτο, ἐσεφίσθη τέτοιας λογῆς ἡ πανοῦρ- 
Ὕος ἡυνή. Σιμὰ τοῦ κλωδίου ἔθεσε χειρέµυλον, καὶ 
συνίστρεφεν αὐτόν ἀπὸ τοῦ ἐποίου χειρομύλου ἔχευε 
τὸν Χτύπον ὡσὰν βροντήν' ἔμπρασθεν ὁὲ τοῦ Ὑιτταχοῦ 
[βαλοῦσα καθρέπτην, περιέκρουε τὰ ἐμμάτια τοῦ δρνέου, 
ὥστε ὁποῦ τοῦ ἐφαίνετο, ἔτι ἀστραπαῖς αποστέλλει. Ὁ: 
µοίως δὲ εἶχε καὶ σφουγγᾶρι βρεµµένον, τὸ ἐποῖον Χρε- 
μάᾶσας επάνω τοῦ Χλωδίου, ἐβῥαντιζε τὸ νερὸν επανω 
εἰς τὸν Ὑιττακέν. Καὶ ινεμένων τούτων ἐθάρρει ὁ 
Ὑιπταχὸς, ἔτι βρέχει δί ἔλης τῆς νυκτὲς ἐκείνης, καὶ 
απὸ ταῖς πολλαῖς αστραπαῖς καὶ βρενταῖς, ἐκρύθετο εἰς 
την Ἰωνίαν τοῦ κλωδίου. Ἐρχέμενος, δὲ τὰ ταχὺ ὁ 
ἄνὴρ εἰς τὸ Ὑιττακον, ἠρώτα αὐτὸν, τί εἶδες ἐπὶ ταύ- 
την τὴν νύκτα; χαὶ ἑ Ψιτταχκὲς τοῦ λέγει’ τῆς νυκτὲς 
ἐτούτης Ἡ βροχἡ, καὶ αἱ βρονταὶ, χαὶ αἱ αστραπαὶ 
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δὲν αφηχαν νὰ ἰδῶ τὰ συμθάντα ταύτην τὴν νύχτα. Ὁ 
δὲ Αν ἡρ ἀκούσας τούτους τοὺς λόγους τοῦ ὀρνέου, ἔλεγε 
µέσα εἰς τὲν λογ:οµέν του, ἔτι κατὰ ἀλίβειαν, οὐδένα 
πρᾶ]μα εἶναι ἀλεθινὲν ἀπὸ ἔσα εἶπε τὸ ὄρνεον, αλλα 
πάντα ὅσα ἐλάλησεν εὐρίσχω ψευδᾷ : ἐπειδὴ ταύτῃ τῇ 
νυχτὶ οὐδίνα ὧπ᾿ αὐτὰ ἐσυνέδη οὔτε βρονταὶ, οὔτε ἄδρα- 
παὶ, οὔτε βροχαί΄ τὸ λοιπὸν καὶ ἔσα εἶπε περὶ τῆς [ν- 
ναικός µου ψευδᾷ εἶσιν. Ἑ αὔτα ἡ πονηρα εκείνη Ἐ υνή, 
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πονηρῶς τεχνευσαµένη, ἔχαμε. 


ΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 


ἜὌμως, ὦ Βασιλεῦ, ἀχούεις πῶς τὸν "Ανδρα της Ἠπα- 
τησε καὶ ἐγέλασε, καὶ τὴν φρόνησεν καὶ Ὕνώσιν ἐκείνου 
τοῦ ᾿Ανδρὸς ἐνίκηχε τελείως, καὶ τὸ ἔρνεον ψεύστιχον ᾱ- 
πέδειξεν. Ἔλτζι ὁ Αν ἡρ ἔκαμεν ἀγαπην μὲ ταύτην. χαὶ 
ἠγάπα αὐτὴν ὡσὰν καὶ πρότερον Ἵξενρε γοῦν, ὦ Βασι- 
λεῦ, ὅτι µηδένας ἄνθρωπος δύναται να χαταλάθῳη τας 
πονηρὰς Γυναῖκας, καὶ νὰ νικήσῃ αὐτάς. Ὁ δὲ Βασι- 
λεὺς ἀκούσας ταῖτα παρ ἑνός Φιλεσίφου, εὐθὺς ἐκράτησε 
τὴν ἐργὴν καὶ τὴν ἀπέφασιν ἐκείν ιν, καὶ ὥριοε να μὴ 
χαλάσῃ τὲν γεν αὐτοῦ. 


ΠπιλΙν Ε1ΘΡΝ Ἡ ΓΎΥΝΗ Ἡ ΠΛΛΛΑΕΙΣ. 


Ἡ δὲ Τον ὁ πολλακὶς καὶ πονηροτάτη, τῷ ἐπαύριον 
προσελθοῦσα πρὲς τε» Ῥασιλία, ἐπαραστάθη καὶ μετὰ 
δαχρύων ἡ κοττραµέντ, ἔλεγεν οὕτως" ὦ ᾖασιλεῦ, δὲν 
εἶναι δίκαιον καὶ πρέπον, ἐκεῖνος ἐποῦ µίαν φορὰν ἔ- 
Ὑείνε κατάδ:κος, Καὶ ἔνοχος Πανατου, ὅτι νὰ μή χα- 
λασθῇ παρευθὺς' θιέτε, ἐὰν δὲν ὁρίσῃς τὸν Ὑἱόν σου ὡς 


Ἆ 
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τοιοῦτον ἄνθτωπον να χαλασθή, τινᾶς δὲν Φέλει εἶσθαι, 
οπεῦ να παρρὴ καὶ νὰ ελπιζη εἰς τὴν Βασιλείαν σου. 


ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΤΗΣ ΓΥΝΑΙΕΚΟΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
.ΡΑΣΙΛΕΔ. 


”Ακουσον καιοῦ µίαν διήγησιν, ὦ Βασιλεῦ. τον 
ἕνας ἄνθωπος, ὅστις ἔπλυνεν εἰς ἕνα ποταμὲν τοµάρια, 
καὶ εἶχε μαζή τὸν }ὲόν τουι ὁ ὁποῖός του Ἡ ἑὸς ἔπαιζε, 
καὶ ἐκολύμδα εἰς τα νερα τοῦ ποταμοῦ, ἀλλ ὁ ποταμὲς 
τρέχωντας μὲ σφοδρὲν ῥθῦμα, χατέκλυσε καὶ απέπνιξεν 
αὐτοεν' ὁ δὲ Πατὴρ αυτοῦ ἐμβᾶς µέσα διὰ να ἐλευθε- 
βώση τον Ύ ἐὲν αὐτοῦ ἅπε τοῦ κινδύνου, καὶ σπουδαζων- 
τας να τὸν Ἰλυτώσῃ, ἐ ἐχατάφερε καὶ αὐτὸν τὸ μμ ὥ- 
ότε ἐξάφνου καὶ τὰς δυο χατέχλυσε καὶ ἀπέπνιξεν. θύτω 
καὶ οὐ ὦ βασιλεῦ, ἄτός σου 3Ἠέλεις απολεσθη καὶ χαλα- 
σῦἩ, ἐ εαν μὴ χλλάσης τὸν Ὑἱον σου δια κ διότι 
έαν καὶ λυπᾶσαι τὸν Ἀάνατον τοῦ Ἱ ἰοῦ σου, Ίξευρε, πῶς 
εἰς ἐλίγον καιρὲν Φέλει σηκωθῆ, χαὶ ῦελει σὲ Φανατώσε:, 
χαὶ πέλει παρει καὶ την Βασιλείαν σου. Λυτα τὸ λόγια 
ἀχούσας ὁ Βασιλεὺς, καὶ Ουμοῦ πλησθεὶς, ἐπρεσταξε πα- 
λιν νὰ Ὀανατώσουν τὸν Ἰ ἑόν του. 


ϱ ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ΗΛθΕ, ΚΛΙ ΕΣΥΝΤΙΧΕ 
ΤΩ ΡΑΣΙΛΕΙ. 


Ὁ΄ δὲ δεύτερος Φιλόσοφος ἐπᾶγεν εἰς τὸν Βασιλέα, 
καὶ προσκυν ήσας αὐτὸν, κατα τὴν συνηθειαν, εἶπεν αὐ- 
κῷ οὕτω" λαο, να ζῇς εἰς τοὺς αἰώνας' έμαθα. δὲ, 
δει ἐπρόσταξες κατὰ τοῦ Ὑμαῦ σου άνατον: διόδου: 
λικῶξ ἀναφέρω τοῦ Κράτους σου, ὅτι ἂν εἶχες κχὶ ἑ- 


1Τ 
κατὲν Ύἱοῦδ, (δὲν σοῦ ἔπρεπε νὰ Νανατώσης ἔναν ἀπὸ 
τούτους, καὶ τὸ Ἱπερισσότερον χωρὶς αἰτίας μάλιστα 
-ἂὲ ἔχωντας ἔναν Ἡ ἐὸν 'μονογενἩ, πρέπει νὰ φυλάγης τὴν 
ξωήντευ μετὰ πάσης ἀκριβείας. Σὺ δὲ Ῥασιλεὺ, ἐπι- 
(βάλλεις :ὅλον τὸ ἐναντίον, καὶ ὧρισες νὰ Μανατωθτ, 
χωρίς νὰ ἐρευνέαης χαὶ να ἐξετάξηῃς, ἐὰν εἶναι ἄληθές. 
Τὸ λοιπὸν, ὦ Δέσποτα, αὐτὰ ἡ πανοῦρ]ος καὶ ψεύτρια 
Ἱδυνὴ «συκοφαντέῖ καὶ διαθάλλει κακὰ λόγια, διὰ να φι- 
γεύσης τὸν Ύ ἐόν σου ἀδίνως" ὅμως εἰς τὸ ὕστερεν »έ- 
Ἆεις µετανοήσει, καὶ δὲν Φέλεις ὠφεληθή ' καὶ μετα ὁα- 
Γπρύων καὶ "πόνων πολλῶν δέλεις τὸν ζητήσει. καὶ Ὅεν 
Ῥελεις τὸν εὗρει᾽. µένον . Ὑέλουσι “συρθΏ εἰς ἐσένα τα - 
΄µοια τοῦ Πραγματευτοῦ. 


“ΠΑΡΛΑΕΙΡΜΑ ΠΡΩΤΟΝ Το. ΦΙΛΘΟΣΟΦΟΥ., 


Λέγουσι "Ύὰρ περὶ ἑνὲς Πραγματευτοῦ, ἔτι ἔταν ἢ- 
σελεν ἐδεῖ «ίποτε εἰς Κανένα ὀψών:ον, ἐποῦ ἴθελε νὰ φα- 
Ίῃ. ἡ εἰς τὰ ἀγγεῖα, ὁποῦ ἴθελε να πίη, παντελώς δὲν ἔ- 
τρωγεν ἀπὸ ἐχεῖνα τὰ φαγητὰ, εὔτε ἔπινεν ἐξ ἐκείνου τοῦ 
πετοῦ. «Ἑν μιᾷ Ὑοῦν τῶν -ἡμερῶν ἐξελθων εἴς τινα τραγ- 
-ματείαν. εἰς μίαν χώραν, ἔπεμψε τὲν δελόν του εἰς 
τὸ παζάρι διὰ νὰ 'ἀγοράσῃ φαγητά. Καὶ κατὰ τόχην 
εὑρίσχωντας µίαν κοπέλαν ὁ δοῦλος νὰ πωλῇᾷ 9ύο χα- 
Ῥσρια Φωμία, τὰ ἠγόρασε καὶ τὰ ἔφερεν εἰς τον  ρα΄- 
ματευτήν ὁ ὁποαῖος τρώγωντας ἀπὸ ἐχεῖνα τὰ ὃνο 
Ὡηορασμένα ψωμία, εὐφράνθη. Τότε παραγγέλλει, 
κάὶ -προστάσσει τὸν δοῦλόν του, ἔτι καθ Ὡημέραν νὰ 
τοῦ πέρνῃ ἀπὸ ταῦτα τὰ φωμία διὰ νὰ τρωγη, καὶ 
ὁ δοῦλος, - χατὰ- τὸ “πρόσταγμα, ἔπερνε πάντα ἀπὲ ε- 
χεῖνα -πὰ φωμία. 'Ματὰ δὲ µίαν τῶν Ὑμερῶν ὃδια- 
βαίνωντας νὰ ἀγοράσῃ ἀπο τὰ ἴδια φωμία, δὲν αὔ- 
ϱε' «οτραφεὶς οὖν εἰς τὲν αὐθέντην του, Τοῦ λέγει". Ἡ- 
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ἔευρε, ὄτι απὲ ἐκεῖνα τά ψωμία δὲν εὐρίσκω πλέον εν 
"αγοράσω. 'Ὁ ’ δὲ, Πραγµματευτες λυπηθες ἐπὶ κουτῳ, 
λέπει- τῷ, δούλῳ' «λάλησόν µου. κῷν τὸν ἄνθρωπον ὁποῦ 
“τὰ ἐπούλει, διὰ να τὸν ἐρωτήσωμεν, τίνι τρόπῳ. τὰ ἑ- 
κατασκεύαζε, «καὶ . ἦσαν τόσον .νόστ'µα. καὶ - εὔμορφα. 
Ἑότε καλώντας ὁ δοῦλος την. κοπέλαν, ὁποῦ τὰ έπουλει, 
“τὴν φέρνει εἰς τὸν: Πραγματευτήν : ἑ ὁποῖος ἀναρωτῶν- 
τας την. δια τὸ. φωμὲ ἐκεῖνο, ὁποῦ ἐπούλει- τοῦ  Δούλου 
του, πῶς τὸ ἐζύμωνε καὶ ἧτον τέτοιας λογῆς γλυκὸν καὶ 
νόστιμο», ἐπειδὴ Ἠγάπα κατὰ πολλὰ καὶ. αὐτὲς νὰ μα- 
3ῃ πῶς τὸ ἑκατασχεύαζε". τοῦ. ἀπεκρίθη, ἡ. κοπέλα τοιεῦ- 
τοτρόπως: ΄Ἠξευρε, “Αὐθέντα-μου, ὅτι ἡ ' Κυρά µου εἶχε 
µίαν πληγην εἰς τοὺς ὤμους της ἐπάνω, ὁποῦ τὴν ἐταλαι- 
πωρα δεινῶς '' Φέλωντας δὲ νὰ τὴν δεραπεύσῃ ὁ ὈἹατρὲς, 
τῆς λέγει νὰ ζυμώσγ µετα βουτύρου καὶ μέλιτος καθά- 
βιον αλεύρι, καὶ νὰ βάνῃ αὐτὸ τὸ ζυμάρι εἰς τὴν πλη- 
Ὑϊν ἕως οὗ νὰ ὑγιάνῃ. Οὗτω. λοιπον τὸ ἔκαμνε, καὶ 
τὸ ζυμαρι ἐβῥιχνε μετὰ ταῦτα κατὰ Ὑῆς' ἐγω δὲ χα- 
τασχεναζωντας τὴν. αὐτὴν ὕλην τοῦ. ζυμαρίου. εχείνου. 
ἔκαμνα τα. ψωμία,. καὶ ὁ «δοῦλός σου Ίρχετο καὶ τὼ ἡ- 
Ύοραζεν . ᾽Αλλὰα- τώρα, ἐποῦ ὑγιαίνει. ἡ “Κυρά µου, πλέον 
δὲν ἔχομεν να πευλήσωμεν ψωμὶ ἀπὸ ἐκεῖνο τὸ ζυμαρ.. 
Α᾿κούσας. δὲ ὁ ἨἩ2αγματεοτής ταῦτα τὰ λόγια, πολλὰ 
ἐπικράνθη. καὶ ἐσυχάνθη, . λέγωντας. µέσα: εἰς “τὸν. νοῦν 
'του” -τὸ μὲν στόμα χαὶ τα χέρια. εὔχελα  δύναμαι να 
τα .νίψω,: τὴν δὲ κοιλίαν µου ενα. κἀθαρίσω . µέσα µου 
εἶναι . ἀδύνατον. Ὦ Βασιλεῦ, ' οὕτω. φοδοῦμαι : καὶ. ἐγω 
μήπως. καὶ «Ἠ βασιλεία σου: πάθει τὰ ὅμοια,. ὡσὰν: ἐχεί- 
νον' τον: Πραγματευτήν". διότι Φέλεις ζητήσει τὸν υἱόν 
σου,. καὶ. δὲν δέλεις τὸν. εὗρει. Ταῦτα ὀι ηγούμενος τοῦ 
Ῥασιλέως ὁἆ Φιλόσοφος. καὶ «σύῤθουλος, περιπλάον - τεῦ 
ἴπεν. ὦ Βασιλεῦ, ἐγὼ. ήκουσα, ὅτι -αἱ πανουργίαι τῶν 
Ἀνναικῶν. εἶναι :πολλαὶ -καὶ : παντοδαπαὶ,. καὶ - διὰ -τοῦ- 
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το πρῶτον χαχίας αἴτιον εἶναι αἱ Ἴυνή" ἀλλ’ ἄχουσον, 
παρακαλώ σε, ταύτην τὴν διγησιν. 


“ΑΙΗΡΗΣΙΣ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ. 


τον µία Ῥυνή, ὁποῦ. εἶχεν ἀγαπητικὸν, καὶ ἠγά- 
πα αὐτὲν ἐρωτικῶς. Οὗτος ἦτον απὲ τεὺς στρατιώτας 
ποῦ Βασιλέως" χαὶ στέλλωντας τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἑ στρα- 
τιώτης εἰς ἐκείνην τὴν Ἰνναῖκα, τὴν ἐρώτησεν, ἂν εἷ- 
ναι χαιρὸς ἁρμέδιος να ὑπάγη, να κοιμτθῃ ὁ Λὐθέν- 
της του μετ αὐτῆς. Ἔτυχε δὲ καὶ ἡὶ ἀσελγὲς ἐχείνη, δα 
Χακότροπος. Γυνή να ἀγαπγσῃ καὶ τὲν δοῦλον, καὶ Ίναγ- 
;χάζεν αὐτὸν διά να πέσῃ µετ ἐκείνην Ὑενομένου δὲ 
τούτου, ἂρ: Ύησεν ὁ θοῦλος να Ἱμρίσῃ πρὸς τὸν Ανθέντην 
που. Ὁ «δὲ στρατιώτης ἐκεῖνος, διαδαίνωντας πρὲς ᾱ- 
᾿ναζήτησιν τοῦ Ῥούλου, τὸν εἶδεν Ἡ 1 υναῖκα καὶ τον ἑ- 
᾿νώρισε.᾿ ᾿θέλωντας ὃ δὲ νὰ κρύψῳ τὸν δοῦλον, τοῦ λέγει” 
ἔμθα ἐσυ εἰς τὸ ἑσώτερον σπῆτι, διὰ να μή σὲ εὕρη Ὁ 
Ανθέντης σου. Οὕτως ἔ ἔκαμε, καὶ εἰσέθη ὁ δοῦλες µέσα 
εεἰς τὸ ἐἔσώτερον σπιτι, χαὶ δὲν τὸν εἶδεν ὁ Αὐθέντης του. 
Οἱ δὲ στρατιώτης ἐκεῖνος ἐμθαίνωντας εἰς τὸ έξω σπή- 
τι, ᾖλθε: καὶ ἐσμίχθη μετὼ τῆς 1 υναικὸς ἐκείνης. Οὐ- 
τως οὖν συνουσιαζοµένου αὐτεῦ μετ εκείνης, καὶ τοῦ 
δούλου πεκρυμμένου, ἐξαίρνης ἔφθασε καὶ ὁ ᾿Ανδρας 
τῆς υναικές. Ἡ δὲ μοιχαλὶς ἐκείνη Ευνἡ, Ῥοδηβείσα 
"να «ἐμδασῃ αὐτὸν μὲ τὸν δοῦλόν τὰ ἐκεῖ μέσα, ἐννόησε τὸ 
' πρᾶγμα ἀλλεοτρότως. Λέγει λοιπὸν ᾿ πρὸς τὲν «ρατιωτην, 
ξε ε]όμνωσαι: τὸ σπαθί σου, καὶ µετ᾽ ὀργῆς καὶ "υμοῦ χος- 
ὑπὼν τὸ, σπαθί εεἰς "τὸ χέρι σου Ὕυμνὸν, καμώσου πῶς 
ὑδρίζεις ἐμένα᾽ καὶ εὔγαινε ἔξω ποῦ σπητίου δίχως να 
(λαλήσης τίποτε εἰς τὸν “ἄνδρα μου. Ὀύτως ζκαμεν ῃ 
μοιχός, χαθὼς "τοῦ ἑρμήνευσε, καὶ βαστῶντας τὸ οπτα- 
πι ξέγυμνον εἰς τὸ χέρι, ἐξέ έδαινεν ἔξω τοῦ σπητίου, 


ή 


ὑθρίζωντας την Γυναίκα, Ύστε σιμωνωντας ὁ Ἂνδεα» 
τάς υναικὲς, τὴν ἐρώτα τὸν ἄφοομην, ἐποῦ αὐπὸς ὁ 
ένος ἡλθεν εἰς τὸ σπᾷτί των ξεσπαθωμµένος καὶ δια- 
ἑ ὕδριεν. Ἡ δὲ Τονή μὲ µεγαλην πανουργίαν ἁπο- 
χριβεῖσα ποὲς αὐτὸν, εἶπε" τούτου τοῦ ξένου ὁ δοῦλος 
φ2θούμενος τον Αυθέντην του, ὁποῦ μετὰ Ὀυμοῦ τὸν {- 
θίωκε μὲ τὸ σπαθὲ εἰς τὸ χέρι, ἔφυγεν εἰς τὸ σπῆτί µας 
να φυλαχθῇ, ἐπειδὴ ἐροβήθη νὰ μη φονευθῇ παέ αὐ- 
τοῦ, καὶ διατὶ ἐδοχίμαζε νὰ τὸν φονεύσῃ στανιμΏς 
μου, καὶ ἐγὼ τὸν ἐμπέδίζα να μὴν ἐμδῃ µέσα εἰς τὸ 
σπητί µας, δια τεῦτο ἔστεχε ξεσπαθωμένες ὡσᾶν τὲν εἷ- 
θες, καὶ ὕδριζέ µε μετ ὀργῖς. Ὁ δὲ ἀνὴρ ἐρωτῶντας 
ποῦ εἶναι ὁ δοῦλος, τεῦ αποκρίνεται "ὁ Ἰλυνὴ, ὅτι εἶναι 
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μεαα εἰς τὸ ἐσωσπητον' καὶ ὁ ἄνόρας εὐγαίνωντας Ἔἔξω 


να (δῃ, ἐκείταξεν πάνω καὶ πστω, αλλα δὲν εἶδεν αὐ- 
τον. Τότε στραφεί, βλέπει τὸν «Δοῦλον ἐχεῖνον, καὶ 
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λέγει τέυ' βλέπεις τί καλὸν σοῦ ἔκαμεν ἡ Ευναϊχά µου 


οὖρε τὸ λοιπον εἰς «χαλὴν ώραν. διότι ὁ Αὐθέντης σου 
ἐλιάθηχεν απ᾿ ἐδῶ. Φτραφεὶς δὲ εἰς τὴν Γυναῖκά του, 
της λέγει" ἐγὼ ὁπολαμθάνω, ὅτι μεγάλην καλωσένην 
ἄχαμες τούτου τοῦ ξένου. 

Ἴδου τοίνυν, ὦ Βασιλεῦ, πῶς μὲ την παροῦσαν ὃδι- 
Ύπσιν αποθείχνω τοῦ Βράτες σου, ὅτι δὲν πρέπει τινὰς 
παντελῶς να πιστεύη τοὺς απατηλοὺς λόγους, καὶ ταῖς 
κλεφίαις τῶν Ἰυναιχῶν. Τοῦτον τὸν λόγον πᾶλιν ἀκοί- 
σας ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ Φιλοσόφου, ώρισε νὰ μὴ φο- 
νευθῇ ὁ ἱόςτου. 


ἼΠΑΛΗΝ ΗΛΘΕΝ Ἡ ΠΟΝΗΡΑ ΚΑΙ ΚΑΚΗ ΕΥΝΗ 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΑΣΙΛΕΑ. 


Ἡ δὲ πονηρὰ καὶ κανό 


δὲ. ὰ καὶ τροπος Γονή, .µαθοῦσα πᾶ- 
(219 την ἀναθολήν τοῦ Βα 


σιλέως, ὅτι δὲν φονεύει τὸν 


μὰἱ 
ον του, ἀλθε κατὰ τον τρίτον. ημεραν. εις τὸν Ῥασι- 
λέα, καὶ λέει" ὦ Ῥασιλεὸ, οἱ σοφώτατοί σου σύμβουλοι 
αὐτοὶ εἶναι λωλοί ἄνθρωποι καὶ Χακύτρεποι, καὶ πολε- 
μοῦν να σοὺ κάμουν. πολὺ κακὀν, καὶ ἀκουσέν μοι ἕνα 
παράδειγμα . 


ΗΑΛΡΑΔΕΙ 1 ΤΗΣ ΓΥΔΑΙΝΔΟΣ. 

τον ἕνας Βασιλεύς, ὁ οποῖος ε εἶχεν ἕνα σέον, ἐποῦ 
Ἠ]άπα πολλα τα κυνάγια. Ἠίαν Ὑεῦν των ἡμερῶν εἷ- 
πεν ὁ αἱὰς τοῦ Βασιλέως πρὲς .. σοφον καὶ Σύμδον- 
λον τοῦ Πατρος αὐτοῦ ' «Ἠτησον τοῦ Πατοές µου, ὅτι να 
ὁρίσῃ νὰ ὑπάγω εἰς τὸ κυντημ.΄ ὁ ὃξ Σύμβουλος εξ ήτησε 
τοῦτο παρὰ τοῦ. Παοιλίως. Ίνα αἱ ὁ Ῥασιλεὺς ἀκούσα: 
τοῦτο παρα τοῦ Φιλοσέφου, εἶπεν ἐὰν ναι καὶ πα 
Ὕτς χαὶ σὺ μαζη, ἂς Ύένῃ τὸ ζπτημα σου" ὁ δὲ δὺμ- 
βουλος εἶπε ναὶ, Κυριέμου, ὑπάγω. Ἐπτμν ον ὁ Φ:- 
λόσοφος μετὰ τοῦ Ἰ ἱοῦ τοῦ. Ἡασιλέως εἰς τὸ ΧυνἍγι, καν 
εὐρίσκοντες ἅγριον ᾗ αἴδαρον εἰς τὸ ἄβος, λέγει ὁ Σύμ- 
βτολος τῷ Παιοι: κα ταδίωκε τὸν ἄγου αΐθαρον, 
καὶ μοναχός αυνήῄα αὐτόν. Τε δὲ Παιδίον διώκον- 
τας τὸ κυν ἥγιον, έξεμαχρυνεν ἄποὲ τὸν οὐντροφόν του 
χαὶ δὲν ἤδευρε ποῦ ὑπαγει. Εαὶ οὕτω παγενάµενεν 
κατὰ μόνας εἰς μίαν στράταν. πόρεα μίαν [ιόρην εὖ- 
ΜορφΏν, οποῦ ἔκλαιε, χαὶ λέγε: πρὸς αυτην ὁ Γύναι. 
τί κλαίεις καὶ πόξεν εἶται ! καὶ Ὢ Ἀσση λέγει" Βα- 
σιλέως Ἀυγάτηρ ας καὶ ἐκαθομουν επανω εἰς ἐλί- 
φαντα, καὶ ἔστωντας να Ὑλυστρήσω ἐκ τούτου, ἔπεσα 
κάτω, καὶ μετὰ ... εσηκωθηκα ᾿ κα ε ἐκοίταξα νὰ ἐδῶ 
τινα ἀπὸ τοὺς δουλοὺς μου, ἄλλα δὲν εἶδα τινα" χαὶ 
απὸ τότε ἐπλανέθηκα, χαὶ δὲν ἠξεύσω ποῦ ὑπάγω. Ταὔ- 
τα ἡ Κόρα εἰποῦσα, ἐλυπαθη ὁ Ττὸς τοῦ Βασιλέως». χδὶ 
ἔθαλεν αὐτὴν εἰς τὰ ὄπισθεν τοῦ ἀλόγου" ἡ δὲ µιαρα 
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Κεέρη ἐκόμπασε χαὶ ἐγέλασεν αὖτὸν μὲ τοιαῦτα λογια, 
καὶ ἐπολέμα να χαλάσῃ τὸ Ἡασιλόπουλον. Ἔφερεν οὖν 
αὐτὸν εἰς ἕνα σπήλαιον χαὶ τρύπαν, καὶ λέγει τῷ Λέῳ- 
Ἀρεία εἶναι νὰ ἔμδω ἐδῶ µέσα. Τὸ δὲ Βασιλέπουλον 
ἀχούωντας ἐχεῖ Ἀόρυθον καὶ ἀλαλαγμὀν, ἐπῆγε καὶ αἲ-- 
τες να ἰδῇ' καὶ βλέπει τὴν Κέρην ἐκείνην ὡς Λάμιαν, 
ἐποῦ ὠμίλει καὶ ἔλεγεν εἰς ταῖς ἄλλαις Δαμιαις' ἐδοὺ 
ὁποῦ σᾶς ἔφερα ἕνα νέον. Καὶ αἱ ἄλλαι ἔλεγον εἰς αὖ- 
την: ὕπαγε, φέρε αὐτὸν µέσα. Ὁ δὲ Ἐένος ἀκοίσας. 
ταῦτα, ώρμησε να φύγῃ᾽ καὶ ἐχείνη τρέξασα πρὸς αὐ- 
τὸν ὀγλίγωρα, ἐχαδαλλίχευσε χαὶ αὐτΏ, ως καὶ πρότερον. 
Τῳ δὲ ΙΝέῳ πολλὰ φοθηθέντι, λέγει νὶ Κόρη: ὁ Νέε 
θιατὶ ἐφοθύθης χαὶ τρέµεις; ὁ δὲ Νέος λέγει" ἐνθυμι- 
Ὄηκα ἕνα ἄνθρωπον ἀπὸ τοὺς συντρόφους µου, χαὶ ᾱ- 
πὸ τοὺς συνομήλικούς µου. Ἡ δὲ Κόρη λέγει’ παραχα- 
λεσαι τὸν Πατέρα σου. νὰ σὲ ἐλευθερώσῃ ἀἄπ᾿ αὐτὸν τὸν 
φόθον. Καὶ ὁ Νέος λέγει: ὑπολαμθάνω, ὅτι οὐδὲ ὁ Ἱ]α- 
τήρ µου δύναται να µὲ σώσῃ ἐκ ταύτης τῆς συμφορᾶς" 
ὅμως ο ἸΝέος ἐσήχωσε τοὺς ἐφθαλμούς του εἰς τον εὐ- 
ῥανὸν καὶ τὰς χεῖράς του, καὶ ἐπαρακάλει λέγων: Δέ- 
σποτα Χριστὲ, δός µοι δύναμιν τοῦ Φούλου σου να νικἩ- 
σω τοῦτο τὸ δαιμόνιο" καὶ ἔστωντας να κάμη την 
προσευχην ταύτην, ἔπεσε χατω εἰς τὴν γῆν. τὸ δαιμό- 
μον καὶ ἐκυλίετο' ὁ δὲ ἸΝέος ἔφυγε καθαλλάρης, καὶ 
ἐλευθερώθη απὸ τὸ κάχιστον ἐχεῖνα δαιµόνιον, καὶ ἐπῃ- 
Ύε» εἰς τὸ σπῆτι τοῦ Πατρός του. ᾿Απὸ ταύτης τῆς διη- 
Ὑήσεως Ίξευρε ἀκριδῶς, ὅτι πῶς εἶναι τὸ ἔρ]ον τοῦ συµ- 
βουλου ἁπατηλόν καὶ ψευδές" καὶ αὐτοὶ οἱ σύμδουλοι 
καὶ φιλόσοφοι φεύδονται µόνον χαμώνονται πῶς μεγα- 
λως φυλάγουν τὸν Ύϊέν σου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Βασι- 
λεὺξ παρὰ τῆς Γυναικὸς, ώρισι να φονιύόουν τὸν Ύἱὸν 
αὐτοῦ. | : 
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ΠΠΕΡΕ.ΤΟΥ 'ΠΩΣ' ΠΛ6Ε ΚΑΙ 0Ο ΤΡΙΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ 
ΚΑΙ  ΕΠΛΡΑΣΤΛΘΗ: ΤΩ ΒΛΑΣΙΛΕΙ. 


Ταΐτην δὲ᾽ τὴν. ἡμέραν ἀλθὲ καὶ ὁ τρίτος Φιλέσε- 

Φος, χαὶ ἐπαρασταθη τῷ Ῥασιλεῖ, χαὶ εἶπε' Βασιλεὺ, 
να ζῆς εἰς. τὲν. αἰῶνα:.ἔμαθα πᾶλιν καὶ ἐγὼ, ἔτι ἐμε- 
έτησας Ἰάνατον κατὰ τοῦ α ἑοῦ σου, χωρὶς νὰ ἐξετα- 
οης, ἂν ἧναι τὸ ἀληθὲς, ἡ διπαίως, Ἄ ἀθίχως, μόνον 
διὰ ἕνα ψεῦμα τῆς. [ ὐναικὸς, να άνατωσης τὸν. } ἐν 
σου; διὸ δίοµαί-σου, ἄκουσον  ταύτον τὴν διήγησιν. 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ: ΤΡΙΤΟΥ. ΦΙΛΟΣΟΦΟΤΣΤ., 


ἛἜννας ἄνθρωπος  ἔπεμψέ τὴν Γυναϊκάτου εἰς τὸ πα- 
ζαρι να ἄγοράσῃ ἑνὲς ἄσπρον ῥέζε" ἡ δὲ  υνἡ ἐπεγεν 
εἰς ἕνα ἐργαστήριον, καὶ ἔδωσε τὸ ἄσπρον νὰ. πάρη τὰ 
µίζί. Καὶ ὁ Εργαστηριαρης εἶπε τῆς [νῦναικος' ἂν Φέ- 
λης νὰ. σοῦ δώσω τὸ ῥίξέ, ὁμοῦ καὶ ἐκ τῆς ζαχάρεως. 
ἴμθα µέσα εἰς τὸ ἐργαστήριον να: σοῦ ῥώσω. ἰναὶ 
Γ ονὴ εἶπε: δός µου πρῶτον, καὶ τότε Ῥέλω ἔμθει µέ- 
σα, διατὲ ἀξεύρω καὶ ἐγὼ ταῖς πανουργίαις καὶ ἅτν- 
χίαις τῶν ἀνδρῶν ΄ ὁ δὲ πουλητής ἐύγ-ασε καὶ ἔθωχεν 
αὐτῆς τὸ ῥίζιῃ καὶ ἐκ τῆς ζάχάρεως. λαὶ αὐτὴ πιάνε'. 
καὶ δένει εἰς τὸ μανδῦλι τὸ οίζί καὶ τὴν ζάχαριν᾿ ἔ- 
πειτα τὸ ἆφησεν ἔξω εἰς. τὸ ἐογαστηριον χαὶ ὁ ἐργα- 
στηριάρης: εἶχε. παιδὶ καὶ ἐφύλαγε' καὶ τὸ παιδὲ π:α- 
νει καὶ λύει τὸ μανδηλι, καὶ εὐγάνει τὸ ῥίζί καὶ την 
ζάχαριν, καὶ ἀντὶς διὰ᾽ τὸ ῥίζί βάνει τόσον χἆμα» 
καὶ δίνει πάλιν τὸ µανδήλιον. Τότε ὁ Γυναξλά εὐγῆ- 
χεν ἀπὸ τὸ ἐόώτερον ἑρ]αστῆρι; καὶ ἀπὸ τὴν. ἐντροξέν 


τας δὲν εἶδε τί εἶχε µέσα κὸ μανδηλε᾽ πέρρι-μδνὶ καὶ 
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πάγει εἰς τὸ σκῆτί της, Χαὶ δίδει Μὸῦ ἂν δρὸς θόΤήδ' τὸ 
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μανδέλιον, αὐτὴ δὲ ἐ ἐπῆηε να φέρη τὸ τζουκαλι” χαὶ ὁ 
αν ηρ αὐτῆς ἔλυσε το μανδγύλιον, χαὶ βλέπεις ὅτι ενας 
χώμα" ἡ Ῥυνὴ δὲ παρευθὺς ἑγνώρισε καὶ απείκασε τὸ 
πρᾶγμα, καὶ ἀντὶς τζουκαλι, ἔφερε χέσχινον" ἔπειτα 
τοῦ λέγει ἐγὼ ἐπήγαινα εἰς τὸ παζσρι να. αγοράσω τὸ 
έίζε, καὶ πη]αίνωντας εἰς την στράταν, μὲ ἐκλότζισεν 
ἕνα ἆλοηον, καὶ ἔχασα τὸ ἄσπρον' δια τοῦτο ἐδιαλε- 
ξα τοῦτο τὲ χώμα, καὶ ἔφερα έδῶ, ἵνα χΧοσκινίσω αὖ- 
τὸ καὶ τὸ εὕρω. Ταῦτα τὰ λόγια εἶπε τοῦ ἀνδρὸς αὖ- 
τας, καὶ ἐχεῖνος ὁ ταλαί πωρος ἐπίστευσε" καὶ κοσχινί- 
ζωντας ατός του τὸ χὼμα, ἐκονιάρχτισε τα γενειά του. 
Ἀπὸ ταῦτα τὰ κατορθώματα Ὕνώρισαι, ὦ Βασιλεῦ, 
τι τὰ μ.ηχανεύματα καὶ τα βουλεύματα τῶν Ευναικῶν. 
κανεὶς δὲν δύναται νὰ τα νικήση. Καὶ ὃ Ῥασιλεὺς 
ταῦτα τα λόγια ἀκούσας, ἑκαταπραῦνε τὸν 3υμόν του, 
καὶ ἐπρόσταξε πάλιν να μὴ Πανατωθῇ ὁ ὰἑός του. 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΩΣ ΗΠΛλΘΕΝ Ἡ ΓΎΈΝΗ 
ΠΡΟ» ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ. 


Ἡ οὲ πο ν πηρα Γυνη, μετὰ τὴν τρίτην Ἠμέραν, ἐ- 
παρασταθη τῷ Βασιλεῖ, χαὶ μάχαιραν κρατοῦσα εἰς 
τὸ χέρι, λέγει πρὸς αὐτέν' ἐὰν δεν πέλης νοὶ μὲ ἐκδι- 
κήσῃς ἀπὸ τὸν Ὑϊἱόν σου, ὦ- Βασιλεῦ, μὲ ταύτην την 
μάχαιραν, Ῥέλω φονεύσει τοῦ λόΎου µου χαὶ Ὀαῤῥὼ εἰς 
τον θεὲ ἐν, ὅτι θέλω νικήσει τῶν εχθρ ὧν σου Φιλοσς- 
φων χαὶ ανμδούλων τῶν νώμην, χαθως ἔ έγεινε χαὶ εις 
ενός Ῥασιλέως υἱὲν µετα τοῦ Φιλοσόφου παὺ συμβούλου 
τοῦ Πατρός αὐτοῦ. Οὗτος 6 Βασιλεὺς εἶχεν Υἱὸν, καὶ 
αὐῥαθωνίασεν αὐτὸν μὲ ἄλλου Βασιλέως Κέρι. Τὰ 
λοιπὸν ὁ Πατὴρ τῆς Νόρης ἐμήνυσεν εἰς τὸν Πατέρα 
τοῦ Γαμθροῦ, καὶ εἶπε' πέμφε τὸν ΤΓαμθρόν µου. πρὸς 
Ἡμᾶς ἵνα ποιήσω καὶ τελειώσω τοὺς Ὑάμους, καὶ ὅταν 
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τελειώσω τοὺς "]άμους, σέλει ἔλθει πάλιν αὐτοῦ. Ὁ ὃὲ 
Πατιρ αὐτοῦ ώρισε τὸκ  ἑάν του νὰ ὑπάγηῃ πρὸς τὸν 
ενθερὸν αὐτοῦ. εἶχε οἱ καὶ σοφώτατον σύμθουλον ὁ 
Ῥασιλεὺς ἐκεῖνος. καὶ ὧρισεν αὐτὸν νὰ ὑπαγῃ μαςη µε 
τὸν Ὑϊεντου. Ἰὲ λειπὸν απερχόμενος ὁ λαὲς, ἐμοῦ μὲ 
τὸν Φιλέσοφον καὶ τὸ Ιασιλόπονλον, των στρᾶταν ἐκεί- 
νην, ἐδίψησαν, καὶ ὁὲν εὔοισκαν νερόν. Ἰναὶ τυχὸν ἐκεῖ, 
Ἱύραν βούσιν, Ὁ ἐποία εἶχε τοιαύτων φῖσιν" ὅτι ὅ- 
ποιος ἄνδρας ἔπινεν ἐξ ἐκείνως νερεν, παρευθὺς έµετα- 
Μορφώνετο εἰς Ἰωναϊκα ὅμως ὁ Σεφώτατος ἐκεῖνος συµμ- 
βουλος τοῦ Ἠασιλέως ἴξευρε τὴν φύσιν τῆς βρύσεως» 
καὶ δὲν τὸ ἐφανέρωσεν. "Όμως λέγει ὁ Φιλεσοφος τοῦ 
Νέου τινὰ τρέφασιν' ἔτι καρτέοησον ἐδῶ εἰς τὴν βρύσιν» 
να (δᾷ ἐώ νὰ ὑπά]ω παρ ἔµποοσθεν, ἐὰν ᾖναι καὶ 
πηγαίνωμεν τὴν ἴσιαν στράταν. ἰλαὶ ἀφᾶκεν ὁ Φιλέ- 
σοφος τὸν Υἱὸν τεῦ Ἰασιλέως ἐκεῖ εἰς τὺν βρύσιν' καὶ 
αὐτὸς ἐγύρισεν ἀπίσω εἰς τὲν Βασιλία τοῦ ἰ]αιδὲς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ λόγια ψεύτικα καὶ λυπηρά᾿ ὦ Βασιλεῦ, αλ- 
λοίμονον εἰς ἐμὲ καὶ εἰς τὸν Ἡ ἵόν σου, ὅτι τὸ Παιδίον σου 
τὸ ἔφαγε τὸ λεονταρι εἰς τὴν στραταν ὁποῦ ἐπηγαίναμεν. 
Τὸ λοιπὲν τὲ Βασιλοπουλον ἐκαρτίρει αὐτὸν εἰς τὴν 
βρύσιν, καὶ ἀπὸ τὴν ὀίψαν τὴν πολλὴν χατεκάη, καὶ 
ἔπιεν ἐξ ἐκείνας τῆς βρύσεως, μὴ ἐξεύρωντας, καὶ πα- 
ρευθὺς ἔγεινε γυναῖκα. Όμως ἔπεσεν εἰς ἀπορίαν µεγαᾶ- 
Ἡν τὸ Ἰαιδίον τί να καµη' καὶ ἕνας ἄνθρωπος ἐθιᾶ- 
βη ἀπὸ ἐχεῖ, καὶ ἐρώτησε τὸν ἸΝέον᾽ ποθεν εἶσαι; καὶ 
τίνος υἱὸς εἶσαι; “ϱ δὲ Νέος απεμριθη αὐτῷ ἐγὼ εἶμα; 
τοῦ θεῖνος Ἱλασιλέως υἱός' χαὶ κατὰ τὲν ὁριομὸν τοῦ 
Πατρός µου, ἐπάγαινα πρὲς ἕτερον ἔασιλέα, τὸν δεῖνα, 
να κάµω τὸν Ύάμον µου μὲ τὸν Φυγατέρατου, καὶ ὸ 
λαός ὁποῦ μὲ ἀκολούθα ἐπήγαινεν ἐμπρὸς, καὶ ἐγω ἐ- 
µαάκρυνα ἀπ αὐτοὺς, καὶ ἐπλανέθηχα, χαὶ ἐδίψησα, 
καὶ ἔπια ξ αὐτῆς τῆς βρύσεως, καὶ παρευθὺς ἔγεινα 
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Ἰυναΐκα, ὡς καθώς μὲ βλέπεις. Καὶ ὁ΄ ἄνθρωπος ἐχεῖνο 
αχούσας ταῦτα τὰ λόγια, τὸν. ἐλνπήθη. κατα πολλα; χα 
λέγει αὐτῷ  ἐγω να σοῦ χάµω καλωσύνην μεγάλην χαὶ 
νὰ μεταμορφωθῶ ἀντὶς ἐσένα- εἰς Ὑυναῖκα, καὶ ἕως 
τέσσαρες μῖνες Ὑέλω χαρτερέσει μέχρις ἔτου τελειώσῃ] 
καὶ χάμῃς τοὺς Ὑάμευςσου. Πλην κάμε μου ὄρχον, 
ὅτι, ἀφόντις πληρωσουν οἱ τέσσαρες μῆνες,. να- ἔλθής 
παλιν νὰ παρης τὴν γυναιχείαν μερφέν. | 
Ὁ δὲ Ἡϊὲς τοῦ Βασιλέως ὦμοσε τοῦ ἄνθβωπευ ἐχεί- 
νου, ἔτι να ἔλόη ἐξ ἀποφάσεως πρὸς αὐτόν" χαὶ πάραυ-ἰ 
τα ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἔγεινε ἠυναῖκα, καὶ ζδειξέ του. 
καὶ τὴν στραταν, καὶ ἐπΏγεν εἰς τὸν []ενθερὲν αὐτοῦ .' 
Καὶ ἀφόντις ἀπέρασαν οἱ τέσσαρες: μΏνες, ἐνθύμήδη 
ὁ Ὑἱὸς τοῦ Βασιλέως τὸ τᾶξιμον, ὁποῦ ἔχαμε τοῦ κη-' 
πουροῦ μεθ) ὄρχου, χαὶ παρευθὺς ἔρχεται πρες τὸν κηπευ-' 
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ρὸν, καὶ εὐρίσκει αὐτὸν κατα την φύσιν τῶν Ἰυναικῶν 
ἑὙγαστρωμένον, καὶ λέγει πρὸς αὐτόν" πῶς γω. ἀντὶς 
ἐσένα νὰ ένω Ὑυναῖκα; διατὶ ἐσὺ, ὅταν μὲ πηύρες ἐδῶ 
εἰς τὴν βρύσιν ἧμουν παρθένος κατὰ τὴν φύσιν τῶν. γυ- 
ναικῶν, καὶ τώρα ἐσὺ εἶσαι ἐγγαστρωμένος: ᾿Βτζί ηρῦν. 
διαλεχθεὶς ὁ Ὑἱὸς τοῦ Βασιλέως ἐνίκησε τὲν Χηπουρον,' 
καὶ ἦλθε πρὸς τὸν Πατέρα αὐτοῦ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 
καὶ εἶπε τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ τὰ ὅσα πράγματα ἔπαθεν] 
εἰς τὴν στράταν ἐκείνην, παρὰ τοῦ καχοὺ συμβούλον χαὶ΄ 
Φιλοσόφου. 
Ὁ δὲ ἨΒασιλεὺς ὀργισθεὶς ἐπὶ τοῦ χαχοῦ συμθούλαν. 
ἐχείνου, ώρισε καὶ ἐθανάτωσαν αὐτέν. Οὔτως οὖν χαὶ | 
ἐγω, Βασιλεῦ, Φαῤῥω, ὅτι ὁ Θεὲς Ψέλει μοῦ δώσει δύ-, 
ναμιν να ἐκδικηθῶ ἀπὸ τούτων τῶν πονηρῶν, χαὶ χα- 
χὠν συμβούλων Χαὶ φιλοσόφων ΄ εἰδὲ, ἀπ ἀτή µου Φέλω 
εονἐυθῆ, καὶ Φέλει εἶναι Ἡὶ αἰτία καὶ Ἡ ἁμαρτία ἐπά- 
νὼ εἰς τὸν λαιμόν σου, διότι δὲν μὲ ἐχδίχῆσις ἀπὸ τὸν 
Τόν σου, ὡς ἔβρεπιν ' ὁποῦ ἐχεῖνος ἠθέλησε νὰ μὲ ἔντρο- 
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πιασῃ στανικῶς, καὶ ὕθελε να κάμη τέτοιαν ἀδιαντρο- 
Ἰπιαν χαὶ παρανοµίαν. Τότε ὁ Βασιλεὺς ἀχεύσας τὰ λό- 
[ία τῖς Ἰυναικὸς, ὧρισε να «Ἀανατωθῃ ὁ Ἰ ἑός του. 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΩΣ ΗΛΘΕΝ ϱ ΤΕΤΑΡΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΒΑΣΙΑΡΑ. 


ἥπετα δὲ τὴν ἀπέφασιν, πάλιν ἆλθεν ὁ τέταρτος Φι- 
λόσοφος εἰς τὸν Βασιλέα, καὶ κατὰ την συντθειαν ἑ- 
προσκύνησε, καὶ εἶπεν ἄμποτε να ἕΓῆς εἰς τὲν αἰῶνα, 
Βασιλεῶῦ" δὲν πρέπει τοῦ Βασιλέως ἔτζι ἁπλὼς καὶ ὡς 
ετυχε να κάμνῳη χρίσιν, ἐὰν δὲν ἐξεταξη, καὶ να ἐρευ- 
ΨἩση χαλῶς τὴν ὑπόθεσιν' καὶ ὅταν µαθη χαταλεπτὼς 
την ἀλήθειαν, τότε νὰ κάμῃ τὴν κρίσιν αὐτοῦ χατα 
την δικαιοσύνην, ἵνα μὴ τὸ πᾶθης ἔμοια, καθως ἐσν- 
νέθη τινὲς Βασιλέως προττητερινοὺ. 


ΣΠΛΡΑΔΕΙΓΜΑ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΦΙΛΟΣΟΦΟΤ. 


: ΄Αχουσον, ὦ Βασιλεῦ. τον ἕνας Τἱὸς Βασιλέως, χαὶ 
ἓν µιᾷ τῶν ἡμερῶν Ἠβέλησε να ὑπάγη εἰς τὸ λουτρὸν 
Σα λούση τὸ χορµίτου. τον δὲ πολλὰ παχὺς εἰς τὸ 
πορμὶ, ὥὦστε ἀπὸ τὸ πᾶχος δὲν ἐφὰίνόντο τα διδύμιά- 
του. Καὶ ἑ Λουτριάρης ἔστωντας νὰ ἐδᾷ τὸν ΙΝίον ἐ- 
τοῦτον ἔτζι, τὸν ἐλυπόθπ᾽ ὁ δὲ Νέος λέγει πρὲς αὐτὸν : 
διατὶ λυπᾶσαι ἐλεινῶς; Καὶ αὐτὸς τοῦ λέγει" λυποῦ- 
μαι, καὶ χλαίω, ὅτι οἱ βλέπω πῶς δὲν δέλεις ὀυνηθη 
να χάμης υἱὸν ἀπὸ τὸ πελὸ πᾶχος ὁποῦ ἔχεις, καὶ δὲν 
Ἠέλεις δυνηθῇ νὰ κοιμηθῆς μὲ γοναῖκα, ὁποῦ εἶσαι Ύ ἐὸς 

ασιλέως. Ὁ) δὲ ἸΝέοο ἀκούσας ταῦτα τὰ λόγια τοῦ 
Λουτριάρη, τοῦ ἴδωσε φλωρία ἱκανὰ, καὶ λέγειτου: ὁ 
Πατήρ µου βούχέται νὰ μὲ ἠἀνδρίφῳ καὶ δὲν ἠξεύρω 
αν Ἡμπορίσω νὰ χκάµο μὲ Ἰσναῖλα, καὶ παρακαλῶ σε, 
επαρε αὐτὸ τὸ χρυσάφι, Ἀαὶ φὲρὲ µοο χαµµίαν αρναῖχα 
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εὔμορφον διὰ νὰ δὀκιμάσω εἰς αὐτήν. Καὶ ὁ Κοσι 
τριάρης εἶπεν εἰς τὸν νοῦν του: ἂς φέρω τὴν ἐδικὴν 
µου 1)υναῖκα, ἐπειδὶ ὃεν Ὀέλει δυνηθῇ νὰ. κάμη μὲ 
ταύτην, καὶ ἐ]ωὼ Ἱέλω κερὸήσει τὰ φλωρία καὶ ὅταν 
εἶπεν οὕτως, ἐδιαδθτ, ὁ µάταιο- ἄνθοωπος καὶ ἕφερε τὴν 
Γ)υναϊκα του. Ὁ΄ δὲ ἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπῆρε µέσα 
την Ε υναῖχα. τοῦ Λουτριάρη, καὶ ἔλην τὴν νύχτα ἐσγ 
μι] μὲ ταύτην. ἸἨίτα πρὲς τὰ ξημέρωμα, ἐπρόχυψεν 
ὁ Λαυτριάρης ἀπὲ μίαν τρύπαν, καί εἶθεν αὐτὴν, ὁ 
ποὺ ἔκαμνε τὴν ἁμαστίαν" καὶ τότε αναστέναξεν ἆ 
ταλαίπωρες πικρῶς, καὶ μετὰ κλαυθμοῦ ἔλεγεν' οὐαὶ 
εἰς εμένα, τί νὰ Ὑένως καὶ τί να εἰπῷ τῆς Γυναή 
Χος µου τώρβ; ἄρα Ἀέλει κατοιχήσει πλέον μετ ἐμένα } 
µέπως καὶ αγατήση τὸν Νέον, καὶ 3έλει μὲ ἀφήσῃᾗ 
Ἑ έτε εὐγήχε καὶ ἡ Ευναϊκα απὸ τὸ λουτρον ἔξω, καὶ 
λέγει πρὸς αὗτην ὁ Λουτοιάρης: ἄπελθε τὸ λοιπον Του. 
ναῖκα εἰς τὸ σπΏτί μας. Αυὐτ δὲ τ:ῦ εἶπε: καὶ πῶς ἄν 
ρα "έλω ὑπάγει πλέον εἰς τὸ οπῆτί µας, ἔστωντας νὰ 
ὑθρισθῶ παρὰ σοῦ. ὁποῦ ἔλων τὴν νύχτα δέν µε ἄφησε 
να κοιμιθώ τοῦτο τὸ Ὀπρίον, ἀποῦ μὲ ἔθωσες; Τὸ λοι- 
πὸν, ταλαίπωρε, δὲν ἐντράπης ἐμένα τὴν. Γυναῖκα σου, 
µονον μοῦ ἔδωσες τν όν τοῦ Ἱασιλέως να. χοιμηθή 
μετ έµενα. Καὶ μὲ τὰ τοιαῦτα λόγια ὁ "Άνδρας ἐσφα. 
Ύπ τήν καρδίαν, καὶ πολλα πικρανθεὶς ἐξεφύχησε, καὶ 
ἐτελεύτησε. Διὸ καὶ σὺ, Βασαιλεῦ, µακροθύμησον, χαὶ 
μὰ σπουθᾶσης ἄνεξετάστως νὰ Ἰανατωσης τὸν  ἱον.σου; 
μηπως καὶ παθης καὶ ἐοὺ τὰ ἔμοια τοῦ Λουτριάρη «ἐκεί- 
νου, καὶ πικρῶς σέλεις. μετανοήσει, χο δὲν Ὀέλεις ώφε-' 
ληθη, ἄλλα κακῶς Ἠέλεις απολρηξει τὴν φυχην σου ὦ- 
σαν ἐκεῖνον. Διατὶ ἕναν Ἰξον απέχτησες μὲ τόσαις 
«παρακαλεσαις εἰς τὸν θεον,. καὶ παθημερούσιον συναρ- 
παζεσαι ὑπὸ μιᾶς ΕΣ υναικὲς λόγον, καὶ βαύλισαι ναι 
«τν Ἀανατώσῃς, ὁποῦ 9εν Ίξεψρεις -ἂν εἶναι τὰ αλη-, 


ο νο ο, ρος ας οαίος πλ 
εἶχε μὲ τοῦ λόγου της, καὶ ὑπάγει προς τὴν Κόρην. 
Όταν δὲ ἐπλησίασεν εἰς τὲ σπῆτι τῆς Πζυναικὲς, ἔρρι- 
ψεν εἰς τὴν σχύλαν ἀπὸ το φωμὲ ἐκεῖνο, καὶ ἡ σχυλα 
ἔστωντας νὰ φάγῃ ἀπὸ τὸ ψωμί, ἐκαάη ἀπὸ τὸν πολλὴν 
χαῦσιν τοῦ πιπερίου, καὶ εγέμισε τὰ ὀμμάτιά της δά- 
κρυα; εὑρισκομένης τῆς Ἰραίας µέσα εἰς τὸ σπῆτι τῆς 
Κέρης. Αὐτή δὲ βλέπουσα την σχύλαν τὸ πῶς ἔκλαιε, 
λέγει τῆς Ἱραίας' τί εἶναι κα αἰτία, ὁποῦ κλαίει Ἡἡ σκύ- 
λα: λαὶ ἡ Ἱραῖα ἀπεκρίθη μετα δαχρύων: αὐτὴν τὴν 
σκύλαν, ἐποῦ βλέτεις, Ὑλυκεφθαλμόθαπτοχειλη θυγα- 
τηρ, φεῦ] ἄλλοίμονον Παιδακι µου, μή µε ἐρωτᾷς. "Ὃυ- 
Ὑάτηρ µου εἶναι" καὶ ἔτυχεν ἕνας Νέος καὶ τὴν Ἠγά- 
πχσε, καὶ τὸν ἄναγχαζε να κοιμτθῇ μετ αὐτῆς, αὐτὴ 
δὲ παντελῶς δὲν ὦχουσεν αὖτεν να χαμη τὸ πέλημα 
του” ὧστε ὁ Ἱλέος ὑπὸ τῆς πολλῆς καύσεως, καὶ πικρίας 
ἐποῦ εἶχεν ἐξ αὐτῆς. ἑκαταράσθα αὐτην ἐκ πολλοῦ πο- 
νου καὶ καρδίας, καὶ παρευβὺς μετεθλέθη καὶ ἔγεινεν 
ὡσαν τὴν βλέπεις καὶ ἔσαις φοραῖς «βευληθῷ να εὔ- 
ω απὸ τὸ σπἡτί µου, ἔττι πικοῶς καὶ ἐλεεινῶς χλαίει͵ 
αὶ παταπόδι µου ἀκολουθεῖ. Τότε. ἡ Κόρη ἐκείνη,  ᾱ- 
χούωντας ταῦτα τὰ λόγια, ἐτρέμαξε καὶ ἐφοθῆθη, καὶ 
ἀτὸ τὸν φέθεν της ἐπήδησεν Ἡἡ χαρδία της, καὶ ἔλε- 


πρὲς τὴν Ἴραϊαν᾽ πολὺς φέβος καὶ τρόμος ᾖλθεν ἃ 


{ . ν ον : : ' 

ἐμένα ἅτὲ ταύτην την θιἍγησιν ὁποῦ αεῦ εἶπες, ὦ ἡη- 

τέρα μου ᾿ χαὶ παταχαλὼ σε νο μοῦ «ἀχούσης ο μά 
| Ψ. -- “5 - Ν ον Ἰ 

στύριον, ὁποῦ Πέλω σοῦ διηγηθη. 


ΛΘΙΟΣ ΤΗΣ ΤΥΝΑΛΙΚΟΣ. 


Κάποιος Ἆεος µὲ εἶδε, καὶ ἀπὸ τῆς πολλᾶς. ἀγάπας, 
μὲ ὀνάγκασε να καµγ, μετ ἐμένα, αλλὰ ἐγὼ. δὲν τοῦ ὄ 
κεὺσα". ὁια τοῦτο χάὶ ἐγὼ φεβεῦμαι να μη; πᾶθω- τα ο. 
µεια ὡς Χαβὼς ἔπαθεν αὖτη. Τὰ λοιπὸν ο Μητέρα 
µου, σηχώσου, .καὶ οὗρε εὖὗρε "αὐτὸν, καὶ παρακάλεσαί 
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Ἴπον να ἔλθη᾽ πρὲς ἐμένα; καὶ εἴτι- χαὶ ἂν μοῦ ζωτήσης 


να τὸ ἔχης. απὸ ἐμένα. Ἡ δὲ Ἰραῖα εἶπεν " ἐγὼ να. χα- 


μω τὸ ἐδικέν σου πελεμα, καὶ θέλω ὑπάγει νὰ τὲν εὖ- 


ρω” μόνον ἐσὺ σηκώσευ ἐπανω, καὶ στέλισαι τὸ” σπητί 
σου, καὶ ἑτειμάσου πρὲς συνουσίαν τοῦ Ἰνέευ. Τότε - 
σηχκώθη: ἡ Ἰέα, γαὶ εὐπρέπισε τὸ σπῆτίτης, καὶ το 
χρεδδατι, χαὶ φαγητὰ ; πολυτελῆ δια δεῖπνον. 'Ἠΐτα ἐ- 
πῆγεν η ᾽μαυλέστρια ἐκείνη, καὶ εῄνρευε τὲν Ἵνεον: ἐκεῖ- 
νον, ἀλλὰ δὲν μπόρεσε να τὸν εὗρῃ' εὑρίσχωντας δὲ 
ἄλλον Νέον ἀντὶς ἐφεῖνον. τὸ λέγει᾽ ἄχολο οὔθειμοι. Αὐτές 


δὲ ἐρωτῶντας τον, πεῦ μὲ ὑπαγεις ; γ χραϊα τοῦ λ γι’ 


φέρω σε, ὡ Νέες, εἰς ἕνα σπῆτι πολλὰ εὐπρεπισμένον 
καὶ Ἀτοιμασμένον, ἐποῦ ἐκεῖ χᾶθιται µία Κόρη : ὡ- 
βαιοτάτη καὶ περικαλλής, δρέσον ᾿ἀποστάζουσα -απὸ 
τὰ Χείλωτης: καὶ κατα ἀλήθειαν, εἰς ἐσένα "ἄρμο- 
ζει να χουμηθῃς ετ᾽ αὐτῆς. Ὁ δὲ Νέος ἐκεῖνος έπί- 
στευσε τὰ λόγια. της Ἰδαίας, χαὶ τὴν Ἠκολουθησε, χαὶ ἐ- 
Χίνησεν ἐκείντι έμπρος, καὶ ἐπτγαν εἰς τὸ σπΏτί του’ µέ- 
σα. ἐπειδὴ αὐτὸς. ἧτον ὁ ἴδιος . ἄνδρας ἐκείν ης της 1υ- 
ναικος. Ὁ δὲ ᾿Ανήρ ἐκεῖνος: ὡς εἶδε πῶς τὸν ἑπάγει. εἰς 
τὸ σπητί του, ἐταράχθη, καὶ ζλεγε µέσα εἰς τὸν ἑαυτέν 
του" Ὡς φαίνεται, ταῦτα τὰ. Καμωώματα ἔκαμνεν  ἡ  Ευ- 
ναϊχά µου, ἔσον καιρὸν ἐγω ἔλειπα ἀπ ἐδῶ. Ἔμθασεν 
οὖν αὐτὲν µέσα ἡ µαυλίστρια, «καὶ τὲν ἐχᾶθισεν ἐπᾶ- 
νω εἰς το κρεβθατι. δεῦσα δὲ αὐτὸν Ἠ Γυναῖκα 


- 


Ἴπου, ὅτι πῶς εἶναι ὁ "Ανδρας της, μὲ, καλὴν τέχνην ἐ- 
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| νηργησε ο. πὲ νὰ χαμγ μηχανη». καὶ πανς ουργίαν. 'Πα- 


βευθὺς - τοίνυν ἐσηκώθη . ἐπανω, καὶ ἔθαλε τα ἱχέραά 
της ἐπί τὲν ἼΑνορα της, καὶ χωρ ἐς χαμμίαν ἐντροπὴν, 
πιάνοντας τὰ Ἰένειά του, τὲν ἔθερνεν εἰς τὸ πρόσωπον, 
καὶ μετὰ δακρύων” τοῦ ἔλεγεν Ὢ ἀχζλαστε χαὶ δι- 
Ῥθαρμένε . ἄνθρωπε, -αεταῖς εἶναι αἱ :συνθήκαις, εἀπον 
ἐκάμαμεν Ένας τεν' ἄλλον; «Ἐτοῦτοι-εἶναι. οἱ δεσμοὶ. καὶ 
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δές. Λαιπὲν ᾿ἀκέμη Ψέλω να σοῦ δυηγηβὼ καὶ ἑτέραν 
βιάγήσιν.. 


ΡΒΤΕΡΑ ΑΙΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΦΙὰΟΣθΦ0 1 ς 


.. Μία [Γυναῖκα ἔζη μετὰ ᾿Ανδοὸς νομίμου, καὶ ὁ "Ἂν- 
Όρας αὐτῆς ἐβούλετο νὰ ὑπάγᾳ εἶςτινα στράταν καὶ 
εἰς ξένον τόπον. Καὶ ἡ Γυναῖκο. ἐ"ήτησεν απ’ αὐτὲν συν- 
κας καὶ ὑπρσχέσεις, Ἰγονν, ἐκεῖ ὁποῦ Ὑέλει περι- 
Ἠατεῖ νὰ μη ξεπέση μὲ ἄλλην [οναῖκα" ἑμοίως καὶ 
αὐτὸς εἶπεν αὐτῆς" καὶ οἱ δύο ἐτάξασιν αλλήλως΄τους 
Ὑα «φυλάξωσι τὴν πιμήντων ἄσπιλον, ἕως οὗ νὰ γν- 
ῥίσῃ οπίσω ὁ ᾿Ανὲρ αὐτῶς. Τὸ λοιπὸν ἐτελειώθη ὁ 
Καιρος, "ὁποῦ ἔμελλε να ἔλθῃ ἀπὸ τὸ παξείδιον, «ἡ δὲ 
1 υναΐκα ἐπλησία-εν εἰς τν στράταν νὰ ἰ9δῃ ἂν φανῇ 
αν “μι ην, Α ο ον ο ας : 
ὁ Άνδρας της. Τότε ἰδὼν αὐτὸν ἕνας ἸΝέος, Ὑγαάπησεν 
αὐτὴν, καὶ κατεκάη τὴν καρθίαν ὑπὲ τῆς πολλῆς αγά- 


ν 


πες, «καὶ ἆἅ 


Ν 


ρχισε να τῆς λέγρ περὶ συνουσίας. Αὐτὴ 
(δὲ παντελῶς δὲν ἐδέχετο τοὺς λόγους αὐτοῦ, φυλά- 
'Ὕωντας τὸν συμθουλὴν, ἐποῦ ἔκαμαν μὲ τὸν Άνδρα 
της" ὁ δὲ Νέος πολλὰ ἐτμλωράθη μὲ τὸν Ἔρωτα 
ἵμὲ τὴν “πολλήν πὙγάπην τῆς Έυ. πικος, καὶ ἐπΏγε καὶ 
Ἠδοε .μίαν Ὑραϊαν, ὁπεῦ ἶτεν πλησίου τῆς Νίας, χαὶ 
ἔγειτης: ἐγὼ ἐξαίρνης εἶθα τὴν Ὑειτόνισσάν σου, καὶ 
πολλα Ἠγάπεσα αὐτὴν, καὶ ἐσύντυχά της δια να χοι- 
ἱμτθΥ. μετ ἐμένα. χαὶ αὐτὴ παντελῶς δὲν Νέλει νὰ μὲ 
᾿ἀχεύσῃ. Ρὸ λοιπον, ὦ ΛΑ πτέρα µου, ἐὰν ναι καὶ τὴν 
ἱκαταπείσῃς ἐσὺ καὶ τὴν μάμο: νὰ χάμηῃ µετ ἐµένα, 
Ἔὖτι µου ζωτήσηῃς νὰ σεῦ ὑώσω. αι ἡ γραῖα λέγει του" 
Ὄξευρε ὅτι ἐγώ σέλω τὸν καταπείσει-εἰς τὸ ἐδιπέν σου 
πέλημα. Καὶ τί «κατοῤθώνει ἡ καχογραῖα; παρευθὺς 
πεονει Φλεδρι, καὶ χοσκινίζει καὶ τὸ κόμνει Ῥωμή: ζ- 
ἅπερι Φέρει Πιπέρι πολὺ καὶ ανακατώνει τὸ ζυμάρι 


' 
ν. 


ἔ τ΄ µιαίνεις καὶ πέρνει μίαν σκυλούλαν, ὁπο 
ἔπειτα .κὸ ν πίνει; κσ ἰ µ : 


. καὶ 
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εἱ έρχει; Αὲν μεῦ Ἔτ 
Ἡπς εἰς Ἕλλην γυναῖκα 


πί σου 3 


4 Ἡ 
χαὶ εἶπες. ἐτι να μὴν ὑπᾶ- | 
ως νὰ στραφίς προς τὸ σπΏ- 


Τὸ Ἰευπὸν, διατὲ οὐδαμῶ 
νον μὲ “ελᾶς» λειπὲν εἰς τὸ Ῥέλημα, καὶ 
αὐτῆς της Ὑραίας; Καὶ ὁ αν ἐκεῖνος ἐξεπ 
σαύτην Ἀδιαντροπίαν τῆς Ἰνναικὸς, λεγωντας 
τὸ ζήτημα, ἐποῦ σοῦ ἐσυνέθι, σύµερον. ὦ Ἰνναῖκα 
Καὶ Ἡ ον ἡ ἀπεχρίθς ἐγὼ στημερον ὕχουσα καὶ 
-α. ὅτι πῶς Ἠλθες εἰς ταῖς πέρταις τοῦ κάστρου, καὶ 
ἐθέλησα να σὲ δοκιμάσω, εαν στέχεσαι εἰς τὸ τᾶσι- 
μον, ὁποῦ εἶχαμεν. καὶ ἐστέλισα τὴν έα αυτήν µου, καὶ 
τὸ σπητίµας ' καὶ ἐκαμώθηνα καὶ ἔστειλα ἐτούτην τὴν 
Ὑερόντισσαν πρὸς ἐσένα, ἵνα διὰ ταύτης τῆς Ἰραίας δο- 
χιμάσω την Ἡνώμον σου, ἐὰν ο τὸν ἔρκον ἐποῦ 
ἐκάμαμεν. Ἰκαὶ ἐδοὺ ὁπο; μὲ τέχνην σὲ 
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ἴ ὁ ἐγνώρι σα, ὅτ 

πάντα ἐπαρέδες, καὶ παταφρεν της ῃ νες τοῦ ὄρχου. 
Λοιπὲν δὲν Ῥέλω πλεον ἀπὸ τὴν σύµεσον νὰ σὲ ἔχω 
ἄνδρα. Ὁ δὲ ἂν µρ εἶπε πεες αὐτέν' ὦ 1 υναῖχα, εγὼ 
μάλιστα εἶχα ὑπεψίαν κατὰ σοῦ, ιέτι, ὡσὰν σὲ εἶδα 
στελι σμένην, καὶ πρὸς μίξιν ανθεὲς ἑτείμην, τειαῦτα 
πρα Ίματα ἐνόμασα, ἔτι καλη μεβ᾽ ἑτέρων ξένων ἂν- 
δρων, Αλλ ἐπειδη, ως λέγεις, να υὲ 
μες ταῦτα, Ὑαὶ ανα νο οοῦ ᾳα ανεσώ 
ἔνεχα τούτον τοὶ ὃ πραγματες Ύ ολο 


ε ὅδονι μάσς ἔχα- 

Ὃν Ἱνώμην μου” 
ὄβησα χαὶ ἐγὼ τὴν 
ἡῥαῖαν, διὰ να 'δῶ αὐτῶν, Ὁ εἰς τὸ ἐδικόν μου στητι 
μὲ καλεῖ. ἡ εἰς ξένον. Ἡ οὲ Γυνὁ ἐκαμώθη Ὦ τάχα, ἔτι 
δὲν ἐπίστευε τὰ λόγια τοῦ ἀνδοὲς, καὶ ἑλυπετρ καὶ ἐ- 
πικραίνετο, ἔτζι ἄρχισε να δέρνΏ τὸ πρέσωπόν της, 
γαὶ να σχίζη τὰ ῥεύχά της, καὶ νὰ λέγη, ὅτι δὲν πι- 
στεύω τοὺς ἔρχους σου πλέον, ἐπειδὴ καμμία αλλέθεια 
δὲν εἶναι εἰς ἐσένα. Γ αὖτα τὰ χαμώματα ἔκαμε πρὲς 
τὸν ἄνδρατης, καὶ ἐκαμωθη πολὺν Χοαιρὸν, ὅτι ἐμνησι- 


9ὃ 
κάχει, πρὲς αὐτόν ' ἵως οὗ ἐξωδίασε πολλὰ φλωρία εἰς 
φορέματα χρυσᾶ, καὶ ἐχάρισεν αὐτῆς, καὶ τότε ἔχαμεν 
αγάπην. Ἔωρα Ὑνώρισαι, ὦ βασιλεῦ, ἀπὸ ταύτης τῆς 
διηγήσεως, ὅτι οὐδεὶς δύναται τῶν ἀνθρώπων να πο- 
λεμήση τὰς μηχανουργίας τῶν Ἰυναικῶν. ἩἙαὕτα αᾱ- 
χούσας ο Ἠασιλεὺς παρὰ τοῦ τετάρτου Φιλοσόφου, ὡρι- 
-σε νὰ μὴ Ῥανατωθή ὁ ἱὸς αὐτοῦ . 


περι τοΥ., ΠΩΣ ΗΛΘΕΝ ΠΛΛΛΑΚΙΣ ΕΚΕΙΝΗ 
ΓΥΝΗ ΕΙΣ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ. 


Ἡ δὲ δαιμονισμένη ἐκείνη ὁ παλλακὶς τοῦ Βασιλέως 
(ἐννόησεν, ἔτι ὁ Βασιλεύς ἐμετανότσε, καὶ δὲν ρανατω- 
Ἵψει πὸν Ὑἱόν του, διὰ τεῦτο προσελθοῦσα εἰς πὸν Ἰασι- 

λα, ἐχράτει εἰς τὰ χέριά της ἕνα δεµατι βότανα φαρ- 

"μακερὰ, καὶ λέγει προς αὐτον ὦ Βασιλεῦ, ἐδοὺ ἀποῦ 
κρατῶ εἰς τὰ χεριά µου τα βότανα ἐτοῦτα τὰ φαρμα- 
κερὰ καὶ Φανατικᾶ, καὶ ὀμνύω σου τὸν Θιὸν τὸν ζῶν- 
τα, ὅτι, ἐὰν μὴ μὲ ἐκθικήσῃς ἀπὸ τοῦ Ύ ἱοῦ σου, καὶ 
δὲν τὸν Ἰανατώσης, διατὶ ἀναισχύντως μὲ ὕδρισεν ξ- 
οτωντας νὰ ἷμαι σώφρων Ἰωναῖκα, Ὑέλω πίει ἀπὸ ταῦ- 
τα τὰ βότανα, καὶ Ἵέλω ἀπεθάνει στανιχῶς, καὶ ὁ θεὸς 
Ῥέλει μὲ ἐχδικήσε. ἀπὸ τοῦ λόγου σου, καὶ αἡ χρίσις 
αὐτοῦ να “Ὑένηῃ ἄσυγχώρητος εἰς ἐσίνα" καὶ Ἀίέλει σοῦ 
ουμδῆ, καθως ἐσυνέδη καὶ Ἑἰς ἕνα χοῖρον - 


ΠΛΡΑΔΕΙΙΝΑ ΤΗΣ ΓΥΝΔΙΚΟΣ. 


Συνέβειαν εἶχεν ἕνας χοίρος νὰ πηγαίνη παντοτε εἰς 
μίαν συκέαν, νὰ τρώγῃ τὰ σῦκα ὁποῦ ἔπιφταν' µίαν 
δὲ τῶν ἡμερῶν βλέπει μίαν Μαϊμοῦ, ἐποῦ ἄνεβαινεν 
ἐπάνω εἰς τὸν συκέαν, καὶ ἔτρωγε τὰ σῦκα.. Ἡ οὲ ἡ]αὶ- 
μοῦ βλέπωντας τὸν χοίρον πῶς ἔτρωγε τα γλυκύτερα 
οὔκα, ἐποῦ ἔπεφταν μεναχᾶ τους, καὶ πᾶλιν απαντύχε- 

δρῖρα.. Ό. ϕ. 
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νε νὰ λάθη καὶ ἄλλα οὔκα ἀπὸ τὸν αϊμοῦ, καὶ παν- 
τελῶς ἡ Μαϊμοῦ δὲν ἔρῥιχνεν ἄλλα, ὁ ταλαίπωρος χοῖ- 
ρος ἔστεχεν ὑποχάτω, καὶ εἶχε τὸν λαιμόν του ἐπάνω 
ἁπλωμένον, καὶ ἔθλεπεν εἰς τὴν λαϊμοῦ: ἐπὶ πολὺν δὲ 
χρόνον τοῦ χοίρου ἔχοντος ἐπάνω τὰ ὀμμάτιάτου, αἱ 
Φλέθες τοῦ λαιμοῦ του ἐκατακάησαν, καὶ ἐξηράνθησαν, 
καὶ παρευθὺς ὁ χοῖρος ἔπεσε καὶ ἐψέφῃσε. Τοῦτον τὸν 
λόγον ἀχούσας ὁ Βασιλεύς παρα τῆς [ υναικὲς, φοθη- 
ες μήπως καὶ απεθανῃ μὲ τὰ βέτανα ἐχεῖνα τὰ φαρ- 
µακερὰ, καὶ Ὀέλει εἶναι Ὢ αἰτία ἀπὸ τοῦ λόγου του, ὦ- 
ρισε νὰ Φανατωθῃ ὁ ος αὐτοῦ. 


ΠΕΜΠΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΌΣ ΗΛΘΕΝ ΕΙΣ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ. 


Τότε ὁ πέμπτος Φιλέσοφες ὖλθε κατὰ τὴν πέµπτ ην 
ἡμέραν πρὲς τὸν Ῥασιλεα, καὶ κατα τὴν συνηθειαν ἑ- 
προσκύνωσεν αὐτὲν, καὶ λέγει ' ἼΆμποτε νὰ ζῆς εἰς τὸν 
αἰῶνα, ὦ ἸἈασιλεῦ: ἐγὼ Ἰξεύρω, ὅτι πολλα φρόνιµος 
καὶ συνετὲς καὶ σοφὸς εἶσαι, διατὶ λοιπὲν δὲν ἐρευνᾷς 
να ἐξεταξης πρῶτον τὴν ἀλήθειαν, καὶ τότε να χρί- 
γγς χατα τὸ δίκαιον ; 

ΠΟΥ ΠΕΛΠΤΟΥ ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ, 


Λειπὸν ἄκουσον, ὦ Βασιλεὺ. τον ἕνας στρατιώτης, 
καὶ ὠγάπα αὗτον ὁ Βασιλεὺς καὶ οἱ "Αρχοντε, δια 
τὴν ἀνθρείαν ἐποῦ εἶχεν. ᾿Ετοῦτος 9ὲ ὁ στρατιώτης εἷ- 
χεν ἕνα σκύλον ἀπὸ µικρεθεν, καὶ ἔσα τοῦ ἐπαράγγελ- 
νεν ἔκαμνεν αὐτὰ, ὥσαν νὰ ειχε συντυχἰαν λόγου " διὰ 
ποῦτο καὶ μετὰ πολλῆς ἄγαπης τὸν εἶχεν. Ἐν μιᾷ δὲ 
τῶν ἁμερῶν ἡ Γυναῖκα τοῦ στρατιώτου ἐπήγεν εἰς τοὺς 
Ίονεῖς αὐτῆς, καὶ το Παιδίον ἄφησε τοῦ Πατρός αὖ- 
τοῦ: ὁ δὲ στρατιώτης ἐκαθετο εἰς τὸ σπΏτι, καὶ τὸ 
Παιδίον ἐκοιμᾶτο ' ἔστειλε γοῦν ὁ βασιλεὺς ἄλλον στρα- 


36 
τιώτην, καὶ τὸν ἔκραξε, καὶ αὐτὸς ἐπαράγγειλε τοῦ 
Οχύλρυ, ὅτι να ας τὸ σπῖτι χαὶ τὸ Παιδίον, 
πειδὴ ἐπήγαινεν εἰς τὸν Βασιλία. Καὶ ἐκεῖ ὁποῦ ἐφύ- 
λαγεν ὁ οκῦλος τὸ σπῆτι χαὶ τὸ παιδὶ, κατὰ τύχην 
ἐρχέμενον ἕνα φίδι µεγάλον κατὰ τοῦ παιδὲς δια νὰ 
ῥουφίξῃ τὸ αἷμά του, παρευθὺς τὸ σχυλὶ ἐσηχώθη ἐπα- 
νω, καὶ ἔστησε πόλεμον μετὰ τοῦ φιδίου, καὶ δαγχά- 
σας αὐτὸ, χαὶ πολλα ποιήσας ἐσχότωσεν αὐτὸ καὶ έ- 
Ψόφησε. ΤΏν αὐτὴν δὲ ὦραν ἦλθε καὶ ἑ στρατιώτης 
ἅπὸ τὸν βασιλέα, καὶ ὁ οκύλος ἰδὼν αὐτὸν, ἐπῆγε καὶ 
ἐσυναπαντησέ τον" καὶ ὁ στρατιώτης βλέπωντας τὸ 
στόμα τοῦ σκυλίου αἱματωμένον, τοῦ ἐφανη ὅτι ἔφαγε 
τὸ Παιδίον' ἔθεν μετὰ ὀργῖς καὶ Φυμοῦ ἐσκότωσε τὸν 
σχύλον μὲ τὸ σπαθί" ἔπειτα ἐμδαίνωντας µέσα εἰς τὸ 
οπῦτι, βλέπει τὸ Παιδίον ὁπεὺ ἐκοιμᾶτο ἄθλαδον, καὶ 
το φίδι σκοτωµένον, καὶ πρὸς την χεφαλὴν τοῦ Παι- 
δίου Χείμενον. Παρευθὺς οὖν ἐγνώρισεν, ὅτι ὁ σκύλος 
ἱσχότωσε τὸ φίδι, καὶ πικρὰ καὶ λυπηρὰ ἔκλαιε τὲν 
Όχυλον χαὶ ἐδέρνετο, ἀλλὰ παντελώς δὲν έδυνηθη να 
ὠφεληθῇ ὁ σχῦλος ἐκ τῆς µετανοήσεως τοῦ Αὐθέντός 
Του. Διὸ καὶ σὺ βασιλεὺ, μήπως χωρὶς πταίσιµον τὸν 
Ὑἱόν σου φονεύσῃς, καὶ ὕστερα Φέλεις µετανούσει ὡσαὶν 
τὸν στρατιώτην" ἀλλ ἐκεῖνος ἐμετανόχισε διὰ σχύλον, 
σὺ δὲ περὶ ἨΥἱοῦ μονογενοῦς, πέσον 3έλεις µετανοτσει, 
καὶ πικρῶς ἀναστεναάξει; χαὶ ἀπὸ τὴν πολλήν σου λύ- 
πην Ὀέλεις απεθάνει, καὶ δὲν θέλεις ὠφεληθη: καὶ ἂν 
βούλεσαι νὰ τον Φανατώσης ἀδίκως, τί ἀπολογίαν λο- 
Πίαζεις, ἔχεις νὰ δώσης εἰς τὸν Θεόν; ὅμως ἀχουσέν 
ου παρακαλώσε καὶ ταύτην τὴν διήγησιν. 


ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΕΤΕΡΟΝ. 
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τόν τις ἄνθρωπος πονηρός εἰς τὴν νώμην, ἀκό- 
αστος εἰς τὴν φύσιν καὶ πορνοκόπες. {ς οὖν Ὥκουε 
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περέτινος Γυναικὸς εὔμορφης. ἔκαμνε παντοίους τρόπο 
νὰ σμιχθῇ μὲ ταύτην. ᾿Ακούσας δὲ περὶ μιᾶς Ίνν 
κος, ὁποῦ ἧτον εὔμορφη, ἐπῆγεν εἰς αὐτην, καὶ τὴν 
παρακᾶλει πολλὰ νὰ καμη μετ ἐκείνην. Ἡ δὲ γυνή « 
σα πολλα φρόνιµη, δὲν ἐφέχθηχε τὴν παρακαάλεσίν το 
αλλ’ ὁ πέρνος δὲν ἐμετανέησεν ἀπὸ τὸν λογισμόν το 
αμὴ ἐπῆγεν εἰς τὸ σπῆτίτης καὶ ἐκόνεψεν εἶτα ὡσά 
χαὶ πρότερον ἐδίαζεν αὐτην νὰ χάμῃ µετ εχεῖνον | 
δὲ γυνή παντελῶς δὲν τὲν ἴκουε" τέτε πηγαίνωντ 
εἰς µίαν Ύραῖαν [ υναῖκα, διηγᾶται αὐτῆς τῆς Χαχ 
Ὑραίας πάντα, καὶ ἐχείνη τοῦ λέγει: Ὁ ἄνθρωπε, 
τάια κοπιάζεις περὶ αὐτῆς τῆς Γυναικες. διατί αυ 
εἶναι πολλα φρόνιμη καὶ τιμητική. Ὁ δὲ ἀνὴρ λέγε 
ἐὰν καὶ καταπείσης ἐσὺ αὐτὴν νὰ καμη τὸ πελημα μα 
εἶτι μοῦ ζωτήσης Φέλει σοῦ δωσω" καὶ ἡ καχογραια 
σαν ἴκουσε τὸ τάξιμον, λέγει αὐτῷ ' ἐγὼ, ἄνθρωπε, 
λω τελειώσει τὴν ἐπιθυμίαν σου, ένον σύρε εις τὸ π 
ζαρι καὶ Ἠέλεις εὗρει τὲν ἄνδρα τῆς Γυναικός' κ 
εὑρίσκωντας αὐτὸν νὰ κάθεται εἰς τὸ ἐργαστήριον, πολ 
μΊσε να σοῦ πουλήσῃ τὸν τουλαμάν του ἐπεῦ φορ 
καὶ φέρεμού τον ἐδὼ. Αὐτὲς δὲ πηγαίνωντας ἐν τ 
ἅμα εἰς τὸ ἑργαστήριον, τὲν ηὗρε, καὶ λέγειτου’ π 
βαχαλῶ σε, ἐπειδὴ .µέλλω να ὑπαάγω εἰς μακρυνὸν τὰ 
σον, νο μοῦ πουλἩσης αὐτὸ τὸ ῥεῦχόν σου, διὰ νὰ 
φορῶ. Ὁ δὲ ἂνήρ τῆς Τ)υναικὲς πουλήσας αὐτὸ, τὸ ἑ 
πΏρεν ὁ Ἱνέος, καὶ τὸ Εφερεν εἰς τὴν γραΐαν. Αύτὴ 
παρευθὺς ἐπῆγεν εἰς τὴν φωτίαν, καὶ ἔκοψε τρία 

ρΏ τοῦ ῥούχου ἐκείνου, καὶ εἶπε τοῦ Νέου ᾽ Ἓαθου εὸ 
εἰς τὸ οπῆτι µου, χαὶ προσέχου να µη σε 19η κανε 
ἄνθρωπος ξένος. Καὶ απέχει πέρνωντας το ῥοῦχον, ἑ 
πΏγεν εἰς τὸ οπήτι τῆς ]τυναικός' Καὶ τοτε ἐμβαίνων 
τας εἰς τὸ σπῆτι ἔδαλεν αὐτὸ λαθραίως τῆς Τυναικές) 
ς ” - , ς ν ο ολλ) 
ὑπόκατω τοῦ προσχεφαλαί»υ εἷς το χρεθθάτι τοῦ ανδρες 
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. ἔπειτα συνομιλῶντας, ἐλίγην. ώραν μετ ἐκείνον, 
τράφη ὀπίσω εἰς τὸ σπΏτί της” ἡ δέ γυνή ἐκείνη δὲν 
ξευρε τί κατεσκεύασεν Ἡ Ἱραῖα. Περὶ δὲ τὴν ὥραν 
οὗ φαγίου, ἐλθων ὁ ἀνὴρ τής ΓΓυναικὸς, καὶ πέφτων- 
ς εἰς τὸ αρεθδατι του νᾶ ποιμ.ηθῃ ἐλίγον, εὑρίσκει 
ἠε προσκέφαλον αὐτοῦ ύψηλον᾽ ἔθεν ἄνασηκωνωντας βλι- 
ει ὑποχάτω τὸ ῥοῦχον ἐχεῖνο, ὁποῦ εἶχε πουλημένον 
ἐοῦ Νέου. Τότε μὴν λέγωντας τίποτε τῆς |’ υναικόςτου, 
{σηχωθη πάραντα καὶ ἐδειρέτην. Ἡ δὲ γυνὴ μὴν ἡ- 
εύρωντας τὴν αἰτίαν, ἐπικραάνθη, ἑλυπήθη δυνατὰ, καὶ 
χλαιε" καὶ ἐξελθοῦσα έξω ἀπὸ τὸ σπᾶτι, ἐπῆγεν εἰς 
ὁ οπΏτι τῶν Γονέων αὐτῆς. Λοιπὸν ἀκούσασα ταῦτα 
Ἰραῖα παρα τῶν ἀνθρώπων, ἐπηγε καὶ αὐτὴ έκεῖ, 
ποὺ ἦτον Ἡ Κόρη, καὶ πρῶτον ἐκαμωθη ὅτι ἐλυπᾶτο" 
ο λέγε: πρὸς αὐτην' ἤκουσα, πῶς ὁ ἄνδρας σου 
σὲ ἔδειρε, χαὶ Ἄξευρε, ὅτι τόσον τὸ ἐπικράνθηκα, ὅσον 
Ἡ ἐδιχή σου λύπη ἔτζι μὲ ἐφάνη ὡσὰν να ἦτον έδιχα 
ου ἡ δὲ Ευνή ἀπεκρίθη τῆς Ἱραίας ὁ μεν ἄνδρας 
μου καχὰ μὲ ἔδειρεν ἀλλὰ δεν, Ὠξεύρω δια ποίαν αἷ- 
τίαν ἔχαμε τοῦτο" καὶ ἡ ραῖα λέγει πρὸς αὐτον' Ἱ- 
ξευρε χαλα παιδάκι µου, ὅτι σᾶς ἔκαμε Χανεὶς μάγια, 
καὶ διὰ τοῦτο ἔγεινεν αὖτο τὸ πρᾶγμα' όμως έν, 
σοῦ φαίνεται καλόν, ἔλα εἰς τὸ ἐδικέν µου σπΏτι, καὶ 
ἐκεῖ εἶναι ἕνας Ἰατρὲς πολλὰ ἐπιτηδειότατος, καὶ ἐκεῖ- 
νος έλει σοῦ χάμει πᾶσαν ατρείαν, ἐπειὰη εἶναι εἰς 
τὴν μαγικὴν τέχνην άριστος. Ἡ δὲ Γυνὴ στέρξασα 
τα λόγια τῆς χραίας, εἶπεν ᾿ ἐγὼ μὶν ἔτοιμη εἷμαι να 
σὲ (αχολουθήσω, καὶ ἐὰν μοῦ κάμης τρόπον νὰ εἰρη- 
νεύσω μὲ τὸν ἄνδρα μου διὰ τοῦ Ἰατροῦ, εἶτι μοῦ Ύν- 
ρέψης νὰ ἔχης ἀπὸ ἐμένα. Αφόντις γοῦν ἑθραδύασεν, 
ἐπῆγαν ἄνταμα μὲ τὸν Ἰραῖαν εἰς τὸ σπΏτι της ἐχεῖ 
ὁποῦ ἐχάθητο ὁ ἀγαπητικος, καὶ λέγε τοῦ ἀνδρὸς ε ε- 
χείνου Ἡἡ Ἱραῖα" (δοὸ ὁποῦ τὸ κυνΏγι ὖλθεν εἰς τα 


ῶδ | 
δύχτια. Ἔστωντας δὲ νὰ ἔμθῃ µέσα εἰς τὸ σπῆτι ἡ 
| υναῖκα, µέσα ὠντας ὁ Ἰατρὸς τὴν ἐκράτησι, καὶ 
ἔκαμε µετ αὐτὴν. ᾿Αλλ ἐχείνη στανικῶς ὑθριζομένη, 
ἐλυπεῖτο καὶ ἐπικραίνετο, ὅμως απὸ φόθον καὶ ἐντρο: 
πὴν δὲν εἶπε τίποτε, µόνον εὐ γῆχεν ἔξω σιωπηλῶς καὶ 
ἔφυγε, Χαὶ ἐπῶγεν εἰς τοὺς Γονες αὐτῆς. Όταν δὲ 
ἐξημέρωσεν, εἶπεν ὁ Ανδρας ἐχεῖνος τῆς Ὑραίας: διᾶ 
μὲν τὴν δουλείαν ἀποῦ μοῦ ἔκαμες, πολλὰ σἱ εὐχαρι- 
στῷ ΄ δια δὲ τήν Ὑενομένην μάχην 'καὶ ταραχἠν µέ- 
σον τοῦ ἄνδρός, καὶ τῆς Γυναικὸς, ἐγὼ εἶμαι ἡ αἰ- 
τία τοιαύτης ἐνοχλήσεως χαὶ χαχίας᾽ διὸ µεγάλως τὸ 
έλυπηθηκα. Ἰαὶ ἡ Ἱραῖα τοῦ λέγε: μή λυπᾶσαι, ὦ 
υἱέ µου, διατὶ ἐγὼ διά τινος τέχνης καὶ μηχανουρ]ίας 
Ψέλω τοὺς Χάμε να χάµουν αγαπην. δὲ δὲ λοιπὸν 
σύρε εἰς τὸ παζᾶρι πρὸς τὸν ἄνδρα τῆς Γυναικὲς, 
καὶ ἐχεῖ χαρτέρησον ὀλίγον' καὶ ἐχείνου ἐξεταζοντές 
σε περὶ τοῦ θούγου ἐκείνου, οποῦ σὲ ἐπούλησεν,, εἰπ 
ο. "στι το βουχον εκείνο, οποῦ , Ἴρρασα απο εσενα 
τό ἔφθρεσα, καὶ πηγαινάμενος, ἐχάθισα επανω τινὸ 
φόυρνου, και ἐέκεί εστωντας, να το ἕκαψα εἰς τρίε 
µέρη, ἐπῖγα χαὶ τὸ ἔδυσα μιᾶς Ὑραίας, ὁποῦ τὴν ἐην 

ρίζα, δια νὰ τὸ δωσῃ τινὲς µαστόρου να τὸ φτιασή 
εἰς τα καὐμένα µέρη: καὶ ἀφέντις τῆς τὸ ἔδωσα δύ 
τὴν εἶδα, αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐκεῖνο τὲ βοῦχον ἠξεύρω τί ἔγεινε, 
}αῦτα τὰ λόγια εἶπεν ἡ Ἱραῖα να εἰπῃ τοῦ ἀνδρὲς τή 
Γυναικός, καὶ πάλιν τοῦ λέγει: ὅτι ἐγώ Νέλω φανἩ ἔμ- 
προσθέν σας, καὶ Ῥέλω Χαμωθῇ, ὅτι πηγαίνω εἰς ου: 
λείαν ἐδιχην µου, καὶ ἐσὺ, ὡσὰν μὲ (δης, φανέρωσαὶ 
µε τοῦ ανδρὲς χαὶ εἰπὲ αὐτῷ; ἐδον ἩἨ Ύβαια, ὁποῦ 
σοῦ εἶπα, ἔτι ἔδωσα τὸ ῥοῦχον. Καὶ τότε λαλῶντάς 
µου ἐρώτησαί μοι τέτοιας λογῆς: ὦ Γύναι, τί ωβμη 
τὸ ῥοῦχον ἐκεῖνο; καὶ ἐγω Νέλω απολο]ηθᾷ πολλὰ κ 

λῶς, καὶ ὡσὰν. πρέπει. Ἐσηκώθη Ἰοῦν ἄνθρωπος ή 
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χεῖνος, καὶ ἔκαμε κατὰ πῶς ἐδιδάχθη παρὰ τῆς Τν- 
ναικὲς, καὶ ἐφανερώθη καὶ Ἡ γραῖα ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
0) δὲ ἐργάτης τής µοιχείας ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ πε- 
ρὶ τοῦ ῥούχου τὴν Ἡρώτα. Ἡ Ἰραῖα δὲ κοιταζωντας 
πρὲς τὸν ἄνδρα τῆς } υναικὸς, τοῦ λέγει ᾿ ἐλευθερωσαί 
µε ἀπὸ ταῖς ἄλικαις ἐνόχλησες καὶ ταῖς ταραχαῖς 
τούτου τοῦ ἀνδρός' ὅτι αὐτὲς ἕνα ῥοῦχον μοῦ ἔδωσε 
νὰ τὸ δώσω εἰς Κανένα τεχνίτην, ἵνα τα Χαυθέντα µὲέ- 
οἩἨ τοῦ ῥούχου, ἐὰν ναι δυνατὸν, νὰ κάµω ταῦτα χα- 
λά’ καὶ ἐγὼ ἡ ταλαίπωρος δὲν Ἠξεύρω τί ἔχαμα τοῦ- 
το: ἐπειδὴ ἐδιάθηχα εἰς τὸ σπΏτί σου, καὶ ἄλησμόνησα 
παντελῶς ποῦ τὸ ἄφησα, ἡ εἰς τὸ ἐλικόν σου οπΏτι, ἢ 
εἰς ἄλλεν τόπον, καὶ δὲν ἡμπορὸ να ἐνθυμ.ηβῶ τί ἔγει- 
νεν. Ἡ δὲ Ἱραῖα ἔτζι λέγουσα προς τὸν ἄνδρα τῆς 
Ε υναικὲς, ἐκεῖνος εἶπε πρὲς αὐτήν' Ίξευρε ὦ ηραῖα, 
ὅτι διὰ ἐκεῖνο τὲ ῥοῦχον µεγάλη ταραχἡ ἔγεινεν εἰς 
τὸ σπΏτί µας’ καὶ οὕτω παρευθὺς διδωνταᾶς του τὸ ϱοῦ- 
χον ἐκεῖνο, αὐτὸς τὸ ἔλαδε, καὶ ἐπηγεν εἰς τὸ σπΏτί του, 
καὶ ἔτζι ἔκαμεν ἀγαπην καὶ φιλίαν μετὰ τῆς [νναι- 
κός. ϐ) δὲ ταλαίπυρος ἐχεῖνος ἄνλρας τῆς Ἰυναικὲς 
μέ µεγάλα χαρίσματα ἐτίμητεν αὐτῶ, καὶ έπαρακα- 
Ἶει αὐτὴν νά χάμῃ ἀγαπην ' αλλ ἡ 1 υναϊκάτου μετα 
βίας ἔκαμεν ἄ]άπην μετ αὐτόν. Τὸ λοιπὲν, ὦ βασιλεῦ, 
ξευρε, ὅτι ἡ πονηρια τῶν αἰσχρων καὶ χακῶὼν υ- 
να:κῶν, ὥσπερ πάλιν δὲν εἶναι ἄλλο καλλιώτερον πρᾶγ- 
µα ὡσὰν τῆς καλῆς καὶ ἀνθρείας {'νναικες, καὶ σω- 
Φρονος, κατὰ διάµετρον Ύὰρ τῆς καλης [λυναιχὸς καὶ 
τῆς κακῆς εἶναι μεγάλη ὀιαφορά. ἘπειοἩ αγχαλαὰ καὶ 
νὰ ἔχουν ἴσιαν τν ὁμωνυμίαν, ἄλλα ἡ μὲν καλἡ 1 ν- 
ναῖκα ὁμοία ἐστὶ λιβου πολυτίµου καὶ ἀσυγκρίτου, Ἐ 
μᾶλλον εἰπεῖν αστέρος πολυφώτω, ὁπος δεν ὀύνατα: 
νὰ τιμηθῇ' ἡ δὲ κακὴ Γυναῖκα ὁμοιαζει ὩἩρίου πο- 
λυμόρφου, καῖ πελυκεφᾶλου, ὡσὰν ἦναι τὸ Ἀηρίὸν; ὁτας 


ὀνομαζομεν "Ύδραν. Δια τοῦτο χαὶ ἀπὸ τῆς πον ηρίας 
αὐτῶν, πολλοὶ ἐχάθηκαν, Χαθως ἐσυνέδη καὶ ἔγεινεν εἰς 
τὴν Γυναῖκα τοῦ ἀνδρὸς δια την πονηρίαν τῆς Ἱραίας. 
Πρόσεχε τὸ λοιπὸν, ὦ βασιλεῦ, καὶ φυλάγου ἀπὸ ταῖς 
πονηρίαις τῶν [ υναικῶν. Γαῦτα τα λόγια παλιν ἀχοὺ- 
σας ὁ Βασιλεύς, ώρισεν, ἔτι να μὴ Φανατωθῇ ὁ Ὑἱός το. 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ. ΠΩΣ ΗΑΘΕ ΠΛΛΙΝ Ἡ ΠΑΛΛΑΚΙΣ 
ΕΚΕΙΝΗ ΡΥΝΗ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ. 


Ἡ δὲ Γυνή ἐχείνη, καὶ παλλακὶς τοῦ Ῥασιλέως, µα- 
Φοῦσα πῶς δὲν «ανατωνει τὸν Ύἱόν του, ἔρχεται πᾶλιν 
κατα τὴν πέμπτην ἨἩμέραν, χαὶ μετα πολλῶν δακρύων 
΄ ν - ” τον τ - » : κ. ΄ 
ἔλεγεν αὐτῷ Ἔχω Ῥάρρος, ὦ Βασιλεῦ, ἔτι ὁ Θεὲς Ὁέ- 
µει κάμει τοιαύτην τιµωρίαν κατὰ τῶν Φιλοσέφων σου, 
καθως ἔγεινε χαὶ εἰς ἕνα Λέοντα χαὶ µίαν Μαϊμοῦ. 


ΠΛΡΑΔΕΙΓΜΑ. 


τον εἰς ἕνα τόπον πλῆθος πολὺ Πραγματευτάδων 
οἱ ὁποῖοι πΏγαίνοντες εἰς µίαν στράταν, ἤγουν εἰς µίαν 
πραγματείαν, εἴχασι μὲ τοῦ λόγου τους καὶ μουλάρια" 
τὸ λοιπὸν ἔφθασαν εἰς ἕνα Ξενοδοχεῖον τὸ βράδυ, καὶ 
ἐκεῖ ἔπεσαν να κοιμηβοῦν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ, καὶ ἆλησμο- 
νησαν νὰ Χλείσουν τῶν Ὄδραν τοῦ σπητίου. (9ο οποῦ 
την νύκτα ἐκείνην ἐμθῆχε µέσα ἵνα Λεοντάοι εἰς τὸ 
Ξενοδοχεῖον, καὶ πέφτωντας εἰς τὴν µέσην τῶν µενλα- 
ῥρίων, καμµίαν ταοαχἠν δὲν ἔχαμεν, οὐδὲ Χανείς απ 
τοὺς Πραγματευτάδες ἐννεησε τοῦτο. Εἰσεδαίνωντας 
δὲ την νύχτα ἕνας χλέπτης µέσα εἰς τὸ Ξενοδοχεῖον, 
διὰ νὰ κλέψη ἀπὸ τὸ μουλάρια, ἄρχισε νὰ διαλέγη 
σχοτεινὰ, ποῖον εἶναι τὸ Χαλλίτερον νὰ τὸ πα»ῃ. Καὶ 
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ΛΙ 
Ἡ Υξεύρωντας τὸ γινόµενεν, ἔπιασε τὸ Λεονταρι, ὡς 
5 3 9 


τάχα δια παχὺ, νοµίζωντας ὅτι εἶναι μουλάρι, τὸ δ- 
πεῖον καθαλλικεύωντ τας εὖγῆχεν ἔξω τοῦ σπητίου ' τὸ δὲ 
Άεοντάρι ἔλεγε μέσα εἰς τὸν νοῦν του, ὅτι εἶναι ὁ δαί- 
µων της νυκτὲς ὁ φύλακας, χαὶ Οιὰ τοῦτο ἐφοθεῖτο τὸν 
Χλέπτην ἐκεῖνον. Ὅλην οῦν των νύχτα ἐθάσταζε τὸν 
Χλέπτην τὸ Λεοντᾶρι, καὶ ἐπεριπάτει : ὁ δὲ Χλέπτης Ὕνω- 
ρίσας, ὅτι Λεοντᾶρι καθαλλικεύει, καὶ ὄχι μουλάρι ἐ- 
φοθηδη. 

᾿Αφόντις λοιπὸν ἐξημέρωσε περιπατῶντας, έτυχε τὸ 
Άεονταρι καὶ ἀπέρασεν ὑποχάτω ἑνὸς δένδρου, καὶ τό- 
τε ὁ Χλέπτης ἁπλώνωντας εἰς τὰ χλαδία τοῦ δένδρου 
τας χείρας, ἐπιάοθη χαὶ ἀνέθη επάνω, καὶ οὕτως ἐ- 
Ἰλύτωσεν τὸν κίνδυνον τοῦ Λεονταρίου: καὶ αὐτὸ πα- 
λιν φεβούμενον τὸν Χλέπτην, ἔτι πῶς εἶναι ὁ δαίµων 
ὁ φύλακας της νυχτος, ὡσὰν ἐξεκαδαλλίκευσεν, ἔφυγε 
μετα σπουδης καὶ ή ἡ]αϊμοῦ συναπαντῶσα αὐτο, τὸ Ἐ- 
βώτησε διατὲ εἶσαι ἔτζι φοδουµενον» καὶ ὁ Λέων τῆς ᾱ- 
πεχρί ίθη᾽ ὁ δαίµων ὁ νυκτοφυλαξ μ’ ἔπιασε, καὶ ὁλονυ- 
ατὶς μὲ ἐκαδαλλίκενεν . Ἡ ὁὲ Ἠά ἵμοῦ λόγε ποῦ εἶναι 
αὖτες ὰ δαίµων; καὶ ὁ Λέων φησίν᾿ έπανω εἰς ἕνα δὲν- 
9ρον: κάθεται. Τότε Μαϊμεῦ ἀναθαίνουσα ἐπανω εἰς 
ο δένδρον διὰ να (δη τὸν κλεπτην, ἐφοδηθη ἐκεῖνος 
πολλα, καὶ ἀπὸ τὸν φέθον του ἐμπῆκε μέσα εἰς τὴν 
σχισμάδα τοῦ δένδρου δια να χρυφθῇ. Ἡ ὁὲ ἡ]αϊ μοῦ 
Ἀάνωντας νεῦμα τοῦ Λεονταρίου μὲ το χέρι της να πα- 
γη ἐκεῖ, ἡλθεν ὁ Λέων, καὶ ἑστάθηκεν ὑποκατω τοῦ 
δένδρου. ᾿Αλλ’ ὁ κλεπτης. ωσαν εἷδε ταῦτα, λαθων Πάῤ- 
ῥες ἔπιασε τὴν ἡΜαἴϊμοῦ απὸ τα ὀρχίδια, καὶ σφίΎ]ων- 
τας αὐτα δυνατὰ, ἐφόφησεν γ Μαϊμοῦ, καὶ ἔπεσε χάτω 
ἅπο τὸ δεν δρον ᾿ τὸ δὲ Λεεντάρ:, ὡσὰν εἶδεν αὐτὴν νε- 
χρᾶν, ἔφυγε τὸ ὀἸλι]ωρέτερον. Ἰαὶ τότε ὁ χλέπτης ν:- 
χήσας τὰ δύο ἐκεῖνα ζώα, γλύτωσε. ἵκατα τοῦτον τὸν 
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τρόπον Ὑαρῤώ καὶ ἐγω, ὦ Βασιλεῦ, μὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
θεοῦ, ἔτι Φέλει δώσει καὶ έµενα δύναμιν νὰ νικήσω τους 
Φιλοσέφους, ὅτι ἀνάμεσα εἰς ἐσένα χαὶ εἰς ἐένα ἴδα- 
λαν τόσην σύγχυσιν. Παλιν ὁ βασιλεὺς, αχεύσας ταῦ- 
τα τὰ λόγια, ἐσφάγη εἰς τὴν καρδίαν, καὶ ώρισε νὰ Ὑα- 
νατωθῃ ἑ ες αὐτοῦ. 


ΕΚΤΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΟΣ 
ΕΠΑΡΑΣΤΑΘΗ ΤΩ ΒΑΣΙΛΕΙ. 


Καὶ ὁ ἔκτες Φιλόσοφος καὶ Σύµδουλος τοῦ Βασιλέως, 
µαθων τὸν απέφασιν. καὶ τὲν Ἀάνατον ἐποῦ ἔπρρσταξε 
χατὰ τοῦ Ἡἱοῦ του, ἦλθε πρὲς τὸν Βασιλέα, καὶ προσ - 
χυνησας αὐτὲν εἶπεν" Ὦ λασιλεῦ, ὄμποτε νὰ ζης εἰς 
τοὺς αι ὤνας, θουλοπρεπῶς παρακαλῶ σε να Ἠξευρης, ἔ- 
τε ἐαν μὴ παντελως εν Ἔβελες ἔχει }ὲὲν ἔπρεπε μὲ 
πολλὴν ἀγάπην καὶ Νερμὴν καρδίαν νὰ παρακαλῃς τὸν 
Θεὲν νὰ σοῦ θώσῃ παιδίον, δια νὰ ἔχης κληρονόμον 
καὶ διάδοχον τοῦ κράτους σου" τωρα δε ἔχωντας ἐσὺ υἱἷὲν 
χαριτωμένον, ὀοχιμαζεις νὰ τὸν φονεύσης: ΗἨξευρε, ὅτι, 
ἐαν τοῦτο ἐπιχειρισθῆς νὰ κάμῃς ἀνεξετάστως, ὕστερον 
Ἠελεις ἄποθανει κακῶς, καὶ στανικῶς Όέλεις απορρίψει 
τὴν ψυχην σου ἀπὸ τῆς πολλῆς πικρίας καὶ λύπης, μᾶ- 
Ίστα ατός σου "έλεις φονευθῆ, καὶ Ἄελει Ὑένει εἰς ἐσί- 
να, καθώς ἐσυν:θτ καὶ ἔγεινεν εἰς μίαν περιστερᾶν. 

Λέγουσι 'εῦν δὲ ἐκείν ων τον περιστερὰν, ὅτι ἐκατοι- 
χει παντετε σιµα εἰς τὰ χωράφια, καὶ χατὰ τὸν χα:- 
ϱον τοῦ «έρους, Ἡερίζοντες οἱ άνθρωποι τὸ σιτάρι, ὁ 
περ!στερα Ἠκολούθει κατόπι τῶν περισταδων, καὶ ἐμί- 
ζωνε, καὶ ἔτρωγε, τὸ δὲ περισαέτερον, ἐμαζωνεν αὐτὸ 
εἰς µίαν τρυπαν τοῦ τοίχου. Ἁλίαν γρῦν τῶν Ἡμερῶν λε- 
ει τὸ αρσενικὸν πρὸς τὸ Ὀηλυκὸν περιστέρι, προσίχου 
χαλα να μὴν ἐγγίξῃ κανεὶς τὸ σιτάρι ἕως νὰ ἔλη ο 
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χειμῶνας" διότι τότε, ὅταν δὲν εὐρίσχωμεν παντελῶς, 
Ῥέλεμεν τρώγει ἀπὸ τοῦτο. Ἰλάνωντας λοιπὸὲν τέτοιαν 
αυμφωνίαν τὸ ἀρσενικὸν μὲ τὸ 3ηλυκὲν, ἀπὸ τότε ἐβό- 
σκασιν ἔξω καὶ τὰ 9ύο. οὗ δὲ Ἡλίου λάµκοντος εἰ 
τὴν τρύπαν ἐκείνην, ἐξηρανθη δυνατὰ τὸ αιτᾶρι, χαὶ 
ἐφύρασεν. Ἐν µιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν, ἦλθε καὶ ἡ περι- 
στερὰ, ἐποῦ ἔδαλε τὸ σιτᾶρι εἰς τὴν τρύπαν, καὶ βλέ- 
πει τὸ σιτάρι ὁποῦ ολιγόστεψφεν ἀπὸ τὴν βηρότητα τοῦ 
Ἠ΄λίω, καὶ λέγει πρὲς τὸ 3 πλυκον᾿ Ον σὲ εἶπα, ὅτι 
νὰ μὲν τὸ ἐγγίξῃς τὸ σιτάρι; καὶ τὸ ηλυκὸν λέγει” 
Εγώ δὲν τὸ ἔγγιξα παντελῶς. Ἰαὶ τὸ ἄρσενικὸν δὲν 
ἐπίστευσε τὸ ηλυκὸν, µόνον ἔκρευσεν αὐτὴν δυνατὰ καὶ 
ἐθανατωσέ την, καὶ ἀνέμεινε μοναχὲν, τὸ ἄρσενικόν. Τὸ 
λοιπὸν ἦλθε πάλιν ὁ καὶ χειμῶνας, ἔγειναν πολλαῖς βρο- 
χαῖς καὶ χιόνια καὶ παλιν τὸ σιτάρι τὸ στεγνὲν ἐνότισε 
καὶ ἐγέμισεν ἡ τρύπα ἐχεινη' Καὶ ὡσᾶν εἷδε τοῦτο τὸ ἄρ- 
σενικὀν, ἐννόησε τὴν αἰτίαν τοῦ σιταρίου τῆς λείψεως, 
καὶ ἐµετανοησεν ὕστερον. ἔκλαιε πικρῶς πῶς ἐθανάτωσε 
τὴν όμεζυ ]όν τ.υ περιστερὰν, ἀλλὰ παντελῶς ων ώφε- 
ληθη ἀπὸ της µετανοῄσεως. 

ξευρε ὦ βΒασιλεῦ, ὅτι ὅμοια έλεις τὸ πἆχθει καὶ 
ἐσὺ ἐαν φονεύσῃς τὸν Ἰ ἱόν σου ἐκ τῆς πανουργίας καὶ 
διαθολής τοῦ χαταθαµένου Ὑυναίου τούτου" καὶ μᾶ- 
λιστα νὰ μὴν ἠξεύρης τὴν ἀλήθειαν, ἐὰν ἠναι κατα- 
κοιτος ὁ Ὑἱός σου, καὶ ἔνοχος Φανάτου καὶ 3έλει συµθή 
καὶ τής βασιλείας σου ὡσὰν ἐσονέξη καὶ ταύτης τῆς 
περιστερᾶς, καὶ ὕστερα Ὅέλεις µετανοήσει µεγάλως, καὶ 
δὲν Όελεις ἔχει χάμμίαν ὠφέλειαν, µόνον Ῥέλεις λαθει 
Φάνατον. Ἰκαὶ ἄλλην διήγησιν ἄκουσον ὦ Βασιλεῦ, πα- 
ρακαλῶ σε, νὰ φανερώσω ταῖς πανουργίαις καὶ τα ποαἹ- 
µατα τῶν 1)υναικών. 
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ΔΙΗΡΗΣΙΣ ΤΟΥ ΦΙΑ1ΘΣΟΦΟΥ ΠΕΡΙ ΤΑΙΣ 
ΠΑΝΟΥΡΓΙΑΙΣ ΤΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. , 


Ἕνας άνθρωπος ἧτον Ὑεωργὸς, καὶ ἐν µιᾷ τῶν ἅμε- 
ρῶν ἐπηγε να σπείρῃ τὸ Χχωράφι του καὶ ἡ γυναϊκα 
του ἑτοίμασε μαγ: ριύµατα Ψητα καὶ βραστα χαὶ ἔονι- 
σα, χαὶ µουστόπητα, καὶ ἔδαλεν αὐτα εἰς ένα καλαθε, 
καὶ πήγαινν αυτᾶ τοῦ ἄνδρος΄ της τὸ λοιπον ἐδι δη 
απο να Ξενοδοχεῖον, καὶ ἐκεῖ ἦσαν αμ. Χονεμέ- 
νοι στρατοκοποι" καὶ ὡς εἶδαν τὴν Ὑοναῖκα, πο 
αὐτὴν µέσα εἰς τὸ Ξενοδοχεῖον, καὶ ὅλοι ἔκαμαν µε 
α- την, χαὶ ἔφαγαν καὶ ὅλα τα βαγητα, καί ἄργσαν 
µένον τὸν µουστοπηταν µέσα εἰς τὸ Χαλαθι σχεπασµέ- 
γεν’ χαὶ απὀ τῶν ἐντροπὴν της ἐπΏρε τὸ καλαθ: σχε- 

πασμένον, Ὑαρβώντας πὼς εἶναι μέσα τὰ φαγητα, καὶ 
ἐπῆγεν εἰς τὸν ἄνδρα της. Ὁ δὲ ἀνὲρ αὐτῆς ἐξεσκέπα- 
οε τὸ καλάθι, καὶ βλέπει καὶ εἶναι µουστοπητα μέσα, 
καὶ λεγει τῆς Ὕνναικός του ὦ Ὑύναι, τί εἶναι τοῦτο ; 
καὶ Ἡ Ἠυνὴ εἶδεν αὐτὸ, καὶ παρευθὺς μηχανᾶται να 
οχεπάσῃ τὴν ἐντροπήν, ὁποῦ ἔγεινεν εἰς αὐτήν ΄ καὶ 
λέγει προς τὸν ἄνδρα της ἐφάνη µου εἰς τὲν ὖπνον 
µου, ἔτι ἐκαθαλλίχευσα Ἐλέφαντα, καὶ απὸ ἐκεῖθεν 
«κρεμνίσθηκα απὸ τὸν Ἐλέφαντα, καὶ ἑκαταπατησέ 
µε μὲ τα ποδαριάτου’ ἐγὼ δὲ ἐξύπνησα μὲ πολὺν φο- 
βον, καὶ παρευθὺς ἐπῆγα προς πον ᾿Ονειροκρίτην, τη 
εἶπε µου, ὅτι πρέπει να κάµχς ὡς Ἐλέραντα μορφην 
μὲ μέλι ζυμωμένον, καὶ νὰ τὸ δώσῃς τοῦ ἀνδρός σου 
να φαγῃ, διὰ να λυθῃ τὸ ὄνειρον χωρίς κίνδυνον' τὸ 
λοιπὸν κατὰ τὸν λόγον τοῦ Ὠνειροκρίτου ἴ ἕχαμα, δια να 
μήν γί νῃ Τίποτε προς ἐσένα, Ἡ εἰς ἐμένα, σὺ δὲ ὦ ἂν- 
Ἂρωπε φαΊε πρεθύμως, Ναί αὐτὸς ἔφαγε παρευθὺς την 
µουστέπητα, χαὶ Ἡ γυνἡ μὲ ποιαύτην προφασιν έκα- 
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ταρκεύασε τὸ πρᾶγμα ὡσὰὼν Ἴκουσες, διὰ να μὴν Ὑροι- 
κηθῇᾷ τίποτε εἰς τὲν ἄνλρα αὐτῆς. }ὁ λοιπὸν ὦ Βασι- 
λεῦ. Ὄκουσες τί πανουργ΄αἰς χα καχωσύναις ἔχουν αἱ 
κακαῖς Ἴυναῖκες, χαὶ εἴτι καὶ ἂν βουλιθοῦν και δελη- 
σουν τὸ κάµνουν. Γοῦτον τον λόγον παλιν ἀκούσας ο 
Ῥασιλεὺς, ἐπρόσταξε νὰ μ.ὰν 5ιανατωθᾳ ὁ Ἡ ἐὸς αὐτοῦ. 


λοῦ]ν ΠΕΠΟΝΗΡΕΥΜΕΝΑ: ΚΑΙ ΚΑΛΜΟΜΑΤΑ ΤΗΣ ΜΑΡΙΑΣ 
ΓΥΝΛΙΚΟΣ, ΚΑἱ ΠΛΑΛΑΚΙΛΟΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΗΣ. 


Κατα τὴν ἔκτην ἡμέραν. ἡ 1 υναΐκα ἐλυπέθη πολλα, 
ὡσαν Ἴκουσε πῶς δὲν Φανατωνει ὁ Ῥασιλεὺς τον Ἡ ἐεν 
του. καὶ ἔλεγε µέσα εἰς τὲν λογίσμον της ᾽ ἔτι ο Ἡ εες 
τοῦ Ἡασιλέως αὔριον πέλει λαλησει τοῦ [ἱατρος του, 
καὶ παρευθὺς 3ελει φανερωσει τὰ πονηρὰ χο χακαὰ ἔρ- 
Ύα τῆς ἐδικης µου χατασχευῆς. καὶ ἔχι µόνον έλω ἐν- 
τρεπιασβᾶ, ἄλλα Ῥέλει μὲ παραζωσεί χαὶ εἰς Φανατον. 
Τὸ λοιπὸν πρίπειµευ νὰ φονευθώ κάλλιον μὲ τὰ χέρια 
µευ, παρὰ να εἰπῶῷ τίποτε ἄλλο τοῦ Βασιλέως. 


ΚΑΜΟΝΑ ΤΗΣ ΕΥ ΝΑΙΚΟΣ. 


Καὶ ἵστωντας νὰ ουμθουλειθῇ ταῦτα ἡ πονηρα { ν- 
ναῖκα διὰ τὸν Φφέδον, ὁποῦ εἶχε, πρῶτον έμαζωξεν ὅ- 
λα της τὰ πράγματα εἴτι καὶ ἂν εἶχε, καὶ ἐμοίρασεν 
αὐτὰ τῶν συγ]ενῶν αὐτῆς: ἔπειτα ἐπαρακαλεσεν αὐτοὺς 
νὰ µαζώξουν ξύλα καὶ φρύγανα. Οἱ δὲ συγγενεῖς καὶ 
γείτονες έµαζωξαν ἐύλα, καὶ ἄναψαν με]άλην φωτίαν ᾿ 
καὶ καιοµένης τῆς φωτίας, ώρμησεν ἡ  υναῖκα να πί- 
σῃ µέσα εἰς τὴν φωτίαν, ὅτι ἐπὶ τήν αὔριον ἔμελλε να 
πάθη χάθε κακόν. ἰαὶ ἐπειδὴ ἆλθεν ὁ ἐδδέμη μέρα, 
ἐποῦ ἔμελλεν ὁ Ὑἱὲς τοῦ Ῥασιλέως νὰ λαλήσῃ εἰς τὸν 
Βασιλία, διὰ τοῦτο ἐσπούδαξε καὶ αὐτὰ ἡ Χαχότροπος 
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καὶ παμπένηρος Γυναῖκα νὰ δεθῇ εἰς Ἀανατον. Τὸ λοι- 
πὸν τοῦτο τὸ παραάδεξον χαὶ χακὸν βούλευμα τῆς Έυναι- 
κὸς ἀκούσθηκε καὶ εἷς τὰ ὦτα τοῦ Ἠασιλίως, καὶ πα- 
ρευθὺς ἔστειλεν ὁ Ἠασιλεὺς, καὶ ἔφεραν τὴν | υναῖκα, 
καὶ λέγει πρὲς αὐτῶν, ὦ Ἰύναι, δια ποίαν ἄφορμὴν αέ- 
λεις να καῖς; ]αὶ αὐτη εἶπε' Δ.ιατὶ δὲν ἤχουσες να 
μὲ ἐκδικήσης απὲ τοῦ Ὑἱοῦ σου, καὶ δὲν τὸν ἐφένευσες 
ὡς Χαθὼς τοῦ ἔπρεπε. Καὶ ὁ Ῥασιλεὺς ἐκαταπείσθη εἰς 
τὰ λόγια τῆς Ἰ)υναικὲς καὶ ἔκαμεν ἔρχους στερεοὺς, 
ἔτι χωρίς καµµίας ἀμφιξελίας να τὲν φονεύση. 

Ἡ δὲ µιαρα ἐκείνη καὶ καχότροπος Ἰ υνη ἐδέχθη 
τὸν λό]ον, καὶ δὲν ἔπεοε µεσα εἰς τὴν φωτιαν' καὶ 
εὐθὺς ὁ βασιλεὺς μετὰ εογΏς καὶ Ὠυμοῦ, ἔδωχε την ᾱ- 
πέφασιν νὼ χαλάσουν τὸν Ύ (έν του. 

Τὸ λοιπὲν ἐξέθη ἔξω αὗτῃ Ἡ ἀδιάντροπος, καὶ ἀπαν- 
Ὄρωπος, καὶ ὠμώδης, καὶ Ἀηριώδης ἀπόφασις τοῦ Βα- 
σιλέως. 

Ὁ δὲ Έθδομος Φιλόσοφος καὶ σύμδουλος, καὶ οἱ ἐ- 
πέλοιποι εξ Φιλόσοφοι, Ἴκουσαν ταῦτα τὰ λόγια, καὶ 
πολλὰ ἐπικράνθησαν καὶ ἐλυπχθησαν. ἐπὶ τὸν Ἡ ἐν τεῦ 
Ἠασιλέως, βλέποντες αὐτὲν ὡς χακοῦργον να κινδυνεύη' 
ναὶ ἐδιαδηκαν ἔλοι ἀντάμα χαὶ ἔσωσαν ἐχεῖ εἰς τὲν 
τόπον, ἔπου ἔθε]εν ὁ τζελατης νὰ κόψη αὐτεν' καὶ ἐ- 
στάθησαν ἀνταμα σιμα εἰς τὲν τζελάτην, καὶ τὲν έπα- 
ρακάλεσαν οἱ Φιλέσοφοι να καρτερέση κόμη τὸν φένον 
τοῦ ΠἩαιδίου, ἕως οὗ να ὑπάγῃ ακόμη ὁ ἔθδομες Φι- 
λόσοφος προς τὸν Βασιλέα, νὰ λαλίση περὶ τούτου: 
καὶ ἔταξάν του καὶ χαρίσματα μεγάλα να τοῦ δώσουν 
ὁ ὁποῖος ἔστωντας να ἔντραπῃ τοὺς Φιλοσόφους, ἄχουσε 
τὴν παρακάλεσιν αὐτῶν καὶ ἐκαρτέρησεν. 


ΕΒΔΟΜΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ΗΛΘΕΝ 
ΕΙΣ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΑ. 
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Οἱ δὲ ἔδδομες Φιλόσεφος ὖλθε πρὸς τον βασιλία, καὶ 
λέγε "Άμποτε να τῆς εἰς τὲν αἰῶνα ὦ Βασιλεὸ. Ας 
Ἠξεύρῃ καὶ τοῦτο Ἡ βασιλεία σου παρακαλω, ἔτι παρᾶ- 
ἔενον πρᾶγμα καὶ ἄδικον, καὶ ἔξω τῆς φύσεως δεκι- 
µάζεις να κόμης διατὶ ὥρισες τον Ύἱόν σου νὰ Φανα- 
τώσΏς διὰ μικρὲν τάξιµον καὶ ἔρχον Γυναικες, καὶ ε- 
νιχηθης δαὐτῆς καὶ ἔκευσας καὶ επίστευσες τὰ λόγια 
της, καὶ βούλεσαι νὰ Χόμῃς τοῦτον τὸν ἄθικον 3άνα- 
τον καὶ παράνοµον Φφένον, τὲν ἄξιον Ὕέλωτες καὶ ἐνειοι- 
σμοῦ σου. Μκουσα οὲ καὶ τοῦτο, ὅτι ὁια πολλαῖς εὐχαῖς, 
καὶ ἐλεημεσύναις. καὶ νηστείαις, ὁπεῦ ἔκαμεν ὁ Μη- 
τέρα του, καὶ ἐζήτησε τοῦτον τὸν ἐν παρα Θεοῦ, σᾶς 
ἔδωχεν αὐτὲν ὁ Θεὲς. καὶ σᾶς τὸν ἐχάρισε, καὶ τώρα 
διὰ ἕνα λέγεν καὶ μιχρὸν τάξιµον καὶ ἔρχον τῆς ν- 
ναικὸς, ὕελεις ἀνεξετάστως να Φανατώστις τὸν Ύ (όν σον; 
αλλα δίοµαί σου ἄκευσεν ταῦτα τὰ λόγια. 


ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ ΤΟΥ ΡΥΡΕΥΟΝΤΟΣ ΝΑΘΕΙΝ 
ΓΑΣ ΜΗΧΑΝΟΥΡΕΙΑΣ ΤΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 


τον ἕνας ἄνθρωπος, καὶ ὤμωσε νὰ μὴν χαβίση εἰς 
ἵνα τόπον, οὔτε εἰς περιδιάδασµα ὡσὰν τοὺς ἄλλους 
ἱέους νὰ περιπατέσῃ, οὔτε Γυναῖχα νὰ παάρηῃ, ἕως ὁ- 
ποῦ νὰ µάθηῃ ἔλαις ταῖς πανουργίαις καὶ τέχναις τῶν 
Γ υναικῶν: καὶ ἐξενιτεύθῃ καὶ ἐπεριπάτει ἀπὸ τόπον 
εἰς τόπον, καὶ ἐσπούδαζε νὰ µάθη ἐκῖῖνα, ἐποῦ ἐβού- 
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λετο. Καὶ εχεῖ ὁποῦ ἑπερ'πᾶτει, απάντησέ τον ἕνας ἄν- 
Ὄρωπος εἰς τὴν στραταν. καὶ Ἠρώτα αὐτόν" καὶ αὐτὲς 
εἶπεν ἔλην τὴν αλχθειαν, πῶς περιπατεῖ απὀ τόπον εἰς 
τόπον δια νὰ µαθη ταῖς πανευργίαις καὶ τέχναις τῶν 
}Γυναικῶν ' καὶ αὐτὸς τοῦ λέγει ἄνθρωπε μάταια χο- 
πιαζεις, 9ιατὶ δὲν Φέλεις ὃυνηθῇ νὰ εὕρῃς καὶ να µαάθης 
ταῖς τέχναις τῶν {[ υναικών: εἰδὲ καὶ Ἠελεις να µαθης 
ολίγα τινὰ, εὖοε τόπον µοναχὸν, καὶ µαζωξε στάκτην͵ 
Ἠ Χονιορτον τῆς γῆς. καὶ καθισαι ἐπανω εἰς τήν στᾶ- 
Χτην, καὶ τρὠγε καὶ πίνε ολίγον τέτε Άέλεις ὀυνηθή 
να µαβῃς ταῖς τέχναις τῶν [ υναικῶν. Τοτε ὁ Νέος 
ακούσας ταῦτα τὰ λόγια. ἔχαμε καθως ἐχεῖνος τὸν ε- 
ὀαξε, καὶ ἐκαβητο ἐπαάνω τοῦ Κονιορτοῦ χαὶ τῆς στα- 
κτης, καὶ ἔτρωγεν ἐλίγον, καὶ ἔπινεν ὀλίγον ἕως σα- 
ῥαντα Ὥμεραις, καὶ σαράντα νύχταις, καὶ έγραφε ταῖς 
πανουργίαις των | υναικῶν: καὶ ὡσὰν ἐτελειωθησαν αἱ 
σαράντα Ἠμέραι, ἔλεγεν ὅτι οὐδεμίαν πον ηρίαν τῶν [ν- 
ναικῶν ἄφησεν ἄγραφην, µένον ἐχαταλαδεν ὅλαις, καὶ 
ἕστραφη να πηγαίνῃ εἰς τὸ σπῆτί του. 

Καὶ ἐρχόμενος εἰς την στραάταν, πδρε μίαν χωραν 
καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ' καὶ τῇ ἐπαύριον ἕνας ἄνβρωπος ἔχαμε 
µεγάλη τραπεζαν, καὶ ἐκάλεσε πολλοὺς ανθρωπους, καὶ 
ἐκάλεσε καὶ τοῦτον τὸν ξένον: καὶ αυτὸς ἆἦλθε καὶ ἐκα- 
σε µετα τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃὲν ἔτρωγεν ὅ- 
µοια εἰς την τραπεζαν, ὡσαν τοὺς χαλεσμένους. Ἔότε 
λέγει ὁ οἰκοχύρις τοῦ νέου τούτου ξένου, πέθεν εἶσαι, 
καὶ πόθεν ἔρχεσαι; καὶ αὐτὸς ἄπεκριθῃ καὶ εἶτε" στρα- 
τοχέπος εἶμαι, καὶ ἀπὸ µακρόθεν ἔρχομαι' τὸ λοιπὸν 
εὐγῆκα ἀπὸ τὴν πατρίδα µευ δια νὰ (μάθω καὶ να ρα- 
ψω ταῖς πενηρίαις τῶν | ὑναικῶν. Ίστε λεγει ὁ οἶκο- 
χὺύρις τῆς [λυναιχές του" τοῦτες ὁ ἄνθρωπος εἶναι ξέ- 
νος, χα! δὲν τὸν εἶδα να φαγΏ εἰς τὸν τράπεζαν, καὶ 
ἐξενιτεύθη απὲ τὴν πατρίδα του, καὶ ἐπεριπάττοιν - 


παω. αὐμω, κ «μηνα ωμή ον 
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΄Ἆαις ταῖς χωώραις, χαὶ ὅλαις τοῖς πονηρίαις τῶν ᾖν- 
(Ναικῶν ἔμαθε καὶ ἔγραψεν" ἀλλὰ ἐου, ὦ Ἠύναι, ἔπαρι 
τοῦτον Μέσα εἰς τὸ απῆτι, καὶ οἰκονέμησον φαγητα, 
υχαὶ βαλε νὰ φιλευθῇ καλα: χαὶ ἡ γυνὴ ἐποίησεν κα. 
Ἴδως τῆς εἶπεν ὁ ἄνδρας της, καὶ ἔδαλε τρᾶπεζαν καὶ 
᾿Ἐκάθισαν εἰς τὴν τράπεζαν χαὶ ἐφίλευέτον. Μετα ταῦ. 
Γτα τὲν ἐρώτησεν Ἡ Ἠυνή, καὶ λέγειτου: τί ἔχαμες ἂν- 
δρωπε. ἔγραψες ὅλαις ταῖς πονηρίαις τῶν Γυναικῶν: 
Ανα) αὐτὸς τῖς λέγει’ ἸΝαὶ κυρία µου, οὐδεμίαν ποντ- 
ρίαν τῶν υναικῶν, ἡ κατασκευἦν, ἄφτσι ἄγραφην. 
καὶ τὴ Ὑυναῖκα ἐχατάλαθδεν αὐτὸν. ἔτι ἄγνωστος καὶ 
Γλωλὸς εἶναι, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν ἐπειδὴ ἔλαις ταῖς 
πανουργίαις τῶν γυναικῶν έγραψες, χαὶ ἐγὼ τὸ λειπὲν 
Ὕργαῖκα εἶμαι, καὶ Ὀέλω τεχνειθῇ. νὰ χόάμω ποᾶγμα 
πονΏρόν πρες ἐσένα να (δω ἂν ἔχης αὐτὸ Ὑεγραμμένον" 
ὅμως να σου εἰπω μιᾶς Ὑυναικὸς ἔργον, καὶ ἆκουσον, 
ἐαν ἔγῃς αὐτὴν Ὑεγραμμένην. 

"Πτον ἕνας ἄνθρωπος. χαὶ εἶχε Ἰυναῖχα τιµίαν χαὶ 
Ῥρόνιμην, καὶ πάντα ἐκατάσεενεν ὅλαις ταῖς ἠυναῖχες 
αὶ ὕβριζεν αὐταῖς' καὶ ἡ Ἰμναϊχά του ἔλεγεν αὐτῷ» 
Ανόρα μου, μὴν ὑβοίζης ἔλαις ταῖς Ὑὐναῖκες, ἄλλα µέ- 
γον “ταῖς, κακαῖς. Ἰκαὶ αὐτὸς τῆς εἶπεν" Αλαις ταῖς ὐ- 
βρίζω, ἔτι ἔλαις εἶναι καχαῖς. Καὶ αὐτὴ παλιν τοῦ 
λέγει” μήν λέγης ετζι. ἐπειδὴ δὲν ἔτυχες να σµίξης, 
καμμίαν τούτων τῶν Ὑννοικῶν. Καὶ ὁ ἄνδρας λέγει’ 
Ἠαν ᾖθέλε μοῦ τύχη κάμµία καχὴ  υναῖκα απ αὐταῖς 
'Ἄθελα κόψει τὴν μύτην της μὲ τὸ μαχαῖρι. Ὄρμως κοντὰ 
εἰς τὸ σπῆτί του ἐμαλώνασι πάντοτε Ἡ έιτόνιοσαις, 
καὶ αὐτὸς χάθε Ἡμέραν ὕδοιζεν αὐταῖς' χαὶ } Ἰ νναῖ. 
πα του µίαν Ἡμέραν λέγει πρὲς αὐτὸν, σήμερον τί χᾶ- 
µνεις ἄνδρα: [λαὶ αὖὐτες τῆς λέγει Ἡπάγω εἰς τὸ χω- 
ράφι µου, καὶ ἐσὺ μαγείρεψαι τίποτε, καὶ φέρεμε νὰ 
Φάγω ἐχεῖ, Μαὶ αὐτῃ ἐπῆγεν εἰς τὸ παζάρι, καὶ ηύρεν 

πείρα, 1. Φ. 
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ανορες της καὶ εφαγε" χαὶ Ὑορίζωντας νὰ ἔλθη εἰς 
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σπέτιτης, ἔρβιχνε τὰ ἀνάρια εἰς τὴν αὔλαχα τοῦ ἆλε- 
τρίου, ἀλλοῦ ἕνα, 'ἀλλοῦ ος ἀλλοῦ τρία καὶ ὁ ἄνδρας 
της ἐτπκωθη νὰ χάαῃ τὲ ζευγαρι, καὶ εὐρίσχει τα αν 
ψαρια εἰς τὴν αὕλανα τοῦ άλετρίου, καὶ ἐμάζωξεν αν- 
: 
τα" καὶ τὲ ἀργὰ ἐπΏγεν . τὸ σπΏτίτου μετὰ χαρᾶς, 
καὶ λέγε τῆς Γυναικός του" Ἰμραγείρευσες τίποτε, 
ἵνα ὁ 1 υναῖϊκα του λέμε; δν ἐμ1γείέρευσα τέποτε, 
ἔτι δὲν ἄθειασα να ὑπαω εἰς τὸ παζαρι να ἄγρεαιω 
ἔποτε. Ίναὶ αὐτὸς τῆς λέγει ἼΙδο ἐποῦ σοῦ «ἴφερα 
:. καὶ βαλε φῆσαι αὐτα. καὶ αὐτὴ τοῦ λέγει’ 
λα πεῦ πὗρες αὐτὰ ἄνδρα µου : Καὶ αὐτὲς «εἶπε. τὰ 
εἰς τὸ. χωραφι. ζαὶ αὐτὴ ἐποηε καὶ τὰ νρονε, 
ὰ δρ αἲυ ερεσε τοότεζαν, καὶ ἔδαλε μένον Ψωμί" 
καὶ ὁ ἄνδρα της λέγει ᾽ Ἄμη ποῦ εἶναι τα ογχρια; Καὶ 
ον ὁ τοῦ ο. καὶ τί ὀψάρια; Καὶ αὐτὲς τῆς λέγει 
τα εὔας ποὺ σοῦ Έφερα ἀπὸ τὸ χωρσφι. Καὶ -ᾱ 
ο... π οιώδὸς ἔπιασε τὰ μάγουλά της μὲ τὰ ὀνυ- 
γιά της, καὶ ἐβό σε φωνῇῃ μεγαλη λέγευσα' ᾿Ακούσατε 
νείτενες, καὶ ἐσεῖς Ὑετένισσαις. Ἰαὶ οὗ 'ειτόένει ἐμα- 
ζώχθηχαν ' χαὶ λεει ἡ Γυναίκα: ᾿Ακεύσατε :Άρχον- 
στο, λέγεεμου νά "τον ἐφήσω ἐψαρια, οποῦ Ἵφερεν απ 

ὁ χωρας. ἱαὶ ὁ ὁ .. λέγει: Αὐθέντες. μευ Αδελ- 
. ἐγὼ πὗσα αὐτὰ εἰς τὸ χυραφι καὶ ὃὲν Υξεύρω πηις 
εὐρέθησαν ἐεχεῖ, ὁκοῦ ἕ -.. πα ζευγαρι, καὶ ἔφερα καὶ 
λωσα αυτα τῆς Γυναικές «µου να τὰ ψήση, καὶ αὐτὴ 
τώρα μοῦ λέγει, ἔτι δὲν ὤφερα τίποτε. 

Ῥέτε ἡ Ἠυναίκα ἐθέσεν' ὅτι 'δαιμόνιον ἔχει ἐτοῦτες, 
χαὶ σᾶς .παρακαλῶ Οέαετέτον, ὅτι μὲ ον τς τα- 
λαΐπωρον καὶ Ἡ γονη εὖτως ἐδόοησεν' οἱ «δὲ -Ἰείτενες 
τοῦ ἔδεσαν χέρια καὶ ποδάρια μὲ θά σιθερένιαν΄ 

αἱ ἄλην την νύχτα, ἔλεγεν ὁ ταλαίπωρος" Καὶ δὲν αρ” 
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δα ἐγὼ τὰ ὀφᾶρια, καὶ τὰ ἔθωσα αὐτῆς τῆς σχύλας, 
παὶ τῆς εἶπα νὰ τὰ ψήσῃ, καὶ αὐτὴ ἔχαμε χαὶ μὲ ἴ- 
Όεσαν μὲ τὰ σίδερα; καὶ αὐτὴ πάλιν ἐδόησε, καὶ ζλε- 
Ὕεν' Ἐδαιμονίσθη ὁ ἄνδρας µου. Τὸ λοιπον ἐξημέρω- 
σε, καὶ ήλθαν καὶ οἱ Ὑειτόνοι, καὶ ἐρωτοῦσαν αὐτόν ᾿ 
Άρα τί ἔγεινες; Καὶ αὖτος παλιν ἔλεγεν ὁ ἄτυχος την 
ἄλχθειαν, ἡ δὲ Ευναῖκα ἐδέῃσε καὶ ἔλεγε Δαιμένιον 
ἔχει. Ναὶ οἱ ἄνθρωποι εὔκελα ἐπίστευσαν τὸν Ἴυναῖ- 
κα, καὶ ἔλεγον" ᾿Ἀλιβῶς ἑ ἄνθρωπος οὗτος ἐδαιμονί- 
σθη" καὶ µετα τὴν τρίτον ἡμέραν λέγει τοῦ ἄνδρες αἲὖ- 
πᾶς: Ἐπείνασες ἄνδρα µου. να σοῦ δώσω να φά μις: 
Ίναὶ αὖτος λέγει" καὶ τί ἔχεις να μοῦ δώσης; Ἰναὶ 
αὐτὴ λέγει ἐψᾶρια πηγανισμένα, Καὶ αὐτες λέγει" 
καλα λέγεις ὦ Ὑύναι, ἐχεῖνα πο ἐψάρια, ἐποῦ πρα 
εἰς τὰ χωράφι, εἶναι. Ἰαὶ αἡ Ἰυναϊκά του λέγει 
Ά΄ρχοντες Ἀριστιανοὶ, ἀκόμτ τὲ δαιμένιον κρατεῖ αὖ- 


πὲν. Ἰλαὶ αὐτὸς ὁ ἄτυχος λέγει, πλέον νὰ μὴν εἰπῶ 
τεῦτον τεν λέγεν. Τότε ὁ Τ υναῖχα ἔδωκεν αὖὐτεν καὶ 
ἔφαεν απὲ τὰ ὀφᾶρια ἐνεῖνα. Τότε λέγει ἑ ἄνδρας 
τής | υναικές. ) Ὑόναι. λῆσα: µε σὲ παρακαλῶ. Ἰαὶ 
αὐτὴ λέγει Ἠήνα ἐνθυμᾶσα:, ἐφάρια πλεον: Ιλαὶ αὐτὲς 
ὁ ταλαίπωρος θὲν ἐκότισε να τῆς εἰππ διὰ οφαρια, 
μένον τῆς λέγει δὲν Ἠξεύρω τί λέγεις, καὶ τί ἐψαρσια 
εἶναι ἐκεῖνα" καὶ τέτε ἔλωσεν αὐτὸν, καὶ λέγει τον” 
Ά"νδρα µευ ἔσα εἶπες. ἔλα καλὰ τὰ εἶπες ἀλλὰ ὅνα- 
τὶ δὲν ὑδρίκες ταῖς καχαῖς υναῖκες, μὴ ὄδριζες καὶ 
ταῖς καλαῖς, καὶ ἐγὼ σὲ εἶπα ἄνδρα µου μὴν ὁδοί- 
ἕῃς αὐταῖς καὶ σιωπα, καὶ .ἐσὸ πάντα ὕδριζες καὶ 
ἔλεγες, ὅτι ἂν εἶγα πειαύτην ποενηρὰν καὶ χανην γυ- 
ναῖκα, θελα την σχοτώσγ, θελα Χόψι τὴν μύτην 
της μὲ τὸ μαχαῖοι, δια τοῦτο σὲ ἕκαμα καὶ ἐγὼ, ἐ- 
σον εἶδες, καὶ πλέον νὰ μὴν καυχᾶσαι να νικήστς 
παῖς Ύὔνναῖκες. . 


τν νὺ 
ελ. 


Ταΐτα τὰ λόμα εἶπε τοῦ Ξένου 1η ελ. εχείνη, εἷ- 
τα παλιν λέγειτου Ὢ ξένε, ἐσὺ βλέπεις τὸν ἐδικον μου 
ἄνδρα, ὅτι εἶναι πολλὰ Ὑέρωντας, καὶ ἐγὼ εἷμαι νέος 
χαὶ εὔμορφη, καὶ τὴν συνουσίαν τῶν ἀνδρῶν ἀγατω 
τολχὰ. ἐαὺ εἶσαι ψέος, καὶ δύνασαι νὰ πελειώσ-ς ο] 
ἐπιθυμέαν. µου, καὶ ὁ ἄνδρας µου εἶναι ἔξω καὶ χάθεται 
μὲ τοὺς φίλους. Καὶ ἐσὺ σηχώσου χάμε τὸ Φέλημάμε, 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν μου πλήρωσον. Ὁ μὲν παλαίπωρες 
ἐχεῖνος ἄνδρας, ἐβαξἐευσεν, ἔµως ἐγελοσθη" καὶ παρε». 


δὺς ἐσηχώθῳ, καὶ ἕλυσε τον βρακεζώνην το υ, τν ᾱ- 
νέζη ἐπανω εἰς τὲ χρεθθάτι . Ἡ δὲ Ἰονἡ ὡσὰν ε ὃε την 
ὁ]λιγωρεσύνεν τοῦ Νέου πρὲς συνουσίαν αὐτΏς, πορον- 
πὺς ἔδαλε τὰ γέριά της εἰς τὰ μαλλία της γαὶ ἐξ 
. 
ις 


καὶ ἔλεγεν' ᾽Αλλοίμονον εἰς ἐμένα, τί εἶναι ἐτοῦτο, ὅπο 
ἔπαθα; Καὶ παρευθὺς ἔδραμεν ἑ ἄνδρας αὐτῆς, γαὶ 
ὃν καλεσμένοι, καὶ ὅλη ἡ ἡ χώρα καὶ ὁ ξένες ὡσαν «εἷ- 
ὴεν αὐτὴν, ἐποῦ ἔδαλε ταῖς φωναῖς καὶ τὸ τλέβες τῶν 
ἠλβεώτων. ὁποῦ ἔδραμεν εἰς τὸ σπῦτι. ἐσηκωθη ἐπλί- 
ωρα, καὶ ἐκαάθισεν εἰς τὸ τραπέζι, χαὶ ἔστεχε μὲ µε 
Ἰάλον φέδον »αἱ τα χαὶ δὲν εἶχε᾽ τί να κάμἩ. κ. 
τε λέγει ἡ Ἱ υναῖκα πρὸς αὐτούς ἐτοῦτες ὁ ξένος ὁ 
παρ ἐμοῦ φιλευέ όψτνος, ἔτρωγ]εν ἐδῶ εἰς τὴν τράπεζα». 
γαι ἔλαχε χόχγαλον απο ἐψάριαν χαὶ ἐκαθισεν εἰς τὲν 
λαιμόν του, καὶ ἐκινδύνευε να πνιγη, καὶ ἐγὼ ώσαν 
εἶδα ἐποῦ ἐκινδύνευεν. ἐφοθιβηκα να μὲν ἆπιθανχ καὶ 
Ἕτα τοῦτο ἔδαλα ταῖς Φφωναῖ .. Έώρα 9ὲ βοιθ εία Θεοῦ 
ἐγεύβερώθη ἀπὸ της ανα Ίκης τοῦ πνιγμοῦ καὶ οἱ ”. 
Ἴρωποι ἐπῖγαν εἰς τὰ οπύτιάτευς. Ἡ δὲ Ἱ υναῖχα λέ- 
Ὑει τοῦ ξένου) ο. ὅσα σοῦ εθιγήθημα, καὶ -ὅσα σου 
ἕκαμα, ἔχεις ταῦτα εἰς σὲ (βιβλίον σου; χαὶ ὁ ξένος τες 
λέγει ᾽Απὸ ταῦτα, ἐποῦ εἶδα χαὶ Ίκευσα τώρα οὲν ἕ- 
ζω κάνένα Ἰραμμένον. Ἱαἱ αὐτὴ τοῦ λέγει" ὦ ἄνθρω- 
πει : μάταια χοπιάζεις, καὶ ἔκαμες τάσους χκετ ποὺς, κο 


» 


ὃς 
τίποτε δὲν ἐκατώρθωσες, καὶ οὐδὲ ταῖς πονηρίαις αὶ 
οτυχίαις, καὶ μ.ηχανουργίαις τῶν γυναικῶν ἔμαθες. Καὶ 
ὁ ξένος παρευθὺς μὲ τὸν λόγον τῆς Ἠυναικὲς ἐσηκώθ:, 
χαὶ ὅδα πράγματα ἔγραψε κατὰ τῶν Υ υναικῶν, ἐπτρεν 
αὐτὰ καὶ τα ἔδαλεν εἰς τὴν φωτίαν, χαὶ ἐθαύμαζε καὶ 
ἔλεγεν' Ότι οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων ὀύναται νὰ Ἠνωρίος 
τὰ χαχὰ, καὶ ταῖς πονερίαις τῶν ἵ υναικῶν. 

Το λοιπὲν καὶ ἐσὺ, ὦ Βασιλεῦ, οπὲ τούτων τῶ» - 
ξηγηθέντων τῷ Ἐρατει σου, παρὰ τῆς ἐμῆς εὐτελείας, 
Ὕνωρισαι µετα ἄκριθδειας, ὅτι ατελείωτες εἶναι Ἡ πον-ς- 
ρία τῶν Ἰυναικῶν, καὶ μή ἔτίι ἁπλῶς χαὶ ἀνεξετά- 
στως αχούογς τα λόγια πρὲς τὸν φόνον τοῦ  ἰαῦ σου. 
Διατὶ ἐὰν φονεύσῃς τὲν Ύίἱόν σου, ἄρα τίς Ὑέλει εἶσθαι 
θιάθοχος τῆς Βασιλείαςσου; Τὸ λοιπὸὲν ἅπαντες Ῥέλουν 
φύγει. καὶ «Ἱέλουν εἰπεῖ: ἐὰν τὸν Ύγόντου, ὁποῦ τὲν εἷ- 
Χξ μονογενη, τὸν ἐφόνευσε, πέσον μᾶλλον ἡμᾶς; Καὶ τ 
ὁποῖον βασιλεῦ εἰς ὅλην τὴν οἰχουμένην Φέλει σοῦ εἶναι: 
ἔνειδος αἰώνιον παρὰ πάντας τοὺς ανθρώπους. 


περι ΤΟΥ. ΠΩΣ ΩΡΙΣΕΝ 0 ΒΑΣΙΑΕΤΣ ΝΑ ΜΗ 
ΘΑΝΑΤΩΘΗ 0 ΥΙΟΣ ΑΤτοτ. 


Ὁ δὲ Βασιλεὺς τούτους τοὺς λόγους ἀκούσας παρα 
τοῦ ἐβδόμου συµθούλου καὶ Φιλοσόφου, ἡμερωθησαν τὰ 
πλαἸχνατου, καὶ Ἡ ὀργγ του εμεταστράφη, χαὶ ἑ Ὁυ- 
µόςτου ἔπαυσε, καὶ παρευθὺς ἔστειλεν ἕνα στρατιώτη», 
ὅτι να μὴ Φανατώσῃ τὲν Ἐἰόν του ὁ τζελάτης. Ὅμως 
ἦλθεν ὶ ὀγδέη ἡμέρα, καὶ ἐλύθη ὴὶ Ὑλῶσσα τοῦ ἴῑαι- 
δίου ἀπὸ τὸν δεσμὸν τῆς σιωπᾶς, καὶ ἄρχισε νὰ λα- 
λῇ. Τὸ λοιπὸν εἶπε μιᾶς Ὑυναικὲς τὸ βασιλόπουλον ὁ- 
'ποῦ τον σιµά τον Ὦ ύναι, σὗρε τὸ ὁγλιγορώτερον 


δα 
εἰς τοὺς ΦΙλοσόφους, καὶ λαλησαι τὸν πρῶτον Φιλόσο- 
νον να ο... ἐδῶ. Καὶ ἐπῆγεν η Ἠνναῖχα μετα χαρᾶς 
αἱ λέ]ειτο ο Τις τοῦ Βασιλέως μὲ ἀπέστειλεν, 
ἵνα, ἀπάγης πρὲς αὗὐτοι. Ὁ ἃὲ Φιλοσοφος ἀκούσας πα- 
ρα τῆς [ναι κάς ταῦτα τα λόγια ἐχάρη, καὶ Δρομαίως 
ὑπηγε πρὲς αὐτόν, καὶ περιχαρῶς αγκαλίασε καὶ ε- 
χαιρέτησεν αὐτὸν. Καὶ τὸ ἈἩκσιλέπουλον παρευθὺς ἐ- 
φανέρωσέτου την αἰτίαν, διατὶ δὲν έλαλησε ταῖς ἑπτὰ 
Ἠμεέραις᾽ αλλα καὶ ὅσα ἡ παλλακὶς τοῦ ᾖααιλίῶς εἶπε 
πρὸς αὐτόν. ᾽Ακόμη εἶπε καὶ τοῦτο" Εὐχαριοτὸ πολλὰ 
πρῶτον τὰν Θεὲν. δεύτερον δὲ καὶ εσᾶς, οποῦ µε έλυ- 
τοώσετε απὸ ταῖς πολλαῖς καὶ ταιαῖς χατπσκεναῖς τῶς 
μιαρᾶς ΓΓυνα:χὸς, ὁποῦ ἔκαμε ποὲς τον [Πατέρα με. Αλλά 
ὦ Φίλοι µου πιστοὶ καὶ ηθιος, τωρα ἀπέλθετε πρὸς 
τὸν Πατέρα μον, Χαὶ Βασιλέα, καὶ ὅσα Ὠκούσατε φανε- 
ρώσατε αὐτῷ, πρ ἓν ὑπαγῃ τὸ µιακώτατοµ Ὑόναιον καὶ 
ἄνακατωσῃ ταῖς ἀχοαῖς που. 

Καὶ παρευθὺς ὁ Φιλόσοφος μετα στ τυδῆς μεγάλης 
ἐπηγε πρὸς τὸν Βασιλέα. καὶ χατὰ τὴν συνέθειαν ἐ- 
προαχύνὭσεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν ΄Άμπετε νὰ ἕῆς εἰς 
τὲν αἰῶνα ὦ Βααιλεῦ, ὅτι δια τὸν }ἰόν σου καὶ διάδο- 
χον ἦλθα σημερον, καὶ αοῦ Ἶφε τρα χαλὸν µαντατον, 
καὶ χαρᾶς εύα Ἰγέλια.. Ἔξευρε Ίαρ ὦ Βασιλεῦ, ὅτι ὁ 
Τὲός σου ἐσύντυχε. Χαὶ µὲ ἔστειλε πρὸς τὸ σὸν Κράτος 
να σοῦ φανερωσω τοῦτο. Καὶ ὁ Βασιλεύς ἀχκούσας τοῦ- 
τον τὸν λόγον, ἐχάρη κατὰ πολλα, καὶ ἄλλες εξ ἄλλου, 
Ὑέγονεν ὑπὸ της πολλες χαρᾶς. δα έχαρισε τῶν Φι- 
λοσόφων χαρέσματα μεγαλα χαὶ ἔστειλεν ἀνθρώπους. 
να φέρουν τον Υὲόν του" καὶ ἐλθων ἑπροσκύν Ώσε τῷ 
Πατρὶ αὐτοῦ καὶ Ῥασιλει. 'ϐ) δὲ Βασιλεὺς ἀπὸ τᾶς με- 
όλης χαρᾶς ὑπηντησε τὸν ἱον, καὶ ἀγκαλίασεν αὖ- 
τὸν; καὶ ποθεινότατα κατεφίλει αὐτόν. ἸΚαὶ τὸ Ίαι- 
δίον ἄνοιξε τὸ στόμα του, χαὶ ἐχαιρέτησε τὸν Πατέρα 


, 
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που. χαὶ ἑ Πατὴρ αὐτοῦ ἔδαλεν αὐτὲν. Σ2ντᾶτευ καὶ 


εκοβισεν εἰς βασιλικὲν θρένον. Ἔπειτα λέγει πρὲς 
αὐτόν ὦ ἐπιθωμητόν µευ Τέκνον, τί εἶναι ἡ αιτία της 
τασαύτες σιωπῆς χαὶ ἄφωνίας τοδούτων ὙἩμερῶν, χαὶ 
ἐγω απὲ τὰ λόγια τῖς ΓΕ υναικὸς ἐκατῆλβα να σὲ -α- 
νατώσω; Καὶ ὁ ἰΝέος ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν: ὦ Βασιλεῦ. 
ἑ Θεὲς ἐποῦ εἶναι βομθὲς πάντοτε τῶν ἀνθρώπων, µε 
ἐφύλαξεν απο τῆς αθίχου ταύτες σφαγΏς, καὶ τοῦ κα 
χοῦ Ἀανάτου καὶ ἔτι εγω διατὶ δὲν έλάλησα εἰς ταῖς 
ἀπερασμέναις ἡμέραις, Έξευρε Καλὰ Δέαποτα, ὅτι απ: 
τοῦ Διδασκάλου µου Συντίπα Ἴμουν παραγ]ελµενος. 
ἔτι ἕως ἑπτὰ ἡμέραις νὰ μὴν λαλήσω Χῴνενα λόον᾽ 
ἔμως Ίνωριζε, ὦ Βασιλεῦ, περὶ τούτο», ἅτι ὅταν έπλη- 
ρώθη ὁ καιρὸς τοῦ µαθήματές μ.ὺ, μὲ ἔστειλεν ὁ Δι- 
ὁάσκαλές µου πρὲς ο: καὶ ἐγὼ ἦλθα καὶ δὲν. σὲ εσύν- 
τυχα" καὶ Ἡ Βασιλείασσου βὲ ἐπαραθωσες τῆς Ύνναι- 
κός, καὶ αὐτὴ μὲ ἐπῆγεν εἰς τὸ σπῄΏτί τες. καὶ ἄργ'σε 
να συντυχαένη. λόγια ἄπρετα καὶ ἄκόλαστα. Τὸ λοὶ- 
πὸν ἐπαραχίνα καὶ ἀνάγκαζέ µε νὰ κάμω μεταδτήν 
επέμου καὶ τοῦτο" ὅτι µόμον ποιβέσου μετ ἐμένα, καὶ 
ἐγὼ νὰ σὲ καταστήσω νὰ χαΐτ ὁ Πατέρας σου καὶ ἐ- 
σὺ νὰ πάρῃς τὴν Βααιλείαν, καὶ ἐμίνα εἰς Ὑυναῖκο. 
Εγω δὲ, ὡς εἶδα τὲ ἀναίσχυντον καὶ ἄλιάντροπον τής 
γυναικός, καὶ Έχωσοα καὶ τὸ ἄπρεπον τοῦ λόγου. ἐδυ- 
μώθεχα µεγάλως κατ΄ αὐτῆς ' καὶ ἀλησμόνησα τῆς τά- 
ρα γ]ελίας τοῦ Διδασκαλω μπο, καὶ ἔλυσα την σιωπν 
παὶ εἶπα πρὸς αὐτὴν. ὉὪ) ἡ)όναι, δὲν θέλω ἀπολογηθη 
ἐς ὅσα μοῦ συντυχαίνεις, έως. νᾶ περάσουν ἑπτὰ ἡμε- 
ραις, καὶ τότε Ῥέλω σοῦ ἀπολογαθη εἰς τὰ λόγια αὐτὰ 
αποῦ ἐσύντυχες, Χαθως σοῦ πρέπει. Εαῦτα τὰ λόγια ᾱ- 
πηλογήθηκα πρὸς τὴν Ὕνναϊκα” καὶ διατὶ δὲν ἕκαμα 
τὸ Φέλημάτης ἐχεῖνο, ἐποῦ ἐπιθύμει καὶ Ἠγάπα αὖτν. 
διὰ τοῦτο ἐσπούδαζε καὶ ἡγωνίέζετο να μὲ χαλάσῃ ποῖν 
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νὰ Περασευν αἱ ἑπτὰ μέραι καὶ ἐπαρακίνει τὰ 
ράτος σου πρός σφα ήν μαυ, αὐτὴ Ἡ χαχἡ χαὶ τ;- 
νηρὰ νὴ, καὶ αὗτη εἶναι Ἡ αἰτία τῆς αιωπᾶς αρ 
ΑΛέσποτα, ὁποῦ δὲν ἐσυντύχαινα. Το λοιπὲν ὦ βασιλες, 
εὰν ἀρίζης πρόσταξε νὰ ἔλθηῃ πολὺς λαὸς καὶ ὅλοι αἱ 
Φιλόαοφοι διὰ να ἀκαύσουν καὶ αὐτοὶ τὰ σα ἐ]ω ἕ- 
διδάχθηκα διὰασκαλικῶς παρὰ τα Διάασκάλω µευ 
Συντίπα. 

Καὶ ὁ Βααιλεὺς ἀχούσας ταῦτα τὰ λογμα παρὰ τεῦ 
1 ἑοῦ αὐτοῦ, ἐχαίρετο καὶ Ὁγαλλιᾶτο" καὶ ὥρισε πάν- 
τας τοὺς Φιλοσόφευὺς ἵνα ἔλβωσι πρὸς αὐτὲν εἰς άκρ 
σιν τοῦ Ί {οῦ του" χαὶ Ὕλθασι πάντες, καθως ἐπαόστα- 
ξεν ὁ Βασιλεύς " ὧλθε δὲ καὶ ὁ Διδάσκαλος Συντίπας. 
χαὶ προσχυνήσας τῷ Βααιλε ἕως ἐδαάφους ἐκάθισεν . 
ϱ' δὲ Ἠασιλεὺς λέγει προς αὐτόν [Ποῦ ἧσουν ἕως τώρα. 
σοφώτατε Συντίπα; ὅτι διᾶ να μἈν φανᾷς ἐσὸ, ἐχιν- 
ὀύνευσεν ὁ ἱὸς µου να φανευθᾳ. Ὅ δὲ Χυντίπας ᾱ- 
πεκρίθη πρὸς τὸν Βασιλέα Εγω Βασιλεή, τὸν όν 
σου επαράγγειλα να μν λαλήσῃ ἕως ἑπτὰ Ἠμέραις 
διότι τα πραγματα τῆς τύχης αὐτοῦ Αστρονομικῆς 
μεθόδου Ἐρεύνησα »αὶ έξετασα, καὶ Ἠύρα. ὅτι ἐὼν λαλκκ- 
ση μέσον τῶν ἑπτά Ἑμερὼν, Ἴέλει ἀπεβανῃ κακῶς' διὰ 
τοῦτο χαὶ εγώ ἐκρύφθηχα μακρὰν ὧπὸ τὴν Ῥασιλείαν 
σου, ζως νὰ ἀπεράσουν ἑπτὰ αμέροι, καὶ έκαμε καὶ ὁ 
Υιός σου χαλᾶ, καὶ δὲν ἐλάλησεν ἐν ταύταις ταῖς ἃμέ- 
ραις. λέτε ὁ βασιλεὺς ἀχκούσας ταῦτα τᾶ λόγία παρὰ 
τοῦ Διδασκάλου δυντίπα, µεΊαλως τὸν εὐχαρίατησεν΄ εἷ- 
τα ἐἑπροακάλεαε καὶ τοὺς λοιποὺς Φιλοσοφους ἐμοῦ µε- 
τὰ τοῦ Συντίπα, καὶ έκαθισεν αὐτὸν αιµάτω"' τὸ δὲ 
Παιδίον εκάθιαε πρὲς το ἀεξιόν τοὺ µέρος, καὶ Ἡρώ- 
κα τοὺς Φιλοσόφους λέγων" ὦ φιλόσοφοι, έαν Ἴβελα 
φονεύση τὸν όν μου μέσον τῶν ἑπτὰ ἡμερων, τίνος 
ἔβελιν εἶσθαι ἡ αἰτία τοῦ φόνου, ἐμένα, Ἡ τοῦ } ἰοῦ μοὺ, 


οτ 
Ἡ τῆς Ἰνναικός» τότε ἐπᾶγαν οἱ τέσσαρες Φιλόσοφοι 
χοντὰ εἰς τὸν βασιλέα, καὶ λέγει ὁ ἕνας εξ αὐτῶν ' ὦ 
Βασιλεῦ ὡς νοµιζω ὅτι ἡ αἰτία τοῦ φόνου ἦτον τοῦ -ᾱι- 
δασκάλου Συντίπα᾿ ἐπειδὴ ἐκεῖνος Ὄξευρε ε, ἔτι ἐὰν λα- 
λήσηῃ τὸ Παιδίον πρὸ τῶν ἑπτα Ἠμερῶν, τέλει 
τωθῇ, διατὶ δὲν ἐκρατει τὸν Ἡ ἑόν σευ, ἂμὁ τὲν 
Καὶ ὁ θεύτερος Φιλέσεφος εἶπεν Δὲν εἶναι ἑτοῦτ 


ο 
εὐαρμοστον, διατὶ δὲν ἑδυνετο ια νι. ψευστης ες τεν 


σι ας 


Βασιλέα, να ολιγοστεύση, Ἠ να αὐξάστ τὲν παιρὸν ον. ε- 
ποῦ ἐσυμφώνησαν µετα τοῦ Βασιλέως καὶ ὃδια τεῦτο 
ἔπεμψε τὸ Βασιλέπουλον κατὰ τὴν συµφωνίαν, ἐποῦ εἷ- 
χασι, καὶ αὐτὸς ἐκρύφθηκε. Τὸ λοιπὲν ἡ αἰτία τοῦ φέ- 
νου δὲν εἶναι τοῦ Συντίπα, ἄλλα εἶναι ἡ αἰτία τοῦ Ἠα- 
σιλέως ὁποὺ ώρισι νὰ Φφονευθῃ. 

Καὶ ὁ τρίτος Φιλόσοφος ἀποκριθεῖς, εἶπε' φαίΐνεταί 
μου ἐμένα, ἔτι οὔτε τοῦ ας εἶναι ἡ αἰτία τεῦ φέ- 
νου, οὖτε τοῦ Διδασκαλου Ἠυντίπα, αλλα εἶναι ἡ αἰτία 
τῆς γυναικός, ὁποῦ ἑκατηόρει τὸν Νέον, φευδῶς' χαὶ 
διότι δὲν τὴν ἄκουσεν, ἐπαρακίνησε τὸν Βασιλέα νὰ 
Φανατώση αὗτον 

Τότε ἆλθε καὶ ὁ τέταρτος πρὲς τὸν Ἱασιλία γαὶ εἷ- 
πιν' ἡ αἰτία τοῦ φόνου δὲν εἶναι τῆς ΓΡ υναικός᾽ έπειο ἡ 
συνήθεια εἶναι τῶν υναικῶν, ὅτι αν τύχουν δύο μονα- 
χοὶ να συντυχαίνουν, τοτε περισσότερον χινᾶται Ἡ ηυναῖ- 
χα πρὸς συνουσίαν τοῦ Νέου : λοιπὸν καὶ ἡ πονηρᾶ αὔτη 
νὰ ἐκρατηθη χαὶ ένεχηθη ἀπὸ τὴν εὐµορφίαν τοῦ Νέα 
χαὶ ἐπε.δη δὲν Ἠχουσεν αὐτὴν ὁ ἴΝίος, ἐφοδήθη ἡ Ἰυναῖ- 
χα παραπολὺ καὶ ἐσπούδαζε να ἐλευθερωθῃ καὶ νὰ φυλα- 
Χθῃ ἀπὸ τοῦ φόθου καὶ κινδύνου, ὁποῦ ένομιζε νὰ παθῃ, 
διὰ τα λοιάτης τὰ χακά᾿ καὶ διά ταύτον τὴν αἰτίαν, 
ἠναΊκαζε μὲ τὴν τίχναν νὰ Οανατώσγ τὸν Παῖδα. Τὸ 
λοιπὸν ἡ αἰτία εἶναι τοῦ ἴΝιου διατὶ δὲν ἐφύλαξε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Διδασκάλαυ νὰ σιωπαίνῳᾳΆ, ἀλλὰ έλάλησε λό- 
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Ὕον σηληρον. καὶ φοθερισικέν.. Τότε ἀπεκρίθῃ καὶ ἑ Σνν-- 
τιπας, χαὶ εἶπεν ὡς νοµεζω. δὲν εἶναι ετζι: μήτε “|ς: 
τοῦ Νέου εἶναι ἡ αἰτία"' αλλα οὐδὲν. εἶναι πρᾶγμα. µεγα- 
λΈτερον τῆς. ἀληθείας, Ἡ ἀληθέστερον" καὶ γαρ πᾶς ἂν-- 
Ἔρωπος ὁποῦ λεγει τοῦ λογευ-τοὺ, ἔτι εἶναι δοφιστὴς, Ἡ. 
Β΄ ἤτωρ, Ἡ Διδάσκαλος, Ἡ. Φιλόσοφος, ψευδεται κατα. ᾱ-- 
ληθειαν ὁ τοιοῦτος. Έστε ἀπεκρίθη καὶ ὁ Ἡ ἐὸς. τεῦ Βα- 
σιλεως, χαὶ λέγει τοῦ Πατρες αὐτοῦ Δέσποτα ὥρισεν 
καὶ ἐμένα νὰ δώσω απολογίαν πρες ταῦτα, καὶ να σοῦ 
φανερωσω τοῦτο. Ἴστε ὁ Ῥασιλεὺς ἐπρέσταξε καὶ αὐτὲν 
να αυντύχΏ' καὶ Γἰος τοῦ Βασιλέως. λέγει τοῦ. Φιλο- 
σόφου᾽ Ἡ ἐδική µκὺ Ἠνῶσις πρὲς τὴν ἐδικην σας σεφίαν 
9ὲν παραδαλ;εται ' αλλ ὅμως ακούσατε. 

Ἵλνας ἄνθρωπος οἰχονομησε τράπεζαν μεγάλην, καὶ 
εἶχε πολλῶν λογιῶν φαγητα. Καὶ ἐκάλεσε πολλους ἂν- 
Ἵρωπους να φιλεύση, εἶτα ἐκαθισαν οἱ Χαλεσμένοι καὶ 
τρωΎαν  ἔστειλε Δὲ µίαν Ἰυναῖχα εἰς τὸ παζαρ; διὰ 
να ἀγεραση Ὕαλα να πίουν οἱ Χαλεσμένοι' καὶ Ίν- 
ναῖκα επΏγεν εἰς τὸ παζαρι χαὶ ἄγορασε τὰ Ἰαλα, καὶ 
ἔθεσέ το εἰς τὸ κεφαλι της, καθως τὲ ἔχουν συνηθειαν. 
αἱ Ἠυναῖκες' εἶτα ἐγύρισε να ἔλθῃ εἰς τὸ σπῦτι, καὶ 
χατὰ τχην ἐχατέθη ἔνας. Ἀεῦπος καὶ ἄρπαξεν ἕνα φί- 
δι καὶ ἐκρατει αὐτὸ μὲ τὰ ονύχιάτου. Τὸ λοιπὸν πε-. 
τεῦµενος ἐχεῖνος ὁ Λοῦπος ἴσια ἐπάνω τοῦ τζουκαλίου.. 
καὶ τὸ φίδι πολλὰ σφιγγόμενον. μὲ τὰ ἐνύχια τοῦ λεύ- 
που, ἐξέρασε τὸ φαρµαχι τὸ φίδι µέσα εἰς. τὸ τζευκαλ.,. 
ἐποῦ εἶχε τὸ γάλα, χαὶ παντελως δὲν εννςησεν Υὶ [.υναἵ- 
χα τοῦτο το πρᾶγμα  εἶτα ἔθωχεν απὀ ἐκεῖνο: τὸ, Ύαάλα 
καὶ ἔπιαν οἱ καλεσμένοι ὅλοι, καὶ πατευθὺς. ὠπεθαναν 
ὅλοι. Τὸ λοιπὸν εἰπέτεμου ὦ. Φιλόσοφοι, τις. ἔγεινεν ἡ 
αἰτία τοῦ φόνου; Καὶ ἕνας ἀπὸ τοὺς Φιλοσέφους εἶπεν 
Ἡ αίτια εἶναι ἐπείνου τοῦ ἄνθρωπου, ὁποῦ ἔκαμε τὴν 
τραπεςαν, διατὶ αὐτὸς πριν νὰ πίουν οἱ καλεσμένοι, 


ας 


ἔπρεπε νὰ δώσᾳ. νὰ πίουν πρότερον οἱ δοῦλοι, ἔπειτα 
ἀώσπη. τοις φίλοις. 

Ἔτερος Φιλότοφος εἶπε' 9ὲν εἶναι έττι τὲ πεᾶγμα: 
διατὶ εκεῖνος ἐποῦ ἔκαμε, ἂὲν ἔγεινεν αἴτιος. ἄλλα τὸ φ- 
δι ἦτον ἡ αἰτία. 'Ἰπολαδων οἱ καὶ ἄλλος Φιλοσεφες εἷ- 
πεν' (δὲν ἔχει τὸ πράγμα ἔτσι, διατὶ τὸ φίδι σφ.]γ:- 
µενον ἀπὸ τοῦ ούπὰ καὶ τιμωρούμενον μὲ τὲν ἄναγκην, 
καὶ βιαζόµενον ὀυνατα ἐξέραας το φαρμάκι του. ἴπειτα 
ἀπεκρίθη καὶ ὁ ἄλλος Φιλεσερος, καὶ εἶπεν ἡ ἀφορμὲ 
ποῦ Ὀανάτου τῶν ἀνθρώπων εἶναι τοῦ Λούπου, διότι εχεῖ- 
νος ἐκρατει δυνατᾶ τὸ φίθι καὶ ἔπνιγεν αὖτο, καὶ εἰς 
τόσον ἀναγκάσθη τὸ φίδι, ἔτι εὔγαλε τὸ φαρμάκι του. 
Η΄λθε δὲ ναὶ ὁ Συντίπας, καὶ εἶπεν Ας εἶναι Ἡνώρι- 
μον τοῦ σοῦ Άράτους ὦ Βασιλεῦ, ὅτι τὰς σοφιστικΏς τέ- 
χνας δὲν ἄφησα τίποτε, οπεῦ νὰ μ.ᾶν μαθω τοῦ } {οῦ σου 
ὥστε δὲν ελεις εὗρει ἄλλον σοφώτεραν, μήτε λογιώτερον 
ἀπὸ τὸν Ὑέόναου εἰς ἆλην σου τὴν Εασιλείαν. Ἰναὶ πα- 
λιν λέγει" ἔτι καθε ζῶον απὸὲ Θεοῦ ἑδημιουργέθη. καὶ 
ἔχει δόναµιν ζωτικην καὶ ἂὲν τρώγει ἄλλο τίποτε, εἰμη 
ἐχεῖνο, ἐποῦ τὸ ἔπροσταξεν ὁ Θεός. Αριπιν καὶ ὁ λοῦ- 
πας ἐκ τῶν ζώντων τάς Ἰῆς ἐταχθη παρα Ὀεοῦ νὰ τρέ- 
φεται΄ καὶ αὐτὸς ἀναίτιος εἶναι: ἀπὲ τὴν αἰτίαν τοῦ Ὅα- 
νατου. Τάτε ἀπεχρίθη καὶ ὁ Ἡτὸς τοῦ Βασ.λέως, καὶ λε- 

κα ὦ αν . 
Ύει, ὦ Δέσποτα Βασιλεῦ, παντελῶς δὲν σφαλλουσιν οἱ 
Φιλοσοφαίαου πλὴν ἐκεῖνοι. ὁποῦ ἔπιαν το γάλα, ἔτι: 
τοὺς ἦτον μελλούµενον νὰ ἄποθανουν, καὶ ὑπὸ της τύχης 
μὰ πάθουν τοῦτα. Ἰλαί ὁ Ἰασιλεύς ἐλέχθηκε τὲν λόγον 
τοῦ Ύ ἱοῦ ταὺ πολλα εὐάρμοατον, καὶ ἐγθοτ, ὁ-ἃ τὴν πολὺ- 
µάθειάν ταυ. Είτά λέγει τοῦ »Συντίπα᾿ ζητησάν µε εἶτί 
χαὶ ἂν πέλες παρὰ τῆς Βασιλείας µου νὰ σοῦ. Δώσω” χαὶ 
ἂν ἦναι καὶ ἄλλο τίποτε µάθηµα σπούδαξαί το. Καὶ ὁ 
Συντιπας λέγει Έξευρε, ὦ Ἠασιλεῦ, ἔτι καθως καὶ πρὸ 
ἐλίγου καιροῦ σαῦ ἐφανέρωσα τοῦτο, ὅτι οὐδίνα πρᾶ]- 


ϱ0 

μα τῆς σεφιστικῆς τέχνης, Ἡ τᾶς μαγικής άφησα, ὁπσῦ͵ 
θὲν τὸ ἔδειξα τοῦ Ὑἱοῦ σου, ὡς χαὶ πάντες οἱ Φιλόσοφοι 
ὅσαι εἶναι εἰς τὸν ΒῬασιλείανσου Μαβρὼ νὰ τὲ εἰποῦν.. 
Καὶ ὁ Βασιλεὺς λέγει τὸ } ἑοῦ του" ἄληθειαν λέγει ὁ Α.- 
δασχαλές σου; καὶ οἱ Φιλόσοφοι απεχρίβησαν ἄντὶ τοῦ 
Παιδός: ὦ Βασιλεῦ, κανεὶς δὲν εὐρίσκεται να ἄπεράση, 
τὸν Ὑϊεν σου, εἰς τήν ἐπιστήμην τῶν μαθηματων, οὐδὲ 
εἰς Φιλοσοφίαν, οὖτε εἰς Ῥητορικήν. Τότε λέγει καὶ ὁ 
Τἱὲς τοῦ Βασιλέως πρὲς αὐτὸν" Δέσποτα Ἡασιλεῦ, κα-- 
νεὶς ἀπὸ τοὺς ανθρωπους ἐαν μὴ λαθη τελείαν φρόνησιν 
χαὶ ηρῶσιν καὶ µαθησιν, δὲν Ἴέλει ἁώσει χαλὸν τοῖς εὖερ- 
Ὑέταις καὶ Ἀιθδασκαλοις αὐτοῦὸ. Ἐὸ λοιπὸν πρίπει να 
ὀνομαςῃ κφνεὶς τὸν ἅμαθη καὶ ἀπαίδευτον ἄνθρωπον 
ἄγνωστον καὶ ἄφρονα, καὶ ὄχι φρόνιμον καὶ χαλέν. ϐ' 
δὲ Ῥοντίπας µετα σπουδῆς καὶ ἄχριθειας μὲ ἐκατέστησε 
δοκεμώτατον ἄνβρωπον μὲ τν πολλὴν ὀύναμιν τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὴν Φιλεσεφίαν, καὶ εἰς τὴν Ἰνώσιν, καὶ πρέπει ναι 
τιμιθῇ αὐτὲς µεγάλως, χαὶ νὰ λαθη τὴν ανταμοιθἠν 
παρα τῆς Βασιλείαςσου ' θέωµαι δὲ τοῦτο τοῦ σοῦ Κρά- 
τους, ἵνα ἀκούσῃς καὶ ταύτην τήν ἀνήγησιν ὁποῦ Κίλλω, 
να διηγεθώ. 


ΠΛΡΑΛΔΕΗ ΝΑ Ττθὗ τιοΥ τοΥ ΒΑΣΕΛΕΩΣ., 


του τρεῖς πραἸματευτάδις; αἱ ὁποῖοι εἶχαν συντρο- 
φίαν ἕνας τὸν ἀἄλλον, καὶ ἐπῖγαν εἰς μίαν χώραν ὁιὰ 
πραγματείαν, καὶ ἐδραδιάσθηκαν εἰς τὴν στρᾶταν, καὶ 
ἐκεῖ ἐκόνεφαν εἰς ἕνα χλρίον, εἰς μίαν Ἱραῖαν, χαὶ 
τῇ ἐπαύριον ἐδουλήθηκαν να πηγαίνουν εἰς τὸ λουτρὲν 
να λευσθοῦν' καὶ ὅταν ἴθελαν νὰ πηγαίνουν εἰς τὸ 
λουτρὲν, ἔδαλαν τὰ φλωρίατους κάθε ἕνας εἰς τὸ πουγ- 
Ἰΐ του καὶ τὰ ἐδούλωσαν, καὶ τὰ ἴδωσαν τῆς Ἰραίας 


οἳ 

Ενα τα φυλαδ, καὶ εἶπαν τς" Ἔταρε τὰ τρία παγγια 
Εκαὶ φύλαξε αὐτὰ χαλα. καὶ χάνένα ἀπὸ ταῦτα τὰ ΤευἹ- 
γία να: μὴν θώστς τινὲς ἀπὸ πιμᾶς ἕως ὁποῦ να ἡμεσθεν 
ἔλει µαζᾳ' καὶ ὡσαν ἐπ παρ ἡγγειλαν αὐτὴν ἐτ πήγαν εἰς 
τὸ λουτρον" «καὶ εἰς τὴν στράταν ἐνθυμχθηκαν τὸ Ὑτέ- 
νε, ὅτι δὲν τὸ ἐπῆραν ' καὶ στέλνουν ἕνα απὲ τοὺς συν- 
ο -εἰς τὸν ραῖαν, να παρῳ τὸ χτένι' καὶ ἐκεῖνος 
ὴἓν ἐγόρεψε τὸ κτένι, ἀμηΏ λέγει᾽ οἱ συντρόφοι µου μὲ 
ἐστολαν να μὲ θώσης τα που γ]ία χαὶ τα τρία ὡς χα- 
δωὼς εἶναι να τὰ ὑπα γω" γ δε γυναίκα εἶπεν" 9ὲν σὲ 
τα δδ9, τ έως οὗ να ἐλθῆτε καὶ οἱ τρεῖς ἀντάμα: καὶ 
πραγματευτες λέγει ᾿ ἰδον καὶ οἱ συντρέφοι. μου, 6- 


ι 
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τν μὲ καρτεροῦν, καὶ εχεῖνο, σεῦ λέγουν νὰ -μοῦ θωσιης 


ρῦ 


ον 


3 χρυσι : καὶ ἕ ἔστωντας να εἰπῃ ταῦτα τα. λ για τῆς 
ο. ορίζει πρὸς τοὺς συντρόφους α αὐτοῦ καὶ λέγει 


Δὲν μεῦ τὸ δἱδει ἡ Ίραῖα" καὶ ἐχεῖνοι ἐνόμισαν ἔτι τὸ 


Ἀτένι ζωτᾷ καὶ δὲν τοῦ “τὸ δίδει: καὶ λέγουσιν οἱ ὁδο 
πραγματευταθες της γραίας καὶ σης παρουν νεῦμα 
ὡ Ὕύναι, ὁώσαι αὐτό" καὶ Ἰλέπωντας Ἡ Ὑραῖα τὸ νεῦ- 
ὕα τῶν «ὀὺο πραγματευταδω», καὶ νεµίζωντας. ἔτι ια 
'τὸ χρυσίον τᾶς λέ ἔμρυν, εὔγαλε τὸ Ἰρυσαφι καὶ τὸ ἔδω- 
χεν' καὶ αὖτος ἐπήρε τὲ χῤυσαφι καὶ ἔφυγεν ᾿ οἱ -ὁὲ 
σύντροφοί του ἐκαρτεροῦσαν αὐτε». καὶ μέ μεγαλη» φὼ- 
νον.. λέγουσι τῆς γεπίας᾽ Ποῦ εἶναι ὁ σύντροφός μας 
ὁπιοῦ ἐστειλαμεν εἰς ἐσένα. καὶ δὲν ἐφάνη} ναὶ Ἡ ραῖα 
εἶπεν αὐτοῖς' ὡσὰν ἔλαθεν -τεν ἌὭσαυρον απὸ έμενα, 
«κατα τν ἐδιχήν σας φωνὲν «καὶ τὸν λόγον, εὖ γῆχεν 
-απὲ το οπΏτί µου, καὶ πλέον δὲν τὲν εἶδα"' οἱ δὲ σύν- 
τροφοι. αὐτοῦ εἶπον τῆς Ἰβαίας᾽ ἡμεῖς ἐστείλαμεν αὐτὸν 
να πάρη τὸ Χτένι καὶ ἔχι τὸ χρυσάφι καὶ Ἡ Ἰραῖα 
λέγει” ἐκεῖ νος δὲν μο ἐς ήτησε τὸ κτένι, αλλὰ μοῦ 
ἐζήτησε τὰ πουγγία” μὲ τα πλωρία᾿ καὶ ἐγὼ δὲν ἐπί- 
-ατευα αὐτὸν, µένον εσεις μοῦ «ἑκάμετε νόημα να τοῦ 
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ζα δώσω, καὶ ἔτει τοῦ τὰ ἔδωσα”.αὶ οἱ τραἼματεν- 
τᾶδες ακούσαντες τα λόγια ανελπίστως παρὰ τῆς Ὕνναι- 
κός ἐπικράνθησαν καὶ ἐλυπέθησαν με]αλως: παὶ παρευ- 
Οὺς πέρνουν τν γβαῖαν πρες τὲν ἼΑρχεντα τῆς χωρας ἑ- 
χείνης, καὶ διηγοῦνται αὐτο το πραγμα μετα πολληῆς λυ- 
τος, καὶ ὁ Άρχων λέγει της γυναικός" δὲς Ἴραῖα τῶν 
ἂν θρώ ωὠπων τε χουσίον, ἐποῦ σοῦ ἔδωκαν' καὶ χ Ἰραῖα 
λέγει ς αὐθέντη. ἐγὼ τοὺς τὸ ἔδωσα τὸ ο. »αι ο 
ἄνθρωποι ἔλεγον ' μη λαμῶς Ἄεσποτα μᾶς ἔδωχε τίποτε: 
χαὶ λέγεὲσι . Άρχον ας οἱ πραΎματευταδες την ἔννοι αν 
χαταλεπτὼς' χαὶ ἑ ” αρχών λέγει τῆς Ἴραίας: δέσαι τὸ 
χευσαφι τῶν ἀνβρώτων, ὦ γύναι, 

Τότε Ἡ Ἰμαΐα μετα θακρύων ἔ έφυγεν απὲ τοῦ Λο’ 

τος Χλαίοντας καὶ εἱ πα ματεντα» ες ἔλεγον αὐτῆς : 
Δές µας τὸ γρυσιον καὶ αὐτὴ μετα δακρίων κα 
χλαυθυοῦ ἐδέα λε» υσα”.ὦ αλλοίμονον εἰς ἐμένα τὴν 
ταλαίπωρην, πεῦ να Ὑχρεμνισβω Ἠ Χαχοροίζοικη Ῥὸ 
λοιτὲν ἔστωντας να πηγα (ντ Χλαίσντας, ἐσυναπαντῃ- 
σεν ένα παιδὶ πέντ ε Ἱρενῶν, καὶ τὸ παιοὶ Ῥλέπωντας 
πῶς ἔχλαιε πολλα τι χρᾶ, ολέησ σεν οὐτΏς τεν Χλαυθμὸν 
καὶ εἶπε πρὲς αὐτόν" ) Ύνναι, Οιατὶ χλαίεις ετζι ται 
να χαὶ πιχρά: καὶ αὖὐτγ τεῦ λέγει: ἄφες µε παιθι µου 
τὸν αβλίαν. νὰ ψλαίω ελεενῶς την ππενία αν µου, καὶ 
τὸν συμςορόν με». Καὶ τὲ []αιδίον περισδότερον ν Ἵναγ- 
χαζεν αυτην να τοῦ εἰπτ νο . μαθῃ την ... τῖς λή- 
της αὐτῆς. καὶ γσωτα αὖτην παντα, καὶ αὲν (θέλησε 
γα την αφ τση έως οὐ να μαθηῃ αταἹέπτῶς την ὑπέθε- 
σιν' ἡ ο Ἰραῖα εἶπε του: τὸν ἔννοιαν: τὸ δὲ Πα, δίον 
ὡσαν ἴχευσε ταῦτα, καὶ ἔμαθε την ὑπ ἴόθεσιν, ἑρμήίνευ- 
σε την Ἰραῖαν χα .. Ἐλω 5 πέλω να σὲ ἐλευβερώσω 
απο ταύτην τὸν συμφεράν' καὶ ἂν Ἠελγς να σὲ έλενθε- 
βώσω απὲ Ταυτην την συμφοραν, δές μοι Ἑνα ἄστιος ον 
να ἄγοράσω καρύδια" καὶ Ἡ Ίραῖα τοῦ λέγει" ἐὰν ον 


00 


- . ον . 
) λενθερώσ Ὡς µε τ της τῆς συ µφορ ἄς χα ἀνελπίστου 
κο τει” . » 
ζωμίας, νὰ οοῦ θώσω τὸ ἄσπρον. ἃστε τὸ [αιοὶ ἐχεῖνο 
λέγει τᾶς γλαίας᾽ Ὕδρισαι «ὀπίσω εἰς τὸν Άθχοεντα, καὶ 


τ απ. » 3 ν 
, 


Ἱπέπευ" ἄχευσαι Ἀυοί µε, ἔτι ἔταν αὐτοὶ μὲ ἔδωσαν ώ 
Χονσίον ἧτον τρεῖς σύντροφοι. καὶ μὲ παρήγγελαν, ὁ ὃτ 

νὰ μην δώσω τινὸς τὸ χρυσάφι: -ἂν δὲν ἐλθοῦν «καὶ οἱ 
πρεῖς . ῦώρα δὲ ἔρχονται καὶ μὲ τὸ Ὕυρεύουν μό- 
γον οἱ ἀνο ἀμιη παρακαλῶ τὴν Αὐθεντείαν σε, Ίνα ὁοίση 
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γα 


ἠλθοῦν γαὶ οἱ τρεῖς μαζη, να τοὺς δωσω -το Ίρυ- 
εοἷον. ἐποῦ ἄφησαν εἰς ἐσένα. "Ῥέτε Ἡ γοναΐκα ὠσὰν 
ύχουσε ταῦτ α τὰ λόγια παρ ἑνὲς [αιθίου πέντε χρένων 
χαρη χο ὃ εὐφρανῦχι πολλά καὶ παρευθὺς ἐ]ρισεν - 
πίσω καὶ ἐποζηεν εἰς τὸν Αρ ῥχοντα, χαὶ εἶπέτου τα ἐ- 
σα τὴν ἐδίδαξε τὸ Παιδί" καὶ αὐτὲς ἔστωντας να ! ἰδὲ 
ἔτι εὐλόγως καὶ δικαίως λέγει ἡ Ἱραῖα, ἐχάλεσε “τοὺς 
πραμκατεντάδες, καὶ λέγει’ τους" Ἐω τώρα, ἐγνώρισα 


κό δίκαιον. διατὶ δὲν σᾶς δίδει τὸν σης αυρόν ελᾶτε 
«γαὶ οἱ τρεῖς χαθως εἴπατε εἰς την ἀργὴν, καὶ ὡὠσὰν 
(ἐλθῆτε καὶ οἱ το ες μαζη, πέλετε παρει τὸ χρυσίον 
χαὶ ἔστωντας νὰ Ύνη τοιαύτη κρὶ ίσις Δικαίΐα παρὰ τοῦ 
πριτοῦ, ἐγλύτωσεν ἡ γραῖα ἀπὲ τοὺς ὁνο πραΎματευτα- 
δες, καὶ πλέον δὲν ἐγόρεναν τίποτε. Ἓοτε ἐννέησεν ὁ 
Ἐριτής, ὅτι ἡ Ἠνναῖκα παρατινος φρονίµου ανθρώπου 
ἴκουσε τὰ το:αῦτα λογια καὶ ἐρώτησεν αὐτὴν ἑ Ἄνρι- 
τῶς, λέγωντας ὦ Ὕόναι, τες σὲ ἐνουθέτησε, καὶ σὲ -εἷ- 
πε τοῦτον τον ἀριστον χαὶ Φαυμαστὸν λόγον. χαὶ ὁ 
“ηραϊα τοῦ λέγει ὦ Αὐθέντη μου. [αιδίον “πέντε χρο- 
νῶν μὲ ούρε. καὶ εἶθέ µε ἐποῦ ἔκλαια, καὶ. μέ ἐρώτησε, 
καὶ ἐγὼ τοῦ εἶπα τὸν αἰτίαν' καὶ αὐτὸ μὲ ἐκαθωδίή- 
΄Ὕπσε να ατ πολογ )ῶ εἰς την αὐθεντείαν σου τὰ τοιαῦτα 
λόγια καὶ ὁ Ἀειτὸς ἐθαύμασεν ἐπὶ τὴν γνώσιν τοῦ ]αι- 
εθὲς καὶ εἰς τὴν εξύτητα τοῦ νοέςτου. 
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Αχασον ὦ Βασιλεὺ καὶ περὶ ἑτέρας διηγήσεως ἀνδοὲς 
τινος πραγματευτοῦ. ὁ ὁποῖος εἶχε συνήθειαν νὰ πραγµα- 
τεύεται Σύλα μωριστικὰ καὶ Ἴκουσε παρά τινων ἀνθρω- 
πων. ὅτι εἰς τὸ δεῖνα κάστρον πωλῶνται τὰ μυριοτικα 
ξύλα ἀκριδα, καὶ παρευθὺς πραγματευτὴς επᾶρε τα 
ξύλα, ὁποῦ εἶχε τὰ ϱυρ: ιστικὰ. καὶ ἐδιαθη εἰς τὸ παστρον 
ἐκεῖνο” χαὶ ἐπεγεν εἰς ἕνα Βέρος ἀπὸ ἔξω τοῦ καστρεν 
ἐχείνου, καὶ ἐξεφέρτωσε την πραγµοτείαν τα, διὰ να μα- ' 
"η τὴν τιρὰν τῆς πι μες Καὶ κατὰ τόχαν ἕ- 
πέρασε µία Χοπέλα ἑνὸ ς᾽Αρχόντευ. καὶ Ἠρώτησεν αὐτὸν, 
τί ἄνθρωπος εἶναι; καὶ τί εἶναι τὸ φορτίον του; και αὖ- 
τὸς, τῆς λέγει πραγματευτής ἄνθρωπες έἷμαι, καὶ τὸ 
φορτίον µου εἶναι μυριστικὰ ἔνλα, καὶ τα Ἵφερα δια 
νὰ τὰ πουλήσω. Ναί ἡ Φούλη ἐκείνη ἐπῆγε καὶ εἶπεν 
ὅλα τοῦ Αθεντός της) καὶ αὐτὸς τον πολύξευρος ἄν- 
Ὄρωπος” καὶ εὐθέως ἐμάζωξεν ἐσα μυριστικὰ ξύλα εἶ χε, 
καὶ ἔδαλεν αὐτὰ εἰς τὴν φωτίαν ᾿ καὶ Ὑενομένης πολλᾶς 
φλογὸς τῆς οωτίας. ταρειθὺς εὐγῖκεν ἡ εὖωδια ἐκεῖθεν, 
χαὶ ἀγροικ ήθη εἰς πολὺν τοπον᾿ ἐκεῖ ἦτον σιμα καὶ ὁ 
πραγματευτής. γαὶ ἐχέρτασεν ἅπε την εὐωδίαν ἐκείνην ᾿ 
καὶ εἶπε τῶν ἀνθοώπων εκείνων, ὁποῦ ἐστέχασιν ἐκεῖ" 

τολλῆς εὐωδιας ξύλων μυρ ριστίκων ἑχορτασα” καὶ πα- 
βακαλό σας ἰδέτε αὔπως καί τινας ἄνθρωπος ἄναψε 
φωτίαν εἰς τὸ φορτίον µου καὶ κάίεται' γαὶ αὐτοὶ εἷ- 
πον; ἔτι δὲν ἄναψε φωτίαν ἐκεῖ οὐδείς. 

Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐτήγεν ὁ πραγματευτής “μέσα εἰς 
τὸ κάστρον, καὶ ἐχεῖ τὲν ἀπάντησεν ὁ Ἀὐθέντης τῆς 
δούλης ἐπείνες καὶ πρώτησεν αὐτόν τί εἶναι ἡ πραγ- 
µατεία σου. καὶ ὁ πραγματευτῆς εἶπεν' ὅτι μυριστικὰ 
ξύλα εἶναι τὸ φορτίον μον. Καὶ ὁ ἐντεπιος ἄνθρωπος ἕ- 


οὗ 

ψεῖνος εἶπε πρὲ ἐς τὲν πρηματευτήν” ὦ ἄνθρωπε, ποῖος 
σὲ ἠνάγκασε νὰ φέρης ἐδὼ ποιαῦτα ξύλα, καὶ ἄφηκες 
ἄλλα εἴδη, ὁποῦ Ίθελες «κερδίσῃ; διατὶ μεις ἐδῶ τα 
ἔχομεν αὐτὰ τα ξύλα τῆς φωτίας͵ καὶ ταῦτα Χαίοµεν 
εἰς φοῦρνον καὶ Χάμινον. Καὶ ὁ πραγματευτής λέ σετ 
Καὶ πῶς εἶναι τοῦτο, ἐποῦ ἐγὼ ὤκουσα ὅτι ταῦτα τα 
ἕύλα, εἶναι ἐδῶ ἄκρι εθώτερα παρὰ εἰς ἀἄλλαις χώρα 
Μα αὐτὲς εἶπε πρὸς τὸν πραγματευτήν! Ἐκεῖνοι ο πό 
'σοῦ εἶπαν ταῦτα τὰ λέγ-α. µε Ὑάλως σὲ ἐγέλασαν. Καὶ 
ο πραγματευτής πολλὰ ἐλυτάθη καὶ ἐπικράνθη" καὶ ὁ 
Ἠῖμος λέγει Φίλε, βλέπω σε ὅτι πολλα ἐπ ο καὶ 
Ἱλυποῦμαί 6ε πολλὰ δια τήν λύτν σου" λοιπὲν ἐὰν "έ- 
Ἄῃς ἔλα πούλησαί μω έλην. την πραγματείαν σου, χαὶ 
εἴτι “γυρέψης να σεῦ δώσω ἕως ἕνα πινάχι Ὕθματο. ο 
δὲ πραγματευτηής ἐσυλλογίζετο. μέσα εἰς τὸν λογισμόν 
πευ καὶ ἔλεγεν᾽ ὅτι χαλλια νὰ δώσω ἔλην µευ τὴν πραγ- 
ἵματείαν, καὶ να πάρω ἕνα πινακ] γεμάτο εἴτι τοῦ Ἡν- 
ρεύσω. παρὰ να πομείνῃ ἀπούλητη ἡ πρ βαἹματεία µου 
χαὶ βουλευσάμενες τοῦτο εἰς τὲν νοῦν του ὁ πραΎματεν- 
τὰς, ἐπευλησεν όλην του τὴν πραγματείαν ἐκείνου τὰ ἂν- 
"Ἠρώπου τᾷ ἐντοπίου, καὶ ἐσυμδιδασθη νοὶ παρ ᾳ εἴτι ζητή- 
σει ἕνα πινάκι γεμάτο. Καὶ ὁ ὁ ἐντόπιος ἐπΏρε τὴν πραγ- 
ατείαν, χαὶ την ἐπτ,]εν εἰς τὸ σπῖπί του" καὶ ἄλλος τι- 
υνὰς ἄνθρωπος δὲν Ἴξευρε παντελῶς περὶ τούτου. Εἰτ τα 
εἰσέδη μέσα εἰς τὸ -Κάστρον, καὶ ἐπηγε καὶ ἐκόνεψεν εἰς 
μιᾶς Ἱραίας σπΏτιἕως να μισέψη. Καὶ ὁ πραγµατευτες 
“ἠρώτιησε τὴν χραίαν ἆρα πῶς πωλοῦνται ἐδὼ τα ξύλα 

ἃ μυριστικά; καὶ Ἡ γραῖα εἶπεν ' ὅτι πωλοῦνται ἴσια 
. τὸ χρυσάφι, πλὴν λέγω σου καὶ τοῦτο" προσέχου χαλαὶ 
απο τοὺς ἀνθρώπευς ποῦ κάστρου τούτου, διότι ὅλοι εἶναι 
πανοῦργοι, καὶ δόλιοι, καὶ πολυποίκιλοι εἰς τὰς πράξεις ' 
φιαὶ δὲν εἶναι η ἀπὸ ὅσοι ἐλθοῦν ἐδῶ ξένοι νὰ μὴ 
“Ὑελασθοῦν, καὶ νὰ κινδυνεύσουν τὴν ζωήν τους. 


Αἰπιίρα. Έ. ὁ. δ 
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Ἔπειτα | α εὐ γήκεν απὸ τὸ σπητι ὁ πραἸμ.ατευτής, ποὶ 
Ετγεν εἰς την ἄγοραν νὰ (δη τὰ πράγματα τῆς Πεέ- 
λεως. Τὸ λοιπὲν πηαίνωντας, βλέπει τρεῖς ἄνδρας μα- 
ἕπ καθηµένους ἐπὶ τὸ ἔργον. [καὶ ἔστεχε καὶ ἐκοίταξεν 
αὐτοὺς συχνα” ἐκεῖνοι δὲ πάλιν ἔθλεπαν αὐτέν' ἕνας ὃξ 
απὸ τοὺς "τι ρεῖς λέγει πρὲς αὐτόν" ὦ όνθρωπε, ἔλα σ. 
λαὶ ἐγω να διαλεχθώμεν, καὶ ἔποιος νικησῃ ἀπὸ τοὺς 

δύο, νὰ προστάξη τὸν νικώμειον να κάμῃ εἴτι δέλε, 
«εἰς ἐεινον. ϐϱ δὲ πρ ἡματευτὰς ἔστωντας να ἔναι ᾱ- 
πλες καὶ ᾽ἀπονΜρευτος, λέγει πρὸς αὐτόν" ναὶ, οτίργω 
χαὶ ἀἹαπῶ, καὶ ἂς Ὑένῃ ἐκεῖνο, ὁποῦ ὥρισες. Ἔπειτα 
ο. οἱ δύο καὶ ἐδιαλέ]οντ αν ένας πρὲς τον -ἆλ- 
λον. [καὶ ἐκεῖνες. ὁ Ἡ]μος καὶ πανοῦρ. Ίος ἄνδρας ἐνί- 
κησε τὸν πραηματωωτήν΄ καὶ “λέγει πρὸς αὐτόν: ᾿[δοὺ 
ἐποῦ ἐνίκησα σε μὲ τα λόγια µου, καὶ κατὰ τὸν συμ- 
ωνίαν ὁποῦ ἑκαάμαμεν, προστ τάζω σ3 «να πίης ὅλα τα 


Ὑερα τῆς δαλασσης. Ες ταῦτα Ἰοῦν ὁ πραγματευτής 
ἔμεινεν εἰς απορίαν, καὶ εἰς φόδον, διότι δὲν ἐδύνετο 
Ἑλέον να ἀντιτείνη «εἰς τὸν Ἠῆῖμον, καὶ κακὸν «ἄνθεωπον 
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χαὶ δὲν Ἡμπέρει να «φύγη ἀπὸ τα δίκτυα του. Ἠτον δἱ 
ο πραγματευτής διαάστραβος ο Ἅγουν -αλλοίθωρος εἰς τα 
σόμματια" ἔτυχε «δὲ καὶ ὁ Μῖμος ὁ Ἕνας ἀπὸ τοὺς "τρεῖς 

Ἠ]ίμους, καὶ «ἦτον στ ραβος ἀπὸ τὸ ἕνα µατι΄ καὶ ἐση- 
φώς καὶ αὐτὸς, καὶ ἔπιασε τον πραγματευτὴν, ναι ἐ- 
χρατει αὐτὸν ὀυνατα καὶ ἔλεγεν συ ἔχλεψες τὸ ἕνα μο 
ἐμμάτι ᾿ τὸ λοιπὲν ἂς ὑπάγωμεν εἰς τὸν Κριτὸν τοῦ 
Ἱπέπου, καὶ ὅ, τι ὁρίσῃ ἐχεῖνος, ολ χάμει, -διατί 
ἔχλέψες τὸ ὀμματιμου. κουσεν «Ἠ ραϊα ἐκείνη, ἐποῦ 
ἐδέχθη τὸν πραγματευτὴν εἰς τὸ σπΏτί της, ὅτι εἰς τὲν 
Ἠριτὴν τὲν σύρνει ὁ Ἠϊμος, καὶ ἐδιάθη καὶ ἐσυναπάν- 
ατανν αὐτοὺς, χαὶ εἶπε πρός τον μον Ὠ ηραῖα᾽ Πα- 
ρακαλῶ σε ἄφες αὖτον σΏµερον, καὶ αὔριον νὰ σοῦ τὸν 
Φωσω  ἔμως Ἡ Ὑραῖα ἐγγυύθη «αὐτὸν νὰ τοὺς τὸν δωαῃ 


χ 
πὲ παχύ; ὁ δὲ Ά]μες ἔκαμε τὸ Ῥέλημα τῆς Ὑραίας, χαὶ 
Άφησε τὸν πραγματευτήν ' καὶ λέγει του Ἡ Ἱραῖα" δὲν 
σοῦ παοήγγειχα ἐγὼ πρότερον, ὅτι νὰ προοέχης απὸ 
τοὺς ανθρώπους τοῦ κάστρου τούτου, διατὶ αὐτοὶ εἶναι 
τολλα πονηροὶ καὶ κακοί; ἄτυχοι φαίνονται εἰς τοὺς 
ξένους ἀνθρώπους' μὴ ἀκχουσαί µου τώρα Χαθως σέλὼ 
σὲ συμθουλεύσει, ἐπειδὴ ἔσφαλες εἰς τὰ πρῶτα. 1 νώριζε 
ποῦτο, ἔτι αὐτοὶ οἱ ἨΜϊμο, καὶ πονηροὶ, ἔχουν ἕνα Δι- 
Ὁάσκαλον, ὁ ἐποῖος ἀπερνᾷ τοὺς πάντας Ἠ]ίμους καὶ 
πονηροὺς ἀνθρώπους, καὶ ὅλους ἐχείνους ἄπερνᾷ εἰς ταῖς 
πονηρίαις, καὶ ἔστωντας νὰ ἔχωσιν αὐτὸν οἱ ἡ]ϊμοι ὡς 
«Λιδάσκαλον, κάθε ἑσπέραν ἕλοι οἱ ἸἩϊμοι ὑπάγουν εἰς 
αὐτὸν, καὶ λέγουν αὐτῷ τὰ ἔσα χάθε ἕνας ἔκαμε ὃια 
ὅλης τᾶς ἡμέρας. Τὸ λοιπὲν ἆφησαι τώρα ὅσα καὶ ἂν 
ἔχης, καὶ ἄκουσαι ταύτης τῆς ὠφελίμου µου ουµδευ- 
λῆς, καὶ ἄλλαξε τὲ σχῦμα καὶ τα ἐοῦχά σου, καὶ κα- 
'λώσου καὶ σὺ, ὅτι εἶσαι ἕνας ἀπὸ τοὺς ἨἩίμους, ἔπει- 
τα σύρε κρυφα, καὶ ἀνταμώσου μαξᾷ μὲ τὸν συντρο- 
φίαν ἐκείνων, καὶ σὺρε γαὶ σὺ µαζΏη πρὸς τὲν δΔιδά- 
σκαλον. Ἠλὴν πρέσεχενα μὴν σὲ νωρίσουν ' καὶ στά- 
σου καὶ σὺ ἐχεῖ σιµα ὡς ἕνας ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς χώ- 
ρας ἐτούτης, καὶ ἄκουε χαλὰ τὰ ἔσα έλουσιν εἰπεῖ αὖ- 
τῷ οἱ πονηροὶ ἐχεῖνοι λμοι, κοὶ τὰ ἔσα θέλει ἀποχρι- 
«9η ἐχείνων. Καὶ σηµείωσον αὐτὰ ἐν τῃ διανοίᾳ σου, 
καὶ εἰς των ἐνθύμποίν σου, ἵνα ἔχης εἰς ἀντίθεσιν τῶν 
ἐχθρῶν, Ἀποῦ σὲ πολεμοὺν' καὶ μετὰ πολλης δυνάμεως 
πέλεις νικήσει τῶν πονηρίαν αὐτῶν, χαὶ μέγα κέρδος 
δέλει Ἰένει εἰς ἐσίνα ἀπὸ τοῦ τοιούτου τρόπου. Ὁ δὲ 
πραγματευτὴς ἐχεῖνος ἔχαμε τὰ ἔσα ἐδιδάχθη παρὰ τῆς 
“Ύραίας, καὶ ἄλλαξε τὸ σχΏμά του, καὶ ἐπηγε καὶ ἐθτα- 
Ὢηχε χοντα εἰς τον «Διδασκαλον.. 

Καὶ πρῶτον εἶδεν ὁποῦ ἆλθεν εἰς αὐτὸν ἐχεῖνος, ὁ- 
πποῦ ἀγόρασε τὰ μνριστικὰ ξύλα, καὶ εἶπε πάντα τοῦ 


«Αιόασκάλου, Ἔιω ἁπάντισα σἵµερον τινὰ πραγµε- 
ἑυτήν, καὶ ἐπούλει ξύλα µυριστικα, καὶ ἔκαμα συμφω- 
ίαν διὰ ἕλον του τὸ φορτίον νὰ τοῦ δώσω ἕνα πινα- 
ἱ Ὕεματο, εἴτι Φέλει ζητήσει ἀπὸ τὰ εἴδῃ ἐποῦ εὐ- 
ῥίσκονται εἰς ἡμᾶς. Καὶ ἑ Διδάσκαλες Ὑρώτησεν αν- 
τὸν, καὶ τί πρᾶγμα εἶναι ἐχεῖνο, ὁποῦ ἐσυμφώνητες μετ 
αὐτοῦ διὰ νὰ τοῦ δώσῃς: φλωρία, καὶ ἀσημι, μαρ]α- 
ῥριταρία; καὶ ὁ Ἠ]ϊτμος λέγε." οὐχὶ Άόριέ μου, εἴδη γω- 
ρὶς ὄνεμα, τα ὁποῖα εἴτε "έλει ζητήσει, µόνον ἕνα πι- 
νάχι Ὑεματο' καὶ εἶπε προς αὐτὸν ὁ Διδάσκαλες µε- 
Ἴάλως ἔσφαλες πρες ζηµίαν σου διέτ' ἂν φαν, τοῦ 
πραγματευτοῦ νὰ ζΓωτήση απὀ ἐσένα Ψύλλους ὅσους χω- 
ρε τὸ πινακι" εἶτα τὸ μὲν ἴμισυ πλῆθος τῶν φύλλων 
να ἦναι Ὀπλοχοὶ τὸ δὲ ἕτεραν ἀοσενικοί. καὶ ἔχι µόνον 
να ἦναι οἱ ψύλλοι ξανθοὶ καὶ ὑπέμαυροι, ἄλλα καὶ ξαν- 
εασπρομαυροκχινοειδεῖς. ρα δύνασαι νὰ δώσῃς τοι- 
α.την δόσιν; πῶς Φέλει Ὑένει εἰς ἐσένα, νὰ ἐλευθερωθῇς 
ατὸ την παραχην ποὺ ἀνθρώπου ἐχείνου; καὶ ὁ τρες 
λέγει" ὦ Άνριέµου, δὲν εἶναι τόσον σοφισµένες ὁ προγ- 
ματευτής ἐχεῖνος, οὖτε ὁ νοῦς του φθάνει" ἄλλα ὡς νο- 
µίζω ἄσπρα Ἡ φλωρία, ἢ μαργαριτάρια Ὕελει ζητέσει 
απὸ ἐμένα, καὶ οὐχὲ ἄλλο τίποτε. Ἡλθεν οὖν -χαι 
Ά]ϊτμας, ἁποῦ ἐνίκησεν αὐτὸν τὸν πραγματευτήν εἰς τὸν 
ὀιαλεξιν, καὶ εἶπε χαὶ αὐτὸς τοῦ Διδασκαάλου: ὅτι ἐγὼ 
αὐτὸν τὸν πραγματευτὴν ἐνίχησα, διατὶ ἐδαλαμµεν στι- 
χχμα, ὅτι εἴτις νικησει εἰς τὴν διάλεξιν τοῦ λόγου 
να χαμῃ ο νιχωμενος, τὰ ὅσα τὸν ὁρίσῃ ἐκεῖνος ὁποῦ 
νικήση. Λοιπὸν εγω ἐνίκησα αὐτὸν εἰς ἔλην τὴν δια- 
λεξιν, καὶ ὥρισα αὐτὸν νὰ πίγ ἕλα τὸ νερὰ τῆς Ὑα- 
λάσσης. Τότε ὁ Διδάσκαλος εἶπε πρὰς αὐτόν: οὔτε ἐσὸ 
δὲν ἔκαμες τίποτε ἁμν ἂν τύχῃ καὶ εἰπῇ ἐκεῖνος πρὲς 
ἐσένα, ὅτι ἄπελθε πρῶτον ἐσὺ, χράτησαι τοὺς ποταμονς 
καὶ ταῖς βρύσες, ὁποῦ τρέχουν εἰ τὴν Φάλασσαν, ἕ- 
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σειτα γω 5 Ψέλω πίει τὰ νερὰ τῆς Ἰαλάσσης, διατὶ ε- 
ο. ἔταξα να πίω µένον τὰ νερὰ της Ἱαλάσσης, καὶ 
οὐχὶ καὶ τοὺς ποταμοὺς καὶ ταῖς βρύσες” χαὶ ἐαν ς 
πραἸματευτής ψέλει σοῦ ἀποχριθᾶ ἔτζι, έχεις ἐσὺὸ τόσην 
δύναμιν, ὥστε να ἡμπ Ἄρέσης να χόψης τοὺς ποταμεὺς 
καὶ ταῖς βρύσες, ὁποῦ τρέχουν εἰς τὴν Ὀαλασσαν; ὁ δὲ 
Μῖμος εἶπεν" Ἕξευρε Ἱλόρτε µου, ὅτι δὲν εἶναι τόσον ὀωνα- 
τὴ γη ᾿Ὕνῶσις τοῦ πραγματευτοῦ, ὥστε νὰ δύναται αὖτες 
νὰ δώσῃΏ τοιαύτων ἀπόκρισιν. 

Εἶτα ἡἦλθε καὶ ὁ στραθὀς ϊμος, καὶ λέγει μαὶ αὐ- 
τὸς πρὸς τὸν Διδάσκαλον" Σαμ μερον Κύοιέ μου εἶδα ἕ- 
να πραγματευτην εἰς τὴν αγορὰν ἐποῦ εἶχεν ἐμμαάτια 
διάοτραθα, καὶ ἐχράτησα αὐτὲν πολλὰ ὀυνατα, καὶ εἷ- 
πά του, ὅτι ἐσυ μοῦ έχλεψες το ἕνα µου όμματι. Έὸ λοι- 
πὸν παντελῶς δὲν Φέλω σὲ αρέσει, παρα Πα αοῦ εὐγάλω 
κὸ ἕνα σου εμµατι' καὶ ἐαν Ῥέλης να εξ ερδιᾶσης ἔλεν 
σου τον βίον, δὲν δέλεις Ἠλοτώσει, ἕως ἐποῦ να τὸ ἰα- 
τρεύσης καὶ τότε εἶπεν ὁ Διὸασκαλος καὶ αὐτουνοῦ, ἐ- 
τι οὐδὲ ἐσὸ δὲν ἑκατώρθωσες τίποτε διατὶ ἐαν σὲ εἰπ3 
ἑ πραἹματευτής, ὅτι ετεῦτο ἦναι σημάδι τῆς προστα- 
ξεώς μας, ἵνα εὐγαλης ἐσὺ τὸ αµµατι ἑποῦ ἔχει, χαὶ 
ἐγὼ τὸ ἕνα µου όμματι νὰ τὰ βάλωμεν εἰς τὸ ζύγι να 
τα ζυγιάσωμεν, καὶ ἐαν ἵναι ἵσια καὶ τὰ δύο, τότε 
σελει εὑρεθή Ἡ ἄλγθεια" καὶ εἰ μὲν εὐρεθοῦν ἔσια τὸ «- 
θικον μου ὀμματι μὲ ἐδικόν σοὺ, καλα" εἰ οὲ γναὶ 
δὲν εὑροῦν ἴσιδ, τότε τί σ λες παθε: ἐσὺ, ὁποῦ ἑκατι- 
Ὕόρησες αὐτὸν ψεύματ ᾱα, καὶ εὔγαλες τὸ ὀμματι τον 
οτε αὐτὲς 3έλει σοῦ ζωτήσει τιμωρία» καὶ ζημίαν, 
καὶ δέλει σὲ σύρει εἰς κρίσεις καὶ πειρασμούς. Τοτε ἐ ε- 
ον τί Ὕέλεις κάμει, ἐὰν αὐτὸς ἀπολογηθή ἔ ετζε; καὶ τοῦ- 
το παλιν εἶναι χειρότερον, ἔτι ἐὰν Ἠνῃ τοῦτο τὸ πρᾶγ- 
μα εἰς ἐσένα, ἐσὺ μὲν τελείως μέλεις ἀπομεένει τυφλός, 
αμὴ ἐχεῖνος θέλει ἔχει τὸ ἕνα, καὶ Ἠέλει ἔχει τὸ φῶς 
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να βλέπα. Καὶ ὁ στραδὸς ίμος ἀπεκρίθη πρὲς ταῦτα 
τὰ λόγια καὶ εἶπε' Μάριέ μου, ἄλλα ὁ πραγματευτες 
θὲν ἔχει τόσην πονηρίαν, καὶ τόσην ἸὙνώσιμ δια να Ἡ- 
ξεύρη να ἀπολογεθῃ τέτοια λογᾶς. 

Τὸ λοιπὸν ἔστωντας νὰ ἄκουσω τὰ τοιαῦτα λόγια ἆ 
πραγματευτῆς παρα τοῦ Διδασκαλου τῶν πονηρῶν Β{- 
µων, ἐφύλαγεν αὐτὰ βέσα εἰς τὴν καρδίαν του: καὶ 
ξημερώνοντας κ μέρα, ἔρχεται ὁ πραγματευτής πρὲς 
τον ἄνθρωπον ἐκεῖνον, ἀποῦ ἀγόρασε τὰ μυριστικα ἕξύ- 
λα, καὶ λέγειτου ὦ φίλε, ἃός μοι εἴτι ἐαυδαστάχαμεν 
περὶ τῆς πραἹματείας, ὁποῦ σοῦ ἐπούλησα. Ὅ δὲ Μι- 
µος λέγει: Ζύτησον εἶτι βούλεσαι, καὶ ἐγὼ ἵτοιμος εἷ- 
μαι, καὶ Ὀέλω σοῦ τὰ δώσει. Καὶ ὁ πραγµατευτὴς λέ- 
Ἴει ὅτι Ἱέλω να μεῦ δώσῃς εἰς ταῦτο τὸ π'νάχι τά- 
σους ψύλλους ὄσευς χωρεῖι, καὶ να Ἆναι ξανθοὶ καὶ ἡ- 
πόµαυροι' καὶ οὐ µόνον νὰ Ἆναι τὸ Ἅμισυ µέρος ᾱρ- 
σενικοὶ, καὶ τὸ ἆμισυ Ἀηλυκοὺ, ὄλλὰ να ἄναι καὶ ἆσ- 
προμαυροκοκκινοειδεῖς᾽ καὶ ἀνάγκαζεν αὐτὲν πολλα ᾿ καὶ 
ἔστωντας νὰ βιάζη αὐτὲν Χαταπολλᾶ, ἔδωχεν εἰς αὐτὸν 
διπλην καὶ τριπλῆν την τιμήν, ἀπὸ ἐχεῖνο ἐποὺ ἄξι- 
ζαν ταῦτα τὰ ξύλα τα μυριστικό. Έετε ἐ έπτγε χαὶ τν 
ϱρε καὶ τοὺς άλλους δύο ἡί έµους, τὸν ἕνα ὁποῦ τοῦ εξ δη- 
τει τὸ ὀμματι, καὶ τὸν ἄλλον ἀποῦ τον ἐπρόσταξε νὰ 
πίῃ ὅλην την Ῥαλασσαν. Ὅμως ἔπιασεν αὐτοὺς, καὶ 
ἑσπούδαζε καὶ «ανάγκαζε να χάµουν ἴδα παρὰ τοῦ Δι- 
δασκάλου αὐτῶν ἔμαθε, χαί Ἴκουσε . Καὶ τεσοῦτον αἲ)- 
τοὺς ἔσυρε βιαίως καὶ κακῶς, ἕως οὗ ἔλαδεν ο πραγµα- 
τευτὴς ἀπὸ τεύτων τῶν Μίμων όσα Ἠθέλεσεν, ἔστωντας 
γα τεὺς νικέση. Καὶ τότε τοὺς ἀφ σεν ὁ πραγματτής, 
καὶ ἐγύρισε πολλὰ χερθεµέγος εἰς τὸ οπΏτί του. 

Και τώρα, ὦ Δέσποτα Βασιλεῦ, ἄξευρε καὶ ἐγὼ απὸ 
σα σοῦ ἐδυηγέθηια, καθως νομίζω ὅτι τοιοῦτον μὲ 
κατέστησε χαὶ ἐμίνα ὁ Διδάσκαλές µοὺ. Ὁ δὲ Βασι- 
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λεὺς λέγει πεὲς αὐτον. Ἐξήγησέν µοι λοιπὲν, ὦ 


: ἱέμου,. 

μ ον ώς : : 
τοῦτο τὲ πρᾶγμα, πῶς εἰς τοὺς απερασμένους τρείς. χρε- 
νους, ὁποῦ ἔκαμες εἰς τοὺς Διδασχαλους, καὶ εἰς την. 


σπουδηὴν δὲν ἔμαθες τίπατες, Χαὶ τώρα δια εξη. μῖνες. 
ὑπερέδης τέσην σοφίαν, καὶ ὖλθες εἰς τόσην λογιότητα :: 
Μαὶ ὁ Νέος ἀπεκριθη καὶ εἶπεν ὦ Βασιλεῦ, Ὄξευρε ὁ- 
τι ἐγὼ τοτε ἦμουν νήπιον, καὶ αἱ αἰσθήσεις της ψυχς. 
χαὶ τοῦ κορμίου-µου 9ὲν. μοῦ ἐθοηθούσασι: οὔτε τα ὁμ- 
µάτιά-µου καὶ ἡ Ὑλώσσάμου, οὔτε ὁ ναὺς µοο, καὶ Ἡ 
χαρδία µου ἐδύνονταν νὰ μοῦ βοηθήσουν πρὲς τὴν 9ι- 
δασχαλίαν τῶν μαθηματων” οὐδὲ εἶναι ὀυνατὸν ὅτι 
τὲ μικρὲν παιδὶ νὰ ὁιδάσκεται Ἰνῶσιν εὔκολα" διατὶ 
όλων τῶν παιθίων ὁ νοὺς των εἶναι εἰς τὰ παιγνίδια, 
χαὶ ταῖς χαραῖς, καὶ δὲν ἔχουσι τὲν νοῦν των εἰς τὰ µα- 
σήματα. [καὶ ἐγω, ὦ Βασιλεῦ, κατα τοῦτον τὸν ὁμειόλ. 
τροπον μουν τότε καὶ εἰς τήν ἡλικίαν, καὶ εἰς την 
Ἰνῶσιν, καὶ παντελῶς ἐν. ἐδύνοεμευν νὰ καρπωθώ τὶ- 
ποτε καὶ νὰ µάθω ἀπὸ τὰ µαθήµατα: καὶ τώρα ὁ «Ἆι- 
ἁασχαλός µου. Συντίπας, ἔστωντας νὰ βλέπη τὸ νεον της 
ἐλιχίας µου, δὲν μὲ ἐδίδασκε βαρέα καὶ ἄναγκαστικὰ 
οὐδὲ µὲ τὰ βαρύτερα μαθήματα ἄρχισεν ἀπὸ αρχῖς 
νὰ μὲ σπουδαζᾳ, ἵνα μὴ ἐγὼ ὡς νεος αἸανακτήσω, 
καὶ βαρεθῶ, καὶ ἀφήσω τὴν σπουὀήν' χαὶ διὰ να Ἡ- 
ξεύρῃ ὁ Διδάσκαλές µου, ὅτι ἐξ αρχῆς ἂν. μὲ ἦθελε 
βάλλη. εἰς µε]άλα µαθήµατα, "θελα ὑπερηφανευθή, καὶ 
ήθελα φύγει απὲ ἐκεῖνον. χαὶ μαλιστα νὰ ἡμαι ἨΤίὲς 
Ῥασιλέως ἀλλά ἔπιασέ µε αἅπὸ τὰ μικρα µαθήµατα, 
καὶ τὴν ἐπιστήμην τελείως μὲ ἐθίδαξε. Καὶ έγω ἕ- 
ατωντας νὰ ἔλθω εἰς τελείαν Ὕνῶσιν, ἐφύλαγα εἰς τὴν 
χαρδίαν µου ταῦτα, ὅσα μὲ ἐδίδαξε" καὶ ἐμαζωξα τὸν 
ποῶτόν µου καὶ θιεσπἀρμένον. νοῦν, καὶ ἄνοιξα αὐτὸν 
πρὲς τὸ ἀἰχούειν, καὶ ἔκαμα. καὶ τὴν Ἱλώσσάν µου εὖ- 
ὄτροφον εἰς τὴν πλοκὴν τῶν µαθηµάτων µου, κἀὶ τῶν 
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λόγων. Ἔμαθα καὶ τὰ χέράμου νὰ δουλεύουν πρὸς 
τὸν λογισμὸν τῶν λέξεων. Ἔτζι τὸ λοιπὸν «Ἰαυμαστο- 
τατε Πάτερ, ἐπάνω εἰς τοὺς ἔξη μήνας ἔμαθα καὶ ἐ- 
χατάλαδα µετα ἀκριδείας, πάντα τὰ διδαχθέντα µοι 
µαθήµατα, μὲ τὴν βοήθειαν τοῦ Θεοῦ. Ἰαὶ ὁ Βασι- 
λεὺς ἔστωντας νὰ εὐφρανθη μὲ ταῦτα τὰ λόγια τοῦ ἴλαι- 
δίου κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, εὐχαριστηρίους λόγους, 
καὶ ὄμνους ἀνέπεμπε τῷ θ:ῷ, καὶ την Ὑνώσιν. καὶ φι- 
λοσοφίαν τοῦ ΠΠα,δίου πολλα ἐδόξαζε καὶ ἐπαίνει, καὶ 
µεγάλως εὐχαριστει καὶ τὸν Φιλέσοφον Συντίπαν τὸν. 
Διδάσκαλον τοῦ Ύἱοῦ τοι. 


ΒΒΡΙ ΤΟΥ, ΠΩΣ ΕΠΡΟΣΤΑΞΕΝ 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΝΑ ΦΕΡΟΥΝ. ΤΗΝ ΓΥΝΑΙΚΑ. 


Καὶ µετὰ ταῦτα ἑἐπρόσταξεν ὁ Βασιλεύς νὰ φέρουν. 
τὴν πονηρὰν ἐχείνην [Γυναῖκα" αφοῦ ἔφεραν αὐτὴν ἐμ- 
πρὸς εἰς τὸν ἈῬασιλέα: λέγει ὁ Βασιλεύς πρὸς αὐτήν 
ϱ)) γύναι, δια ποίαν αἰτίαν ἐσπούόαξες νὰ φονευθῃ ὁ 
Τἱός µου; Καὶ αὐτὴ λέγει" ἸΝὰ Ἠξεύρης, ὦ κράτιστε 
Βασιλεῦ, ὅτι καθε ἄνθρωπος, καὶ ἑχατεν κακὰ καὶ ἂν 
ἔχη καµωμένα, ἀλλ ὅμως φροντίζει περὶ τῆς ζωῆς του" 
τὸ λοιπὸν καὶ ἐγω. διὰ τοῦτο ἔλαδα τὸν. Ύἱόν σου χατοὶ 
µόνας, να δυνηθῶ νὰ νωρίσω. διὰ ποίαν αἰτίαν δὲν. 
λαλεί' ὅμως εχω ἐρώτουν αὐτὸν, χαὶ ἐκολάχευον, παὶ 
μὲ λόγια Ἴλυκεα, καὶ ἆμερα, καὶ ἠγαπημένα ἑαύντυχα 
αὐτὸν, καὶ ἐμαλάχωσα τὸ στερεὸµ τῆς σιωπῆς αὐτοῦ, 
μὲ τοιαῦτα λόγια, ἕως οὗ κατέστησα αὐτὸν καὶ ἑσύντυ- 
χε καὶ εἶπέ μου Λοιπὸν ὦ Ὑυναϊκα, τώρα δὲν σοῦ ᾱ- 
ποχρίνοµαι, ως νὰ απεράσουν ἑπτὰ Ἠμέραι, καὶ ὦ- 
στιρον Ξέλω σοῦ απολογηβᾶ, καθως σὲ πρίπι. Ἐγὼ 
τὸ λοιπὸν ἐταράχθηχα καὶ ἐφοβήθηκα πολλὰ, ὅτι ἑὼν 
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ὁ έός σου λαλέση, : ῶελει τα εἰπεῖ τοῦ Γρατους σον, 
καὶ τὸ σφάλμα μου ἀξεύρω το, χαὶ τὸ πταίσιμέν μου 
ἐμ.ολογῶ το, καὶ χανένα λογο» θὲν αρνοῦμαι. Εἰς τοῦ- 
το λοιπὸν, ὦ ὦ µεγαλειώτατε Βασιλεῦ, ὦσαν φαίνεται, καὶ 
ἑρίζει τὸ εὔσπλαγχνον χαὶ εοποεθλητον Χρατος σου χΧά- 
Με εἰς έμενα. 

Ες ἐτεῦτα τα λέγια ἐχοίταξεν ἑ Έασι ιλεὺς τοὺς συµ- 
βουλους αὐτοῦ. καὶ τοὺς πας καὶ εἶπεν αὐταῖς 
τί βουλὴν δίδετε εσεῖς ἐμένα περ ταύτης τῆς Ίνναι- 
κὲς εἰς τὲ π.ντρὲν ἔργον ὁποῦ ομως ἕνας οἱ ατὲὸ 
τοὺς συμθούλους λέγει τοῦ Βασιλέως" Δίκχαιον εἶναι, ὦ 
Βασιλεῦ, να χεποῦν τὰ πεδαοια της. καὶ τα χέρια σης. 
Καἱ απόρ ὃν χαὶ ἕτερος, χαὶ λέγε: ὀὲν εἶναι οχαιεν 
να παθῃ ἔτζι, αλλα να σχίσευν αὐτὴν ζωνταντν, να εὐ- 
γαλεν τὴν χαρδίαν της ἔξω, "Άλλος δὲ εἶπεν ' ἔτι νὰ χέ- 
ψεον την Ἰλῶσσαν της. ο. ἡ γνναἴκα ἔστωντας να ᾱ- 
χεύση ταῖς ἀπόφασες, εἶπε τεῦτον τεν μῦθον πρὲς αὐτούς. 


ΜΥΘΟΣ ΤΗΣ 1 ΛΛΙΗ«ΟΣ. 


Ὦ Βασιλεῦ καὶ ᾿Άρχοντες, φαίνεται καὶ ὁμοιαζουν 
αὐτᾶ τὰ λόγια οποῦ ολ ή κατ ἐμοῦ, πρὸς παράδειγμα 
μιᾶς Αλεποῦς, Υὶ οποία χαθε νύχτα ἔμπαινεν εἰς ἕνα 
κάστρον απὲ ἕνα παραθυρόπουλον ἑνές ταµπάκη, καὶ 
όσαις φοραῖς ἔμπαινεν θἷς τὸ σπῆΏτι τοῦ ταμπάκη, ξ- 
τρωὴε τα τορᾶρια. Μίτα ὁ ταµπάκης ἐκεῖνος ἐξέταξε, 
καὶ πόρεν, ὅτι ἐκ τῆς ᾽Αλεπεῦς παθαίνει ταῦτα, καὶ 
παρευθὺς ἔστησε ἀέχανον καὶ ἐπιασθα. Δσαὶ αὐτὸ ἔ- 
στωντας νὰ ὧναι πον προτάτη χα πολύτροπος, έκαμε 
τινὰ μηχαν ην καὶ ἔφυγε, καί ἐπεριπάτει τριγόρου τοῦ 
κάστρου διὰ να εὗρῃ ἄλλαν πόρταν, μήπως χαὶ ὀυνηθῃ 
νὰ φύγα ἴξω ἀπὸ τὸ χάστρον" καὶ ἔτζι ἑλογνριξε ἔλω 


πι, 
τὴν νύχτα. χαὶ δὲν. εὑρῶχε χαμμίαν πόρταν ἀνοικτὴν, 
νὰ φύγῃ. Καὶ ὡσαν ἄρχισε να ἔημερων ο, ἔλεγεν εἰς. 
τὸν νοῦν της": Ἔαν ΎένὮ ημέρα βεδαια Ῥέλω πιασθη. 
απὸ τοὺς σκύλους: ἔθεν ὑπαγει εἰς την πόρταν τοῦ Κά- 
στρου, καὶ έκαμωθη ὅτι εἶναι ψέφια" καὶ ὡσαν εξα- 
µέρωσεν, ἄνοιξαν η πέρταις τοῦ κάστρου: καὶ ἕνας ἄν- 
ρωπος εἶδεν αὐτὴν κειμένην, καὶ λέγει τοῦ πορτάρη 
χατα ἄλήθειαν οὐρᾶ τῆς ο... εἶναι: πολλα καλη. 
δια να σφουγγίζῃ τιγὰς τὸν Ἠ]ῦλον "- ἡ ᾿Αλεποῦ ἂν- 
δρείως ὑπέμεινε τὸν πόνον της οὐρᾶς. Έα εἶδεν αὖὐ- 
τὴν ἄλλος, καὶ εἶπεν ἐὰν ἔχν κανεὶς µιχρὸν Παιδῦ 
καὶ. κλαίει πολλὰ» ἄλλο δὲν εἶναι παλλιώτερον». πο: 
τῆς ᾽Αλεποῦς τα αὐτία νὰ χρατῷ αὐτα πάντοτε επάνω 
τοῦ Παιδίου: καὶ παρευθὺς ἔκεψε καὶ ἐκεῖνος τα. αὖ» 
τία τῆς ᾽Αλεποὺς' καὶ ἡ ᾿Αλεποῦ καὶ τοῦτο ἀνθρείως -- 
πέµεινεν. Αλλος δὲ πάλιν εἶπεν: ὅτι εἴτινος ἄνθρωπου 
πονοῦν τὰ δόντια, χαὶ Πέσῃ ἐπάνω τα δόντια της Αλε- 
ποῦς, παρευθὺς ἐλευθερώνεται τοῦ πόνου’ καὶ ἐπῆρε λι- 
Ὥαρι, Χαὶ ἔλα τὰ δόντια τῆς ᾿Αλεποὺῦς ἐσύντριψε καὶ. 
εὔγαλε: καὶ ἡ ᾿Αλεποῦ ανδρείως ὑπέμεινε παντα. Ἰναὶ. 
ἄλλος πάλιν εἶπεν" ἐγὼ ἤκουσα, ὅτι εἰς καθε πένον, ὁ-- 
ιοῦ να ἔχῃ ὁ ἄνθρωπος, Ἡἡ καρδία τῆς ᾽Αλεποὺῦς ὠφελεῖ 
πολλα «καλὰ, καὶ εἰς πᾶσαν ἀσθένειαν εἶναι Ἱεραπευτι- 
ΧΠ" εἶτα έπῃρε μαχαῖρι να σχίσῃ αὐτὴν να. εὐγαλῃ. 
τὴν καρδίαν της, καὶ Ἡ ᾿Αλεπου εἰ έως ἐπήδησε, καὶ 
ἔφυεν ἀπὸ τὴν πόρταν εκείνην, καὶ ἐλευθερωθχ ἀπὸ 
τὸν φόνου. Καὶ έγω τωρα ἡ αλλία. ὠ Πασιλεῦ, ταῦτα 
ὅσα οἱ ᾿Αρχοντές σου συμθουλεύονται, ἔτοιμη εἶμαι νο 
ὑπομείνω" το δὲ νὰ εὐγάλουν τὴν Χαρδίαν µου βιαίως, 
δὲν δύναμαι να ὑπομείνω.. 

Ετα ἀποχριθεὶς ὁ Τἱὲς τοῦ βοδίωα λέγει τῷ 
Πατρὶ αὐτοῦ, καὶ τῶν περιεστώτων Αρχόντων Αλή- 
Φεια. λέγει ἡ γυναῖκα΄ ἀιατὲ δὲν πρέπει τοὺς φρονίµους 
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καὶ συνετοὺς ἀνθρώπους νὰ ἔχουν τὰ σφάλματα τῶν 
Ὑυναικῶν εἰς ᾽αφορμην καὶ πεμψιν μεγάλην καὶ χέλα- 
σιν' ἀλλὰ τοῦτο μένον εἶναι ὀ(χαιον να γεν Ὦ εἰς αὐ- 
τὸν, ἵνα ἡ κεφαλή αὐτῆς ἕἔουρισθῃ, καὶ τὸ προσωπον 
αὐτῆς μουτζουρωζῇ, καὶ νὰ τὴν Χαθίσουν επάνω εἰς 
ἕνα γαΐδοὔρι. καὶ να χνρίσουν αὐτὴν εἰς ἔλην την Πόλιν 
να την έντροπ: ἄσουν ' καὶ 9ύο τραμ τιτσείοες να ὑπα- 
σα μετ αὐτηῆς, ὁ ἕνας ἐαπρος, καί -ὁ ἄλλο ατ' ἐπίσ 
καὶ νὰ λέγουν μὲ μεγάλην φωνην, ὥσαι να. αλούοῦν 
πᾶντες οἱ ἄνδρωποι, εἶτι ἄρα χακὸν ἐποίησεν αὐτὴ, καν 
εἴτι ἔθελε νὰ κατασκευᾶσἙ εἰς 5 ἐμέ. Καὶ ὁ Βασιλεὺς ᾱ- 
Ἠούωντας ταῦτα τὰ λόγια παρα τοῦ. ἱοῦ αὐτοῦ, εὖ- 
φράνθη, καὶ ἕλοι οἱ Ἄρχοντες, καὶ ἑδεχθησαν ταύτην 
τὴν συμθουλήν . Καὶ ὁ Βασιλεὺς ἀκούσας ταῦτα, λέγει 
τοῦ ὙΥἱοῦ αὐτοῦ: ὦ ἩὙέέ µου, χαλῶς ἐλάλησας, καὶ φρο- 
γίµως, καὶ ἐσυμθούλευσας ἁμᾶς' λοιπὸν ἂς γένη εἰς 
αὐτην χαθως ὥρισεν ὁ ίός μου, Καὶ παρευθὺς ἔ ἔγειναν 
όλα ταῦτα ὅσα ἐσυμβούλευσεν ἑ ἱὸς αὐτοῦ, καὶ έντρο- 
πιασε ταύτων τὴν καχην καὶ πενηρᾶν Ὑυναϊκα. 

Εἶτα εἶπεν ὁ Βασιλεύς τοῦ Φιλοσόφου δυντίπα" ὦ 
Φιλόσοφε, φανέρωσὸν µου χαὶ ἀλιθῶς ἀπόδειξον, πόθεν 

ὁ Τΐός μου ἔλαθε τοσαύτην Ὑνῶσιν καὶ φιλοσοφίαν μή 
ἓε αὐτῆς τῆς γεννήσεως ἔλαδε φυσιχὰ τὴν λογιότητα; 
Ἁ τοὐναντιαν δια τῆς ἐδικῆς 9ου έπιμελεί ας ἐσοφισθης 

᾽Απεκρίθη ὁ Συντίπας, καὶ λέγει τοῦ Βασιλέως την 
φρένησιν ὁ Τἱόςσου, Δέσποτα, καὶ την Ἡνώσιν ἐμοῦ, 
ὧπο τὲν θεὸν τὸν ἔχει: ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἡ τύχη της Ύν- 
νΏσεως αὐτοῦ ἐδοήβησε µεγάλως. δαὶ ἐπειδὴ χαὶ ἡ ἐ- 
δικά μου ἐπιμέλεια ἐσμίχθηκε μὲ ταῦτα τα δύο, ια 
τοῦτο ἐπΏρεν 6 Ὑϊός σου τοῦτο, ὅτι να περνᾷ, ὅλους τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς τὴν γνώσιν. Πλήν περὶ τούτου ταῦ πράγ- 
ματος ἄκουε καί τινα διήγασιν. 

τον ἕνας Ῥαοιλεὺς, καὶ εἶχε μαζη του πολλοὺς Φι- 
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λοσέφους" ἀπὸ τοὺς ὁποίους Φιλοσίφους ἧτον ἕνας ες 
αλύτερος, καὶ ἧτον χαὶ ἕνας ᾿Αστρονόμος. Λοιπὲν γεν- 
νᾶται ἕνας Ὑίὸς τοῦ πρωτου Φιλοσσφου, καὶ εἶπαν τοῦ- 
το τοῦ Ἠασιλέως, ἔτι ὁ δεῖνας Θιλέσοφες ἔἼεννησε σ-- 
µερον όν ' καὶ ὁ Βασιλεὺς ἐκάλεσε τὸν ᾿Αστρονέμον”: 
καὶ ὁ ΄Αστρονομος ἔχευσα τὴν ῄὝέννησιν τοῦ ΙΤαιδίου 
προτύτερα, χαὶ ἐξέτασεν ἐν τεῖς ἄστρεις περὶ τῆς τύχης 
τοῦ ἨΗαιδίου, καὶ αὐτὸς λέγει τοῦ Ἡασιλέως' ὦ Δεσπο- 
τα, τὸ Παιδίον ἐτοῦτο, ἐποῦ ἐγεννιθη τωρα. ἐδέταξα 
περι τῆς τύχης αντοῦ ἐν τοῖς ἄστροις, καὶ εἶθα ὅτι τῶν 
λγστῶν καὶ κακῶν ἀνθρώπων τύχην ἔχει: καὶ πολλους 
χρόνὰς Φέλει ςήσει' καὶ εἰς τὰς {ιΥ. 19) χρένὲς τῖς ζωῖς 
αὐτοῦ εχει κάμει μεγάλα κακα, καὶ μεἸάλην χλενίαν. 
Καὶ ὁ Πατήρ τοῦ Παιδίου λέγει τοῦ ᾿Αστρενόμου ' ἔλα 
χατὰ ἀλίθειαν εἶπες ταῦτα τοῦ Βασιλέως περὶ τοῦ Ύεν- 
νἨθέντος µου Παιδίου;. καὶ ὁ ᾿Αστρονόμος λέγει" αλη- 
Ἄειαν εἶπα, ὦ Φιλόσοφε, διατὶ μετὰ ἀχριθείας εξέταξα 
πεοὶ τῆς τύχης τεῦ Ἠαιδίου, καὶ ηὗρα ὅτι Ὅελει Ὑένει 
Χλέπτης, καὶ πρῶτος τῶν κλεπτῶν. ἷΚαὶ ὁ Φιλόσεφες λέγει 
τοῦ Ἡασιλέως' τὸ λοιπὸν ὦ Βασιλεῦ, ἐγὼ τὲ ἐδικον µευ. 
παιδὶ Δέλω παιθεύσει εἰς τοιαύτην ταξιν καὶ πρᾶξιν, 
ὥστε ποτὲ νὰ μὴν κάμη τέτοιαν ἀτοπίαν' ἀλλὰ μµάλι- 
στα Ιέλω κάμει αὐτὸ να φεύγῃ ἀπὸ τοιούτων καχῶν ἔρ- 
Ὕων. Καὶ ὅταν .ἔγεινε ὀπτὼ μηνῶν τὸ Ἰαιοὶ, ἀπεχο- 
Ψεν αὐτὸ να μὴν βυζάνη τὸ Ὑάλα τῆς µάννας του. - 
ὅτερον δὲ ἔχλεισεν αὐτὸ µέσα εἰς ἕνα σπῆτι, καὶ ανέτρε- 
φεν αὐτὲ χαὶ ἐδίδασχεν αὐτὸ πᾶσαν παίδευσιν καὶ σο- 
φίαν' καὶ παιδεύωντας τοῦτο ὁ [Ιατὴρ αὐτοῦ, δὲν ἄφη- 
σε ποτὲ κάνίνα ἄνθρωπον νὰ ἕλθηῃ εἰς αὐτὸ, οὐδὲ ἄφη- 
σεν αὐτο ἔξω τοῦ ὀσπητίου νὰ εὔγη ποτ καὶ ἔτζι ᾱ- 
νατρεφόµενον, ἔγεινε δεκαπέντε χρονῶν. Καὶ λέγει ὁ 
Πατήρ πρὸς τὸν Παῖδα αὐτοῦ: ὦ Ύϊέμου, αὗριον βού- 
λομαι νὰ ὑπάγω πρὸς τὸν βασιλέα Ἔξευρε δὲ ὅτι Σέ- 


μα 


πμ 
““ 


λω πάρει καὶ ἐσίνα" καὶ πατὰ τὴν συνἔβειαν να ΄προς- 
Χυνήσῃς καὶ να χαιρετήσης τὸν βασιλέα. 

Οὔτως οὖν ὁ Φιλόσορες ἐδίδασχε τὸν Ἡ (όν του: καὶ 
ὁ Νέος ὡς ἦχαυσε πῶς μέλλει να ὑπαάγῃ εἰς τὸν βασι- 
λέα, ἐσπεύδαξεν ἐπὶ τὸν λόγον τοῦ Πατρός του" ἔτι ἐ- 
Ὑω οὐδέποτε εἶθον τὲν βασιλέα, καὶ ἐπειδὴ λέγει ὁ [α- 
τέο µου, ὅτι νὰ μὲ πάρῃ εἰς τὸν Βασιλέα νὰ προσχυνή- 
σω αὐτὲν, πρέπει καὶ ἐγὼ να πηγαίνω τοῦ βασιλέως 
πινὰ εἴδηι μυριστικά᾿ αλλὰ ἐγὼ ἐντρέπομαι να ἕπητή- 
σω ταῦτα τοῦ Πατρός µου" ἔμως πρέπει να Χάμω τοῦ- . 
πο. Ἡ ότε εκείνην τὴν νύχτα εὐγαίνει χρυφὰ ἀπὸ τὸν Ί]α- 
“τέρα του, καὶ ὑπαγεί µέσα εἰς τὸ παλάτι τοῦ βασιλέως 
ἵμ.ὸν Ἀξεύρωντας τίνος σπῆτι είναι. καὶ ἐτρύπησε τὲν τοῖ- 
ον. καὶ ἐμθαίνει µέσα εἰς τὸ βασίιλικὀν κρεβθάτι. καὶ 
ὁ Βασιλεὺς ἔξυπνος "Ἱενόμενος. εἶδεν αὖτον καὶ ἐφοβ- 
5η καὶ ἐδειλίασε, καὶ ἔλεγε µέσα εἰς τὸν νοῦν του" ἕ- 
τι οὗτος ὁ Χλέπτης ἐαν μὴ εἶχε πολλὴν δύναμιν, δὲν 
“ἄθελε τολμήση να ἐλβῃ τέτοιαν ὥραν τῆς νυκτὸς, καὶ 
ἐὰν τὸν ἀντισταθώ, Φέλει μὲ σκοτώσει. Εΐτα ἐσιώπα- 
-σεν ὁ βασιλοὺς, καὶ ἔδωχε ἄδειαν "τοῦ Χλέπτου, καὶ 
δὲν εἶπε τίποτε. Καὶ ὁ ἸΝέος τότε ἅπλωσε «εἰς τὰ ὁοῦ- 
χα τοῦ βασιλέως. καὶ επΏρεν ἕνα ἄκριδον φόρεμα, καὶ 
ἐξέδη ἔξω ἀπὸ τὸ παλατι' καὶ παρευθὺς ἐπῶγε καὶ ἐ- 
πούλησεν αὐτὸ, καὶ αγέρασεν εἴδη µνριστικά. Καὶ ὁ 
μὲν βασιλεὺς δὲν ἐγνώρισεν ἐκεῖνον τὸν Χλέπτην ποῖος 
εἶναι" καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐτἎρεν ὁ Φιλόσοφος, τὸν Ύ ἐόν 
που, καὶ ἐπῆγε πρὸς τὲν βασιλέα, καὶ ἐπροσκύνησεν 
αὐτόν: καὶ τὸ Ἠαιδὶ παρευθὺς ἔδωκε τοῦ Βασιλέως ἐ- 
κεῖνα τὰ εἴδη, ὁποῦ -ἀγέρασεν εἶτα ἄρχισεν ὁ Φιλόσο- 
Φος να ἐπαινῇ καὶ νὰ ἐγκωμιάζη τὸν Βασιλέα, καὶ .λέ- 
Ὑεετου’ ΄Αμποτε νὰ ζῆς εἰς τὲν αἰώῶνα'.δον ὁποῦ - 
«φερα τὸν ὙΥἱόν µου εἰς τὴν Ἡασιλείαν σου, διὰ τὸν ὁ- 
ποῖον εἶπεν ὁ )ΛΑατρονέμος σου, ἔτι εἰς τοὺς Δεκατρεῖς 
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καὶ (δοῦ ὁποῦ ἔγεινε δεκαπέντε χρονῶν, χαὶ Χαμμίαν 
χλεφίαν δὲν ἔκαμε. Το λοιπὸν ὁ ᾿Αστρονόμος σου εἶναι 
ψεύστης" καὶ ἀπὸ τοῦτο φαίνεται; ὅτι ὅσα προλέγει, 
εἶναι ὅλα φλυαρίαις. Καὶ ὁ ΕΠασιλεὺὶς τοῦτον τὸν λο- 
Ύον ἐθαύμασεν ' εἶτα στοχασθεὶς καλα χαὶ το σχημα 
του, χαὶ τὸ πρόσωπον τευ, ο... αὐτον, ἔτι αὐτὲς 
εἶναι, ἀποῦ ἐτρύπησε, καὶ ἐπΏρε τὸ φόρ ὃ Ῥασιλι- 
κὰν, χαὶ ἀπεκρίθη ὁ Ῥασιλεὺς τοῦ ο... καὶ εἷ- 
πεν᾿ Ἐτοῦτος εἶναι χατα ἄλήθειαν ὁ Χλέπτης, οποῦ 
ἐμπέκεν εἰς τὸ παλατιέν μου, καὶ ἔκλεψε τὸ ῥοῦχόν μου” 
καὶ απὸ τούτου ποὺ πράγματος, ϱ προὝνωσις τοῦ Α.- 
θτρονέµου ἐπιστεύθη, καὶ ἐσα λέγε:. εἶναι ἄληθινα. 

Καὶ απὲ ταύτης οὖν της διτ}ήσεως, Ἵξευρε κοάτι- 
στι βασιλεῦ, ὅτι εἰς ταν Ὕσννησιν τοῦ καθ ἐν νός, εἶναι 
χαποια τελείωσις χαρισμένη απὲ τοῦ Θεοῦ, ἢ τῆς εὐ- 
τυχίας, ἡ τῆς ἀτυχίας ᾿ ἄλλα ἔχι προτρεποµένη παοα 
Οειῦ. καθως καὶ εἰς την Ὑέννησιν τοῦ Ἰ ἱοῦ σου ἔγεινεν ' 
ὄχι εἰς τὴν αἆοχὴν της ηλικίας ἔμαθεν ὅταν τον []αι- 
δὶ, αλλὰ ὅταν ᾖλθεν ὕστερον εἰς ἄνδρες Μλικίαν. Το 
ον μαζτ μέ αὐτὸν ἄλδασι τὰ καλο πραγματα χαὶ 
ἐπαινετα καὶ εὐτυχίας Ὕέμοντα ἔργα᾽ καὶ εἰς την Ὑέν- 
νησιν τοῦ ]αιδίου ἐκείνευ, ἐποῦ εἶχεν ὁ Ῥασιλεὺς, ἦλθαν 
μας µὲ τήν τύχην του τα μυσασα καὶ ατυχίας ἔργα. 

Ὅ οὁὲ Ἀυντιπας ἔστωντας νὰ 9ιηγηθί ταῦτα τοῦ 
βασιλέως Κύρου, ἐδιαδη΄ ὁ οὲ βασι λεὺς λέγει τοῦ Ἡ ἑοῦ 
του" εἰπέ µου ακριδέ µου Ἐἱε, πῶς ἄρα ὁ Διδάσκαλές 
σου Συντίπας τοσαύτην φ: λοσοφίαν σὲ ἐδίδαξεν ᾿ ὁ οὲ 
λέος λέγει τοῦ ας του: ὦ Βασιλεῦ; ὡσαν μὲ ἐπε- 
Ρίλαδεν ἀπὸ τὴν βασιλείαν σου ὁ Διδάσκαλός µου ἐ- 
πΏρέ µε εἰς 'τὸ σπῆτί του, καὶ παρευθὺς ἔχτισεν ἕνα 
σπῆτι, καὶ ἔχρισεν αὐτὸ μὲ τὸν ἀσθέστην: εἶτα ἔσα ἕ- 
µμελλε νὰ μὲ ὁιδάξω ἱστόρησε «καὶ ἴ]ραψεν αὐτα εἰς 
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ποὺς τοίχους, 'χαὶ ἕλην "τὴν Ἱστορίαν Ἔ]ραψε καὶ ἰ ἐχώρι- 
εσε δια γῤαμματων ᾿ χαὶ μετα΄ ακριθείας ἅπαντα ἐσύνα- 
ξε, καὶ τὲν ΄Ηλιον δὲ καὶ τὴν Σελήνην χαὶ "τοὺς Α- 
τέρας ἐζωγραφισεν ᾿ «Ὕραψε δὲ καὶ τα Κεφάλαια τῆς 
᾽αοφίας, τῆς ἠνώσεως, καὶ τῆς διδασκαλίας. 
Καὶ ςα. Κεφ. 'Ἡερὶ ἀπαιδεύτου καὶ ὑθριστοῦ ἀνδρές᾽ 
ὁ Ὑὰρ τοιοῦτος ἄνθρωπος μέσον τῶν ἸΑδελφῶν καὶ «φί- 
λων Φιλονεικίας εγείρει. Τὲ β. Κεφ. Ἓηραφε, περὶ Φι- 
«λοσόφευ τινὸς, ἐτοῦ ἐδίδαξεν ἑνὸς ανθρώπου ὁ "γὰρ 
᾽τοιοῦτος ἄνθρωπος, µεγάλην ὠφέλειαν ποιεῖ τῷ φίχῳ 
αὐτοῦ. Τὸ Υ. Κεφ. Περὶ δολιέφρονος" ἂν δρὸς καὶ πο- 
νηροῦ" καὶ ἑ τοιοῦτος ἄνθρωπος, οὐδέποτε α]αναντᾶ, 
"Φέλους κατασκευάζει, χαὶ κακοῖς χαχα συῤῥάπτει, κα- 
τὰ τοῦ πλησίου ἐχείνου Ύϊνώσκοντος. Τὸ ὁ’. Κεφ. 
Περὶ «ἄνθεωπου ὀνειδίζοντος απρεπῶς ἑτέρῳ ἀδθρώπῳ- 
πῶς, ἢ απὸ ἀῤῥωστίας, ἡ απὸ ἀσθενείας, 1 ἀπὸ έτι- 
συµθασεως λετρ ρός ΎέΎονεν, Ἡ απὸ ἑτέρου συμθάµατος 
ο να ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι ἱπεριφέρων ἆσγχυμοσύ- 
. Τὸ ἐ. Βεφ. Ὡς οὐκ ἐμπρέπει τινὰ Κριτήν, Ἡ Αρ- 
μα Ἡ Βασιλέα, ἀπόφασιν ποιεῖν περὶ παντὸς πράγ- 
ματος, πρὶν καλῶς ἀκούσηῃ καὶ ἐξετάσῃ κὴν τοῦ πραγ- 
µατος -ἀλήθειαν. Τὸ ς.. Κεφ. Ὅτι οὐ πρέπει τινας ἑλ- 
Ίπιζειν εἰς ἄνθρωπον ἄφρονα, χαὶ παντελῶς : ἰδιώτην . 
Τὸ ζ. Κεφ. Ἠρμανεύει περὶ ἀνδρὲς φθονεροῦ, «καὶ ζη- 
πο τα ἄλλους ιἀνθρώτους, χαλῶς πράττοντας καὶ 
᾿εὐτυχοῦντας ' “ἢ διοτι ἔχουν προτερηµα. αξώπαινον, «καὶ 
διὰ τοῦτο πλουτοῦσιν ' “ἢ διότι αγωνίζονται περὶ τον 
εν ἡ 9ιότι ἐκ πατέρων ἐκληρονέμησαν, καὶ ὁ ἄν- 
«Ῥρωπος ἐρῶν αὐτοὺς φθονεῖ καὶ λυπεῖται, καὶ μαραί- 
ἵγεται, διότι μᾶλλον οὗ «δύναται βλάψαι αὐτοὺς. } ὁ η. 
Ἀκεφ. διδάσκει καὶ λέγει᾽ δίχαιόν ἐστι καὶ πρέπον -πάν- 
ἵτας "ανθρώπους αγατᾷν, «καὶ μή τὸ χαλὸν “ποιῆσαι, ον- 
ππαποδὀῦναι κακόν. Τὸ 3. δεφ. .Πρέπει ὡς θέλει τὶς 
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ὄνβεωπος να πειῶσι εἰς αὐτὸν, γαὶ αὐτὲς Ὁὁμοίως νὸ 
πουᾷ εἰς τοὺς ἄλλους. Τὸ τ. Κεφ. Συµθουλεύει, καὶ 
µετα τῶν ἐργαζομένων τὰ ἄσεθη έργα, χαὶ πρᾶ- 
ξεις καχκᾶς. καὶ δυναστευέντων τοὺς πτωχοὺς» μὴ 
ποιεῖν φιλίαν τελείως, μὴ δὲ τὰ ἴσα πράττειν τοῖς ᾱ- 
δίχοις. καὶ πλεονεξίαις καὶ ἁρπαγαῖς χρωμίνοις, καὶ 
χαίρουσιν. 


Τὰ Α ὁ ἃ. 


